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1. Allgemeines

Die mobile Dieseltankanlage entspricht dem Stand
der Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln.

Die Tankanlage tragt das CE-Zeichen, d.h. bei
Konstruktion und Herstellung wurden die fur die
Tankanlage relevanten EU-Richtlinien und harmo-
nisierten Normen angewandt.

Die Tankanlage darf nur in einwandfreiem tech-
nischem Zustand in der vom Hersteller ausgeliefer-
ten Ausfiihrung verwendet werden.

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht gestattet,
Umbauten an der Tankanlage vorzunehmen (auf3er
dem Anbau von Zubehor, das speziell durch den
Hersteller bereitgestellt wird).

141 Sicherheit

Jede Tankanlage wird vor Auslieferung auf Funkti-
on und Sicherheit gepruft.

Bei bestimmungsgemaRer Verwendung ist die
Tankanlage betriebssicher.

Schitzen Sie die Tankanlage vor Missbrauch.

@

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch drohen Ge-

fahren fur

» Leib und Leben des Bedieners,

» die Tankanlage und andere Sachwerte des
Betreibers,

« die Funktion der Anlage.

Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nésse
schiitzen.

Als Betreiber der Tankanlage tragen Sie die Ver-

antwortung, dass

« alle Sicherheitshinweise verstanden und einge-
halten werden.

« die personlichen Schutzmalinahmen, gemaf
Sicherheitsdatenblatt des verwendeten Kraft-
stoffs, eingehalten werden.

» ausschlieRlich eingewiesene Personen die
Tankanlage bedienen (siehe Kapitel Bedienung
der Tankanlage).

1141 Instandhaltung und Uberwachung

Die Tankanlage muss turnusmafig auf ihren

sicheren Zustand Uberprift werden.

Diese Uberpriifung umfasst insbesondere

» Sichtprufung auf Leckagen (Dichtheit von Be-
fullschlauch und Armaturen),

» Funktionsprifung,

» Vollstandigkeit / Erkennbarkeit der Warn-, Ge-
bots- und Verbotsschilder an der Anlage,

» die vorgeschriebenen turnusmagigen Inspek-
tionen (Details siehe Kapitel Wartung und
Inspektion).

1.1.2  Originalteile verwenden
Verwenden Sie bitte nur Originalteile des Herstel-
lers oder von ihm empfohlene Teile. Beachten Sie
auch alle Sicherheits- und Anwendungshinweise,
die diesen Teilen beigegeben sind.

Dies betrifft

» Ersatz- und Verschleiliteile

*  Zubehorteile

11.3  Bedienung der Tankanlage

Um Gefahren durch falsche Bedienung zu vermei-

den, darf die Tankanlage nur von Personen bedient

werden, die

» die Betriebsanleitung gelesen und verstanden
haben,

« ihre Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben,

* mit der Benutzung beauftragt sind.

O,

11.4  Warnhinweise an der Tankanlage

Die Warnschilder an der Anlage miissen stets
angebracht und lesbar sein.

Wichtig!

Die Betriebsanleitung muss fiir jeden
Benutzer gut zugénglich an der Tankan-
lage ausliegen.

Vom Hersteller angebrachte Schilder:

Verbot von Feuer und offenem Licht
und Rauchen



1.2 BestimmungsgemaéaRe Verwendung

Die mobile Dieseltankanlage DT-Mobil Easy ist
ein zugelassenes GroRpackmittel IBC (Interme-
diate Bulk Container) gemaf ADR flr gefahrliche
Guter der Verpackungsgruppe Il (flissige, nicht
brennbare, wassergefahrdende Stoffe mit geringer
Gefahr).sowie brennbare Flissigkeiten mit einem
Flammpunkt > 55 °C.

Der Sammel-, Transport- und Entnahmebehalter ist
auch zum Aufstellen im Freien geeignet (Umge-
bungsbedingungen Kapitel 2.1 beachten!).

Eine bestimmungsgemale Verwendung betrifft
z.B. (vorzugsweise) folgende Flussigkeiten:

» Dieselkraftstoff/Heizdl

» Biodiesel

Einsatztemperatur: - 10°C bis +40°C

@ Wichtig!

Es darf ausschlie3lich sauberes Medium
1.21

geférdert werden.

Fir Behalter mit ADR-Zulassung gilt:

» keine Einschrankung bzgl. direktem Verbrauch
(d.h., es kénnen vom Ausgangsort mehrere
Betankungsstellen nacheinander angefahren
werden).

» keine Einschrankung bzgl. Abladen am Betan-
kungsort, jedoch:

Wichtig!
In Wasserschutzgebieten nur mit Ver-
wendung einer Auffangwanne.

« Bezettelung (Aufkleber) erforderlich,

» Ausrustungspflicht mit Feuerléschgerat,

» Mitfihren eines Begleitpapiers (hier Beforde-
rungspapier) erforderlich (nationale Ausnah-
meregelungen beachten!),

« die sog. ,1000-Punkte-Regel“ gemalR Tabelle
1.1.3.6 ADR, d.h. Gesamtmenge pro Fahrzeug

<1000 Punkte
» (bei Dieselkraftstoff ist 11 = 1 Punkt),

DT-Mobil Easy mit ADR-Zulassung

Erkennbar an Zulassungsnr. D/BAM...
auf Typenschild.

»  Wiederholungspriifung 2% Jahre nach Herstel-
lungsdatum durch Sachkundigen erforderlich.
ADR-Zulassung erlischt nach 5 Jahren. Nach
Ablauf der 5 Jahre darf die Tankanlage noch
gemal Regelung ADR 1.1.3.1c) verwendet
werden (siehe Abschnitt 8.1).

Wichtig!
Lesen Sie unbedingt die relevanten
Vorschriften der ADR.
1.2.2  Zusammenfassung
Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungs-
geman!
Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht gestattet,
Umbauten an der Tankanlage vorzunehmen (auf3er
der Anbau von Zubehor, das speziell durch den
Hersteller bereitgestellt wird) — siehe Kapitel 6. Zur
bestimmungsgemafRen Verwendung gehort das

Beachten aller Hinweise in dieser Betriebsanlei-
tung.

1.3

@

Desweiteren:

« Nichtbeachtung der Regelungen der ADR und
jeweils gultiger nationaler Bestimmungen.

« Lagerung und Transport von anderen als den
unter bestimmungsgemalfier Verwendung
genannten Flussigkeiten, z.B.: Benzin, Bioe-
thanol, Chemikalien, Ole (Schmier-, Hydraulik-,
Pflanzendl).

Sachwidrige Verwendung

Wichtig!

Eine sachwidrige Verwendung ist auch
das Nichtbeachten der Hinweise dieser
Betriebsanleitung.



2. Technische Daten

21 Tank

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Nennvolumen [lI]: 470 620
Abmessungen [cm]:
- Lange 118
- Breite 80
- Hohe 87 103
Leergewicht [kg]: 45 54
Gesamtgewicht [kg]: 460 594
Umgebungsbedingungen: Einsatztemperaturen:- 10 °C bis +40°C
2.2 Pumpe
(Pumpenausfiihrung der Tankanlage siehe Typschild Pumpe)
Pumpe 12V Pumpe 18V Pumpe 12/24V Pumpe 18V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12V 3000/18V
Spannung (Toleranz): 12VDC (+-10%) 18V CAS Akku 12/24VDC (+- 18V CAS Akku
10%)
Sicherung: 25A elektronisch 30A elektronisch
Leistung: 260 W 260 W 420 W 300 W
Forderleistung: Ca. 40 I/min Ca. 40 I/min Ca. 70/35 I/min Ca. 60 I/min
max. Forderdruck: Ca. 1,5 bar Ca. 1,5 bar Ca. 1,5 bar Ca. 1,5 bar
Flissigkeitstemperatur: -10°C bis +40°C
2.3  Zapfpistolen mit Abschaltautomatik
Zapfrissel @ [mm] Anschluss
Diesel: 23 AB0 bei CEMATIC 3000
Diesel: 23 A80 fastfill bei CEMATIC 56/18
2.4  Akku
CEMATIC 3000/18

Pumpleistung pro Akkuladung (18 V / 4 Ah):

ca. 9501

Der Betrieb der Pumpe bei geschlossenem Zapfventil kann die Reichweite pro Akkuladung erheblich

reduzieren.




3. Aufbau

31 Aufbau DT-Mobil Easy mit
Elektropumpe

DT Mobil Easy 470 / 620 mit Cematic 3000/12V DT Mobil Easy 470 / 620 mit Cematic 3000/18
(Best. Nr.: 11918 / 11923) (Best. Nr.: 11920 / 11925 ohne Akku)
(Best. Nr.: 11921 / 11926 mit Akku)

DT Mobil Easy 470 / 620 mit Cematic Duo 24/12V DT Mobil Easy 620 mit Cematic 56/18
(Best. Nr.: 11919/ 11924) (Best. Nr.: 11933)
® Be- und Entliiftungsventil(e) @ Kiappdeckelverschluss
® Befiilléffnung Kugelhahn Entnahmeleitung
® Polzangen ® Kappe fiir Einbau eines Fiillstandsanzeigers
® Elektropumpe Diesel ® Gasdruckfeder
® schalter Elektropumpe (® CAS-Akku 18V (Li-lon)
0] Zapfpistole Diesel Staplertaschen
0] Zapfschlauch Diesel ® Kranésen

Klappdeckel



b

3.2  Aufbau DT-Mobil Easy mit
Schnellkupplung 8

DT Mobil Easy 470 / 620 ohne Pumpe mit Schnell-
kupplung
(Best. Nr.: 11917 / 11922)

@ Be- und Entliiftungsventil(e)
® Befiillffnung

@ Polzangen

® Elektropumpe Diesel

® Schalter Elektropumpe

© Zzapfpistole Diesel

(@ Zapfschlauch Diesel
Klappdeckel

® Klappdeckelverschluss
Kugelhahn Entnahmeleitung
® Kappe fiir Einbau eines Fiillstandsanzeigers
® Gasdruckfeder

® CAS-Akku 18V (Li-lon)

® Staplertaschen

® Krandsen



3.21  Anschluss der Schnellkupplung
Vorbereitung:

Der mitgelieferte Kupplungsstecker mit Schlauchtl-
le DN 25 und Schlauchschelle ist an dem Saug-
schlauch der Fahrzejugpumpe zu montieren.

Schutzkappe (rot) vom Kupplungsstecker des
Saugschlauchs der Fahrzeugpumpe abziehen.

Schutzkappe (rot) von Kupplungsmuffe des Saug-
schlauchs der DT-Mobil Easy abziehen.

=4

Kupplungsstecker und Kupplungsmuffe zusammen-
fihren und mit Schiebehllse fixieren.

-

Kugelhahn der Entnahmeleitung &ffnen.

Fahrzeugpumpe einschalten und Betankungsvor-
gang beginnen.

Hinweis: Durch das eingebaute Ventil erfolgt die
Beluftung und Druckentlastung des Tanks
automatisch.

Achtung!
Der Betankungsvorgang muss standig beauf-
sichtigt werden.

4. Erstinbetriebnahme

1. Die den Tankpapieren beigepackten Aufkleber
beidseitig dauerhaft fest aufkleben

®
—©

UN 1202 (fur Diesel)

Gefahrzettel

Umweltgefahrdend
(Baum-Fisch)

@ @®

2. Kappe an der Befll6ffnung abschrauben und
Behalterinnenraum auf Verunreinigungen kon-
trollieren (ggf. reinigen, z.B. mit Staubsauger).

3. Tank befiillen (siehe 5.4, Punkt 2)

Wichtig!

Verwenden Sie dazu bitte unbedingt eine
Automatik-Zapfpistole, um Uberlaufen zu
vermeiden.

4. Probebetankung durchfiihren wie unter Ab-
schnitt 5.5 beschrieben, jedoch Zapfpistole in
die noch gedffnete Beflilléffnung halten.

5. Befulléffnung mit Kappe wieder dicht verschlie-

Ren.
» Die Tankanlage ist nun betriebsbereit.

@

Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nésse
schiitzen.



5. Betrieb

51 Lagerung

Die DT-Mobil Easy darf weder zum Transportieren,
noch bei der Aufbewahrung langere Zeit direktem
Sonnenlicht ausgesetzt werden. Zu starke Er-
warmung kann zur Verformung des hochwertigen
Kunststofftanks und zur Qualitdtsminderung des
Kraftstoffes fuhren.

Geeignete Lagerbedingungen:
* Umgebungstemperaturen von -10°C bis +40°C.
» Ebener Untergrund.
+ Uberdachung fiir eine Lagerung im Freien.
« Stapelbarkeit:
» max. 2 leere (!) Tanks Ubereinander

@ Wichtig!

Beim stapeln:
» Der Deckel muss geschlossen sein.
e Zur Fixierung mussen die vier Arretierungs-
nocken an der Oberseite des Tanks in die vier
Vertiefungen an der Tankunterseite einrasten.

5.2 Verladen der Tankstelle

5.21  Verladen von Hand
Leere DT-Mobil Easy
kénnen mittels Griffmulden
vorne und hinten am

Tank von Hand verladen
werden.

Beachten Sie dabei die
Gewichte der leeren
Anlagen:

* 4701 =38 -50 kg
* 6201 =42 -54 kg

Griffmulde

5.2.2

@

Verladen mit Stapler

Wichtig!

Verwenden Sie zum sicheren Anheben
mit Stapler die ausgeformten Vertie-
fungen an der Unterseite.

Stapler

10

5.2.3 Verladen mit Kran

A Gefahr!
A Schwere Personenschéden bei Absturz
einer DT-Mobil Easy méglich.
Priifen Sie vor jedem Kranbetrieb die
Schraubbefestigung der 4 Biigel auf
richtige und feste Verbindung.

Aufenthalt bei Kranbetrieb unter der
schwebenden Last ist verboten.

Wichtig!
Deckel durch das Krangehénge nicht
beschédigen!

O,

* Zum Kranbetrieb sind die stirnseitig am Tank
angebrachten Krandsen zu verwenden.

* 4 geeignete, gleichlange Lastaufnahmemittel an
Krandsen befestigen (Mindestlange 1m).

* DT-Mobil kann vom bzw. auf das Transportfahr-
zeug ab- oder aufgeladen werden.



5.3 Transportieren

Beachten Sie beim Transport die einschlagigen

Vorschriften flr Transport und Ladungssicherung,

insbesondere:

« StaBenverkehrs(zulassungs)ordnung des jewei-
ligen Landes,

* CEN 12195 Teil 1-4 fir Berechnung und Zurr-
mittel

» Klappdeckel muss geschlossen und verschlos-
sen sein.

Benutzen Sie zur Befestigung mittels geeigneter
Spanngurte auf dem Transportfahrzeug die inte-
grierten Vertiefungen im Tank an den Stirnseiten
oder die Krandsen zum Einhangen der Spann-
gurte.

Gurtvertiefungen

Wichtig!

Formschluss vor Kraftschluss!
Versuchen Sie in erster Linie die Tank-
anlage formschliissig zu verladen (z. B.
durch Anschlagen an die Bordwand).

®

Wichtig!
Zu hohe Zurrkréfte kbnnen den Tank
verformen und somit beschédigen.

O,

Empfehlung:
Verwendung einer Anti-Rutschmatte.

Achtung!
Gefahr von Sachschéden bei der Tank-
anlage mit Deckel.

Fahrtwind kann den Deckel 6ffnen und
evtl. abreillen. Tankanlage deshalb im-
mer mit den Scharnieren in Fahrtrichtung
transportieren.

Tank befiillen

Wichtig!

Wird die DT-Mobil Easy langere Zeit

an starken Steigungen oder Geféllen
transportiert oder abgestellt, darf der
Behalter nur soweit gefiillt werden, dass
das Be- und Entliiftungsventil oberhalb
des Fliissigkeitsspiegels bleibt.

5.4

@

1. Kappe an der Befiillsffnung @ abschrauben.

2. Betanken des Behalters uber Befilléffnung
mittels selbsttatig schlieRender Zapfpistole.

3. Nach Betanken Befﬂlléffnung@mit Kappe
wieder dicht verschlieRen.

4. Verunreinigungen des Behalters durch das
Betanken mit einem trockenen Tuch sofort
entfernen.

11



5.5 Betanken

1. Klappdeckelverschluss@6ffnen und Klappde-
ckel hoch klappen.

2. Ausfiihrung mit Polzangen:
Klemmen Sie die Polzangen@an einer geeig-
neten Spannungsquelle (siehe Typenschilder
Tank oder Pumpe) an. Dabei Farbkennzeich-
nung beachten:
. rot = Pluspol (+)
. schwarz = Minuspol (-)
Ausfiihrung mit Akku:
Der Akku ist im Auslieferzustand teilgeladen.

Vor der ersten Inbetriebnahme den Akku laden.

Ein/Aus-Schalter ® auf Aus.

Kugelhahn (U der Entnahmeleitung 6ffnen.

Pumpe ® am Schalter ® einschalten.

Zum Betanken Zapfpistole@aus Halterung

nehmen und Zapfrissel vollstandig in den zu

befiillenden Behalter/Tank stecken

6. Automatik-ZapfpistoIe@betétigen (ggf. mit
Feststeller arretieren) und Betankung durch-
fihren.

ok w

Durch das eingebaute Ventil @ erfolgt die Beliif-
tung und Druckentlastung des Tanks automatisch.
Bei groReren Entnahmemengen zusatzlich die
Befiillsffnung @ 6ffnen.

Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang sténdig.
7. Automatik-Zapfpistole ® schliefen und abtrop-
fen lassen.
8. Pumpe@ausschalten.
9. Stromquelle fir die Pumpe komplett trennen
und Kabel aufrollen.
10. Schlauch und Zapfpistole in integrierte Halte-
rung einlegen.
11. Kugelhahnder Entnahmeleitung schlieRen.
12. Klappdeckel herunter klappen und Klappde-
ckelverschluss @ schlieRen.

12

6. Zubehor

Fir DT-Mobil Easy ist folgendes Zubehdr erhalt-
lich:

6.1 Fiillstandsanzeiger

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

Bestell-Nr. 11059
Bestell-Nr. 11957

6.2 DurchfluBzahler K33 Diesel

Bestell-Nr. 11966
(bei Art. 11933 ist zusatzlich Verlangerungsstiick
Art. 11971 erforderlich)

6.3 Filter mit Wasserabscheider
Bestell-Nr. 11967

(bei Art. 11933 ist zusatzlich Flanschbogen Art.
11972 erforderlich)



6.4 Ladegerit / Akkus

Li-Power Akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Bestell-Nr. 11387

Ladegerat ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Bestell-Nr. 11385

Li-HD Akku 18 V / 8,0 Ah CAS

Li-Power Akku 18 V /2,0 Ah CAS Bestell-Nr. 11388

Bestell-Nr. 11386

7. Wartung und Inspektion
71 SicherheitsmaBnahmen

Wichtig!
Schutzbekleidung muss vom Betreiber bereitgestellt werden.
Wer darf Wartungs- und Inspektionsarbeiten durchfiihren?
» Normale Wartungsarbeiten diirfen von eingewiesenem Bedienpersonal durchgefiihrt werden.

7.2  Wartungs- und Inspektionstabelle

Intervall Baugruppe Tatigkeit
bei Bedarf | Tankanlage Auflenseite |Von anhaftendem Schmutz und Dieselkraftstoff reinigen.
Behalter Optische Prufung auf Beschadigung

monatlich Leitungssystem Schlauche auf Risse und Porositat prifen, Armaturen auf Lecka-
ge priifen (defekte Teile tauschen).

jahrlich Filtersieb Reinigen (siehe Kapitel 7.4)
Inspektion durch Sachkundigen mit:

2,5-jahrlich | Tankanlage - Dokumentation im Prifprotokoll (siehe Kapitel 11)

- Eintrag mit wasserfestem Schreiber auf Typschild

7.3  Storungen

Stoérung Mdoglich Ursache MaRnahme
Schlauche sind blockiert oder
geknickt

Luftblasen in der Flissigkeit | Tank einige Minuten ruhen lassen
Filterdichtung am 90 Gradbo-
gen verstopft

Schlauche priifen

Pumpe fordert wenig
Reinigen (siehe Bild)

Akkuspannung zu gering Akku laden
Pumpe lauft bei eingesetztem | Akku leer Akku laden
Akku nicht Akku nicht korrekt eingesetzt | Akku korrekt einsetzen

13



Filtersieb reinigen

Deckel von Befulléffnung abschrauben,

mit der Hand durch Offnung greifen und Saug-
schlauch herausziehen,

Filter reinigen,

Schritte von 1-3 in umgekehrter Reihenfolge,
durchflihren.

14

8. AuBerbetriebnahme

8.1 AuBerbetriebnahme nach Ablauf
der ADR-Zulassung

Nach Ablauf der ADR-Zulassung von 5 Jahren
nach Herstellungsdatum. Danach dirfen Tank-
anlagen gemaf Regelung ADR 1.1.3.1c) weiter
verwendet werden.

Wichtig!

Da die Zulassungsnr. nicht mehr gliltig ist
muss sie auf dem Typenschild des Tanks
unkenntlich gemacht werden.

ZweckmabRigerweise kénnen Sie dafir das den
Tankpapieren zur DT-Mobil Easy beigelegte Text-
Klebeschild @ verwenden. Schneiden Sie einen
Textblock mit der Sprache Ihrer Wahl (deutsch /
englisch / franzésisch) aus und kleben Sie ihn tber
die Zulassungsnr. des Typschildes Q.

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 ¢) ist der Transport von Dieselkraftstoff
durch in i mit ihrer igkeit von der ADR

freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the >{
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill-/Entleerdruck: 0 bar]|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprifung: M/J[__|
Herstell-Datum: 01/20°

HorotoliNns 1008200075 e INININILAN (q3

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
i 40 Umin (max.) | D¥ i L

Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN (€3
()
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

in i it il igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.




8.2  Stilllegung/Dekommissionierung

1. Tank vollstandig entleeren (mittels Pumpe uber
Zapfschlauch und Zapfpistole).

DT-Mobil in Einzelteile zerlegen.

Nach Materialbeschaffenheit sortieren.

Nach den ortlichen Bestimmungen entsorgen.

Gefahr!
von Umweltverschmutzung durch Reste
des Tankinhalts.

Fangen Sie die Reste gesondert auf und
entsorgen Sie diese umweltgerecht nach
den 6rtlichen Vorschriften.

hON

10. Gewabhrleistung

Fir die Funktion der Tankstelle, die Bestandig-
keit des Materials und einwandfreie Verarbeitung
Ubernehmen wir Gewahrleistung gemaf unseren
allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Diese sind einzusehen unter
http://www.cemo.de/agb.html

Voraussetzung fir die Gewabhrleistung ist die
genaue Beachtung der vorliegenden Betriebs- und
Wartungsanleitung und der geltenden Vorschriften
in allen Punkten.

Bei Modifikation der Tankstelle durch den Kunden
ohne Rucksprache mit dem Hersteller CEMO
GmbH erlischt der gesetzliche Gewahrleistungs-
anspruch.

Die Firma "CEMO GmbH” haftet auch nicht fir
Schaden, die durch sachwidrigen Gebrauch ent-
standen sind.

11. Priifprotokoll

siehe Rilckseite
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12. Konformitiatserklarung
EG-Konformitatserklarung nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang Il 1.A

Der Hersteller / Inverkehrbringer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

erklart hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Mobile Dieseltankanlage
Fabrikat: CEMO
Typenbezeichnung: DT-Mobil Easy

Beschreibung:
DT-Mobil Easy: Mobile Dieseltankanlage (IBC) mit einwandigem PE-Behalter verschiedener Fassungsvermogen

allen einschlagigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie - einschlielich deren zum Zeitpunkt der Erklarung
geltenden Anderungen - entspricht.

Die Maschine halt auRerdem die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ein.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN ISO 13854:2019 Sicherheit von Maschinen - Mindestabstande zur Vermeidung des Quetschens von
Korperteilen
EN 60204-1:2018 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausriistung von Maschinen - Teil 1: Allge-

meine Anforderungen (IEC 60204-1:2016 (modifiziert))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpen und Pumpenaggregate fir Flissigkeiten - Allgemeine sicherheitstech-
nische Anforderungen

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsatze — Risikobeurteilung und
Risikominderung
EN ISO 13857:2019 Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsabstédnde gegen das Erreichen von Gefahr-

dungsbereichen mit den oberen und unteren GliedmaRen (ISO 13857:2019)

Name und Anschrift der Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Ort: D-71384 Weinstadt

Datum: 10.04.2024
% ol

(Unterschrift)

Eberhard Manz, Geschaftsflhrer
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13. BAM-Zulassungsbescheinigung

< BAM

Bundesanstalt fir
Materialforschung

und -priifung

ZULASSUNGSSCHEIN /cERTIFICATE OF APPROVAL
NR./ No. D/BAM 16272/31H2

fiir die Bauart eines GroRpackmittels zur Beférderung gefahrlicher Giiter
for the design type of an Intermediate Bullk Container (IBC) for the transport of dangerous goods

Aktenzeichen/ Reference no. 3.12/307304

Vom Bundesministerium far Digitales und Verkehr nach § 8 (1) 3. der GGVSEB sowie nach §12 (1) 3. der GGVSee in
Verbindung mit Kapitel 7.9 des IMDG-Codes bestimmte zustandige Behérde Deutschlands./ Competent German authority,
authorised by the Federal Ministry for Digital and Transport in accordance with § 8 (1) 3. GGVSEB and § 12 (1) 3. GGVSee in conjunction with

Rechtsgrundlagen/ Legal bases

Gefahrgutverordnung StraRe, Eisenbahn und Binnenschifffahrt in der Fassung der

Bekanntmachung vom 18. August 2023 (BGBI. 2023 | Nr. 227)

(German regulation concerning the transport of dangerous goods by road, rail and inland waterways)

Gefahrgutverordnung See in der Fassung der Bekanntmachung vom 21. Oktober 2019
(BGBL. | S. 1475), die zuletzt durch Artikel 16 des Gesetzes vom 12. Dezember 2019

(BGBI. I S. 2510) gedndert worden ist.

(German regulation concerning the transport of dangerous goods by sea)

Zulassungsinhaber/ Approval holder

CEMO GmbH
In den Backenldndern 5
D - 71384 Weinstadt

Hersteller/ Manufacturer(s)

KKurzzeichen/ Identification

CEMO GmbH CEMO6
Kappelweg 2
D - 91625 Schnelldorf z
Beschreibung der Bauart/ Specification of the design type z
Starrer Kunststoff-1BC fiir flussige Stoffe, freitragend
Rigid plastics IBC, freestanding, for liquids §
Ab gen/
Typenbezeichnung/ DT-Mobil DT-Mobil
Type designation Easy 620L | Easy470L
Ldnge/ Length mm 175
Breite/ width © [mm 800
Hohe/ Height mm 1028 868
Fassungsraum/ Capacity (I 650 499
hachstzuldssige Bruttomasse/ [kg 820 640
Maximum permissible gross mass
Masse des Behalters ohne Anbauteile/ [ke] - 329 29,6
Mass of the receptacle without 1t

chapter 7.9 of the IMDG-Code.

Veréffentlichungen, auch auszugsweise, Hinweise auf Untersuchungen zu Werbezwecken und die Verarbeitung von
Inhalten, bediirfen in jedem Einzelfalle der widerruflichen, schriftlichen Einwilligung der BAM./ Publication, in full or in

parts, references to i and the processing of contents require in each case the revocable written

for the purpose of

agreement by BAM.
Rechtsgiiltig ist der deutsche Text dieser Zulassung./ Legally binding is the German text of this approval.
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Werkstoff des GroRpackmittels/ Material of the IBC

Packmittelkdrper/ Packaging body DOWLEX™ NG 2432.10 UE
alternativ/ alternatively Matrix Revolve N-307

Technische Zeichnungen/ Technical g

Nr./ No. Datum/ Date | Bezeichnung/ Name

138.1419.108 15.06.2023 PE-Tank 620L, Rotationsteil fiir DT Mobil Easy 620L
Blatt 1und 2 : :

138.1419.107 15.06.2023 PE-Tank 470L, Rotationsteil fiir DT Mobil Easy 470L
Blatt 1und 2

138.1411.061 05.07.2023 DT-Mobil Easy 620 | mit Bipump mit Bipump 12 V
138.1411.081 14.07.2023 DT-Mobil Easy 470 | mit Bipump mit Bipump 12 V
138.1019.112 22.07.2023 Deckel DT Mobil Easy

Nr. 04

138.1419.212 30.06.2023 | E-Pumpe Cem. 72 230V m. Adapterblech fiir DT Mobil

v Easy 620 und 470 L

138.1419.208 29.06.2023 Saugleitung kpl. DN25 DT-Mobil 470 u. 620, 82 cm,
FuRfilter+Tankanschluss gerade

907.2906.001 05.03.2024. | MS-Minikugelhahn, 1" UWM-90 Grad DN 25, DN17,
flachdichtend, Kugeldichtung PTFE

907.2905.101 05.03.2024 MS-Minikugelhahn, 374" UOWM 90 Grad DN 19

138.1019.058 . | 13.07.2011 Zsb. Schakel D12 gerade fiir DT-Mobil Easy kranbar

5. Priifnachweise/ Performance Proofs

Priifbericht Nr. | Datum Priifstelle

Test report no. Date Testing institute
240033 26.04.2024 | TUV Rheinland Industrie Service GmbH,

Delitzscher Str. 79¢, D - 06116 Halle (Saale)
6.  Bauartzulassung/ Design Type Approval ‘

Die unter Ziffer 4 und 5 beschriebene Bauart erfllt die Vorschriften nach Ziffer 1. Die Bauart
wird mit den in Ziffer 9 genannten Nebenbestimmungen fiir die Beférderung gefahrlicher

Giter zugelassen.
The design type as specified under no. 4 and 5 complies with the regulations urider no. 1. Herewith, the design

" type is declared as approved with the subsidiary regulations as given under no. 9 for the transport of dangerous
goods.

Die Eignung der Bauart fir die Beforderung gefahrlicher Giiter gilt bei Einhaltung der
folgenden Grenzwerte bzw. Einschrankungen als erbracht:

The suitability of this design type for the transport of dangerous substances is only valid under the following
limiting conditions:

e Verwendung fir gefahrliche fliissige Giiter der Verpackungsgruppe Il
Use for liquid dangerous substances of Packaging Group 1l

e vergleichbare oder giinstigere Eigenschaften der Fullgiiter in Bezug auf ihre
Schadigungswirkung bei der Fallpriifung entsprechend dem(n) verwendeten Priiffiillgut
(-guitern)

Equivalent or better Properties of the filling substances with regard to the effect of damage of the package
performing the drop test in comparison with the used substance(s) during the performed design type tests

Zulassungsschein Nr. D/BAM 16272/31H2 Seite 2von 6
Certificate of Approval no. D/BAM 16272/31H2 Page 2 of 6



Fur die in der nachfolgenden Tabelle genannten Standardfliissigkeiten wird der Nachweis

der chemischen Vertraglichkeit anerkannt.
The proof for the chemical compatibility has been demonstrated for the following named standard liquids

Standardfliissigkeit/ Standard liquid Dichte/ Density [kg/I]
KKohlenwasserstoffgemisch (White spirit)/ 1.2
Mixture of hydrocarbons (white spirit)

e Nachweis der chemischen Vertraglichkeit durch Assimilierung von Fiillgiitern zu den
oben genannten Standardflussigkeiten unter Einhaltung der zugehérigen Maximalwerte
des Dampfdrucks und der Dichte gemaR Unterabschnitt 4.1.1.21 des RID/ADR oder
gemdlR BAM-GGR 004 , Alternativer Nachweis der chemischen Vertraglichkeit;
Assimilierungsliste”

Verification of the chemical compatibility by assimilation of filling substances to the above mentioned
standard liquids taking into account the respective maximum allowable values of the vapour pressure and
the density in compliance with 4.11.21 of RID/ADR or in compliance with BAM-GCR 004 “Alternativer
Nachweis der chemischen Vertréglichkeit; Assimilierungsliste”.

7. Fertigung von GroRpackmitteln (IBC)/ facturing of i diate bulk c

Nach der zugelassenen Bauart diirfen GroRpackmittel (IBC) serienméRig gefertigt werden.
Der Hersteller muss gewahrleisten, dass die serienmaRig gefertigten GroRpackmittel (IBC)

die festgelegte Spezifikation der Bauart erfllen.

The intermediate bulk containers may be manufactured in series according the approved design type. The
manufacturer has to guarantee that intermediate bulk containers manufactured in series comply with the
approved design type.

8.  Kennzeichnung/ Marking

Die nach der zugelassenen Bauart serienmaRig gefertigten GroRpackmittel (IBC) sind wie

folgt zu kennzeichnen.
Intermediate Bulk Containers manufactured in series corresponding to the approved design type shall be marked
as follows:

31H2/Z/..../D/BAM 16272-CEMO6/0/*

In den Freiraum sind Monat und Jahr (jeweils die letzten zwei Stellen) der Herstellung
einzutragen.
The space shall be used to insert the month and the year (last two digits) of manufacture.

*  Angabe der jeweiligen Bruttomasse gemaR Ziffer 4.
Insertion of the respective gross mass in accordance to no. 4.
Zusétzlich ist jedes GroRpackmittel (IBC) mit den Angaben gemaR Absatz 6.5.2.2.1 und
6.5.2.2.2 des ADR/RID/IMDG Code zu versehen.
In addition, each IBC shall bear markings in accordance with 6.5.2. 21 and 6.5.2.2.2 ADR/RID/IMDG Code
Zur Identifikation des jeweiligen Werkstoffes des Packmittelkérpers ist auflerdern folgende
zusatzliche Kennzeichnung anzubringen:
The following additional marking must be attached to identification the respective packaging body material:

DOWLEX™ NG 2432.10 UE oder/ or Matrix Revolve N-307

Zulassungsschein Nr. D/BAM 16272/31H2 Seite 3von 6
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9.3

Zulassungsschein Nr. D/BAM 16272/31H2
Certificate of Approval no. D/BAM 16272/31H2

Nebenbesti / y Regulati

Befristungen/ Limitations
entfallt/ not to apply

Der Nachweis der chemischen Vertraglichkeit gegeniiber weiteren gefdhrlichen Gitern als
den in Ziffer 6. definierten gilt erst dann als erbracht, wenn alle folgenden Bestimmungen
eingehalten werden:

The proof of the chemical compatibility for further dangerous goods as not defined in no. 6 is declared as given
until all of the following provisions are complied with:

e Diein Ziffer 6. genannten Grenzdaten diirfen nicht tiberschritten werden.
The limit data listed in no. 6 shall not-be exceeded.

e Durch Laborversuche ist nachzuweisen, dass die Wirkung der einzuftillenden
gefahrlichen Guter auf Probekdrper nicht die Wirkung der Standardfliissigkeiten
tbertrifft.

It shall be proved by lab tests that the damaging effects of the dangerous filling substances on test
specimens does not exceed the damaging effects of the standard liquids.

e Als Laborversuche sind folgende Prifverfahren zu verwenden:

Priifvorschriften fiir KunststoffgefaRe (siehe Anhang zum Kapitel 6.1 des RID)

oder

Priifungen im Labormalstab zur Bewertung von Fillgtitern im Hinblick auf
Standardflussigkeiten, insbesondere die Priifverfahren B.4.1,B.4.2.2, B.4.2.4 und B.4.3
(siehe Anhang B der ISO-Norm 13274:2014)

The following test procedures shall be applied as laboratory tests:

Test procedures for plastics receptacles (see Annex of chapter 6.1 of RID),

or .

Small scale laboratory tests to assess packaged substances against standard liquids, in particular the test
procedures B.4.1,B.4.2.2, B.4.2.4 and B.4.3 (see Annex B of IS0 13274:2014).

e Die Laborversuche diirfen nur von Priifstellen durchgefiihrt werden, die gem. den
"Richtlinien tiber das Verfahren fiir die Durchfiihrung der Bauartprifung, die
Anerkennung von Priifstellen sowie die Zulassung von Verpackungen und
GroRpackmittel (IBC) fur die Beférderung gefahrlicher Giter -R002-" vom 05. Mai 1994
(Bundesanzeiger Nr. 97, S. 5554) sowie vom 10. Mai 1994 (Verkehrsblatt S. 406) von der
BAM fiir die Bauartpriifung von Kunststoffverpackungen oder speziell fir diese
Laborversuche anerkannt sind. Die Ergebnisse dieser Laborversuche sind zu
dokumentieren und auf Verlangen der BAM vorzulegen.

The lab tests shall be only carried out by test institutes, which are accredited to BAM for the design type
testing of plastics packagings or in particular for the lab tests according to "Richtlinien uber das Verfahren
fr die Durchfuhrung der Bauartpriifung, die Anerkennung von Priifstellen sowie die Zulassung von
Verpackungen und GroRpackmittel (IBC) fiir die Beforderung geféhrlicher Giiter -R002-" dated 05.

May 1994 (Bundesanzeiger no. 97, p. 5554) respective dated 10. May 1994 (Verkehrsblatt p. 406). The test
results of this lab tests shall be documented and, on demand, shall be sent to BAM.

Widerruf/ withdrawal

Diese Zulassung wird unter dem Vorbehalt des jederzeitigen Widerrufs erteilt. Ein
hinreichender Grund fur den Widerruf ist z.B. ein VerstoRR gegen die Auflage gem. Ziffer
9.4.1. g )

This approval is liable to withdrawal at any time. For instance, violation of the obligation no 9.4.1is a sufficient
reason for the withdrawal.

Seite 4 von 6
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9.4
9.4.1

9.4.2

10.
101

10.2

10.3

Auflagen/ obligations

Der Hersteller darf die Kennzeichnung nach Ziffer 8 dieser Zulassung an GroRpackmitteln
(IBC) nur dann anbringen, wenn diese der zugelassenen Bauart entsprechen und nach einem
von der BAM anerkannten und tiberwachten Qualitatssicherungsprogramm hergestellt und

gepriift werden.

The manufacturer is allowed to apply the marking as specified in no. 8 to intermediate bulk containers only if
they comply with the approved design type and are manufactured and tested under a quality assurance
programme as recognised and controlled by BAM.

Der in Ziffer 2. genannte Zulassungsinhaber muss nachweisbar sicherstellen, dass alle
Bestimmungen und Hinweise dieses Zulassungsscheins (iber eine ordnungsgemale
Verwendung der GroRpackmittel (IBC) demjenigen, der diese Verpackungen fiir gefahrliche
Guter verwendet bzw. mit gefahrlichen Gutern befiillt, zur Kenntnis gebracht werden.

The approval holder in no. 2 must make proof that all regulations and notices of this approval governing the use
of intermediate bulk containers for the transport of dangerous goods have to be made known to every user.

Hinweise/ Notices

Die Zuldssigkeit der Verwendung von GroRpackmitteln (IBC) der zugelassenen Bauart
beziiglich der Verpackungsart, der Innenverpackungen, des Fassungsraums bzw. der Masse
richtet sich nach den Bestimmungen der jeweils zutreffenden Rechtsvorschriften fir die
einzelnen Verkehrstrager. Alle sonstigen Vorschriften (z. B. Fiillgrad, Vertraglichkeit mit den
Verpackungswerkstoffen) fiir die Befrderung gefahrlicher Guter in der zugelassenen

Verpackungsbauart bleiben unbertihrt. .

The use of intermediate bulk containers of the approved design type with respect to packaging type, inner
packaging(s), capacity or mass is regulated by the respective modal regulations. Any other requirements (e.g.
filling degree, compatibility with packaging materials) for the transport of dangerous goods by the approved
packaging design type are to be taken in account.

Die Bauart erfullt die Prifanforderungen firr GroRpackmittel (IBC) zur Beforderung

. gefahrlicher Guter der folgenden internationalen Bestimmungen in den zum Zeitpunkt der

Ausstellung des Zulassungsscheins jeweils giiltigen Ausgaben:

The design type complies with the test provisions of the following international regulations for intermediate
bulk containers for the transport of dangerous goods which in every case are valid at the date of issue of this
certificate of approval:

o Ubereinkommen tiber die internationale Beférderung gefahrlicher Giiter auf der Strale
ADR
ggreer)nent Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR)

e Ordnung fur die internationale Eisenbahnbeférderung gefahrlicher Giiter (RID)
Regulations on the International Transport of Dangerous Goods by Rail (RID)

e International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code)
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code)

e RECOMMENDATIONS ON THE TRANSPORT OF DANGEROUS GOODS der UNITED

NATIONS
RECOMMENDATIONS ON THE TRANSPORT OF DANGEROUS GOODS of the UNITED NATIONS

Diese Zulassung wird auf der Internetseite der Bundesanstalt fiir Materialforschung und -

priifung, Berlin ( www.bam.de oder www.tes.bam.de ) verffentlicht.
This approval will be published in due time on the Internet (www.bam.de or www.tes.bam.de) by the Federal
Institute for Materials Research and Testing, Berlin.

Zulassungsschein Nr. D/BAM 16272/31H2 Seite 5von 6
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11.  Rechtsbehelfsbelehrung/ Rights of legal appeal

Gegen diesen Bescheid kann innerhalb eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch.bei der
Bundesanstalt fir Materialforschung und -priifung (BAM), Unter den Eichen 87, 12205

Berlin, erhoben werden.

Legal appeal may be raised against this notification within one month after announcement. The appeal has to
be submitted to the Federal Institute for Materials Research (BAM) and Testing, Unter den Eichen 87, 12205

Berlin.

Bundesanstalt fiir Materialforschung und -priifung (BAM)

Fachbereich 3.1 Sicherheit von Gefahrgutverpackungen und Batterien

12200 Berlin

Berlin, den 16. Mai 2024

Im Auftrag
By order

Dipl.- Ing. B.-U. Wienecke ’
i. V. Fachbereichsleiterin

Dieser Zulassungsschein besteht aus 6 Seiten.
This approval covers 6 pages.

Zulassungsschein Nr. D/BAM 16272/31H2
Certificate of Approval no. D/BAM 16272/31H2

Im Auftrag
By order

v

A\

/fipl, - Ing. (FH) A. Nieruch

Sachbearbeiter

Seite 6 von 6
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Operating instructions

» provide to operator.
» must be read before using the equipment for the first time.
« retain for future use.

1. General

1.1 Safety

1141 Maintenance and monitoring
11.2 Using original parts

11.3 Operating the filling station
11.4  Warnings on the filling station

1.2 Intended use

1.21 DT-Mobil Easy with ADR approval
1.2.2  Summary

1.3 Inappropriate use

2. Technical data

21 Tank

2.2 Pump

2.3  Delivery nozzles with automatic
shut-off

2.4 Battery

3. Design

31 DT-Mobil Easy design with elec-
tric pump

3.2 DT-Mobil Easy design with quick
coupling

3.2.1  Connecting the quick coupling

4. Initial setup

5. Operation

51 Storage

5.2 Loading the tank

5.21 Loading by hand
5.2.2 Loading with a forklift truck
5.2.3 Loading with a crane

5.3  Transporting

5.4  Filling the tank

5.5 Refilling

6. Accessories

6.1 Fill level indicator

6.2 Flow meter K33, diesel

6.3 Filter with water separator
6.4 Charger/batteries

7. Maintenance and inspection
71 Safety measures

7.2 Maintenance and inspection table
7.3  Troubleshooting

7.4 Cleaning the filter sieve

24
24
24
24
24
24
25
25
25
25
26
26
26

26
26
27
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28
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30
30
30
30
30
30
31
31
32
32
32
32
32
33
33
33
33
33
34

Dear Customer,

Thank you for choosing a quality product from
CEMO.

Our products are manufactured using modern pro-
duction methods and are subject to quality control
measures. We do everything we can to ensure that
you are satisfied with our product and that it is user
friendly.

If you have any questions about your product,
please get in touch with your dealer or contact our
Sales department directly.

Y

Eberhard Manz, Managing Director

Kind regards,

8. Decommissioning 34
8.1 Decommissioning after expiry of

the ADR approval 34
8.2. Decommissioning 35
10. Warranty 35
11. Test report 35
12. Declaration of Conformity 36
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1. General

The mobile diesel filling station is state-of-the-art
technology and complies with approved technical
safety regulations.

The filling station bears the CE symbol, which
demonstrates that the EU directives and harmo-
nised standards relevant to the filling station were
applied during its design and production.

The filling station may only be used in a techni-
cally flawless condition in the form supplied by the
manufacturer.

For safety reasons, the filling station must not be
modified (except for the addition of accessories
especially provided by the manufacturer).

11 Safety

Each filling station is tested for functionality and
safety before dispatch.

The filling station is safe to operate when used
correctly.

Protect the filling station from misuse.

@

Incorrect operation or misuse poses a risk to:

» life and limb of the operator,

« the filling station and other material assets
belonging to the operator,

« the functionality of the station.

Please note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.

As operator of the filling station, you are responsi-

ble for ensuring that:

 all safety instructions are understood and
observed.

» personal protection measures in accordance
with the safety data sheet of the fuel used are
complied with.

« only instructed persons operate the filling sta-
tion (see section "Operating the filling station").

24

1141 Maintenance and monitoring

The filling station must be regularly checked to

ensure that it is in a safe condition.

In particular, this check includes:

» avisual inspection for leaks (seal integrity of
filling hose and valves),

» afunctional test,

» completeness/identifiability of the warning,
mandatory and prohibitory signs on the station,

» the prescribed regular inspections (for details,
see section "Maintenance and inspection”).

11.2  Using original parts

Please only use original parts provided by the
manufacturer or parts they have recommended.
Also take note of all safety and usage information
provided with these parts.

This applies to:

* spare parts and wearing parts,

e accessory parts.

11.3  Operating the filling station

In order to avoid any hazards due to incorrect

operation, the filling station may only be operated

by individuals who

» have read and understood the operating
instructions,

* have proven their ability to operate the equip-
ment,

* have been assigned to operate the equipment.

O,

1.1.4  Warnings on the filling station

The warning signs on the station must always be
affixed and legible.

Important!

The operating instructions must be avail-
able at the filling station so that they are
easily accessible to all users.

Signs affixed by the manufacturer:

Fire, naked flames and smoking
prohibited



1.2 Intended use

The DT-Mobil Easy mobile diesel filling station is
an approved IBC (Intermediate Bulk Container)

in accordance with ADR for dangerous goods of
packaging group Il (liquid, non-flammable, water-
polluting substances of low danger) as well as
flammable liquids with a flash point > 55°C.

The collection, transport and removal container is
also suitable to be set up outdoors (observe envi-
ronmental conditions in section 2.1!).

Intended use (preferably) involves e.g. the follow-

ing liquids:
» diesel fuel/heating oil
* biodiesel

Operating temperature range: -10°C to +40°C

Important!
Only clean media may be used.

DT-Mobil Easy with ADR approval

1.21
Recognisable by the approval no. D/
BAM... ... on the type plate.

For tanks with ADR approval the following applies:
* no restriction regarding direct consumption (i.e.
several refuelling points can be driven to one

after the other from the starting point)
* no restriction regarding unloading at the refuel-
ling location, however:

@

« Labelling (stickers) required,

* mandatory fire extinguisher,

» possession of accompanying document (in this
case the transport document) is required (note
national exceptions!),

« the "1000 points rule" according to table 1.1.3.6
ADR, i.e. total quantity per vehicle < 1000
points

» (for diesel fuel, 1 | = 1 point),

Important!
In water protection areas only with the
use of a collecting tray.

| G5 J

* Repeat inspection 2% years after date of manu-
facture by skilled and trained person required.
ADR approval expires after 5 years. After these
five years, the filling station may still be used in
accordance with regulation ADR 1.1.3.1¢c) (see
section 8.1).

Important!
Be sure to read the relevant provisions of
the ADR.

1.2.2  Summary

Any other use is considered inappropriate.

For safety reasons, the filling station must not be
modified (except for the addition of accessories
especially provided by the manufacturer) — see
section 6. The intended use includes compliance
with all the information in these operating instruc-
tions.

1.3  Inappropriate use

@

It also includes:

« failure to comply with the regulations of the
ADR and applicable national regulations,

« storage and transport of liquids other than those
stipulated under intended use, e.qg.: petrol,
bioethanol, chemicals, oils (lubricating oil,
hydraulic oil, vegetable oil).

Important!

Inappropriate use also includes failure
to comply with the directions in these
operating instructions.
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2. Technical data

21 Tank
DT-Mobil Easy 470 DT-Mobil Easy 620
Nominal volume [I]: 470 620
Dimensions [cm]:
- Length 118
- Width 80
- Height 87 103
Weight when empty [kg]: 45 54
Total weight when full [kg]: 460 594
Environmental conditions: Operating temperatures:-10°C to +40°C
2.2 Pump
(For pump version of the filling station, see pump type plate)
12 V pump 18 V pump 12/24 V pump 18 V pump
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Voltage (tolerance): 12 VDC (+-10%) | 18 V CAS battery 12/24 VDC (+- 18 V CAS battery
10%)
Fuse: 25A electronic 30A electronic
Power: 260 W 260 W 420 W 300 W
Delivery rate: Approx. 40 I/min | Approx. 40 I/min | Approx. 70/351/ | Approx. 60 I/min
min
max. delivery pressure: | Approx. 1.5 bar Approx. 1.5 bar Approx. 1.5 bar Approx. 1.5 bar
Liquid temperature: -10°C to +40°C

2.3 Delivery nozzles with automatic shut-off
Delivery spout @ [mm] | Connection
Diesel: 23 AB0 for CEMATIC 3000
Diesel: 23 A80 fastfill for CEMATIC 56/18
2.4 Battery
CEMATIC 3000/18
Pump capacity per battery charge (18 V/4 Ah): approx. 950 |

Operating the pump with the delivery nozzle closed can significantly reduce the potential pumping volume
per battery charge.
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3. Design
31 DT-Mobil Easy design with electric
pump

DT-Mobil Easy 470/620 with Cematic 3000/12 V
(Order no.: 11918/11923)

DT-Mobil Easy 470/620 with Cematic 3000/18
(Order no.: 11920/11925 without battery)
(Order no.: 11921/11926 with battery)

DT-Mobil Easy 470/620 with Cematic Duo 24/12 V
(Order no.: 11919/11924)

@ Ventilation valve(s)
® Filling opening
Terminal clamps
© Diesel electric pump
® Electric pump switch
© Diesel delivery nozzle
@ Diesel delivery hose
Hinged lid

DT-Mobil Easy 620 with Cematic 56/18
(Order no.: 11933)

® Hinged lid lock

Delivery line ball valve

@ cap for installing a fill level indicator
® Pneumatic spring

® 18 V CAS battery (Li-ion)

Forklift slots

® Crane eyes

27
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3.2 DT-Mobil Easy design with quick

coupling

DT-Mobil Easy 470/620 without pump, with quick
coupling
(Order no.: 11917/11922)

@ Ventilation valve(s)

® Filling opening

® Terminal clamps

@ Diesel electric pump

® Electric pump switch

® Diesel delivery nozzle
@ Diesel delivery hose
Hinged lid

® Hinged lid lock

Delivery line ball valve
® Cap for installing a fill level indicator
® Pneumatic spring

@ 18 V CAS battery (Li-ion)
@ Forklift slots

® Crane eyes



3.21  Connecting the quick coupling

Preparation:
The supplied coupling plug with hose sleeve DN 25
and hose clamp must be mounted to the suction
hose of the vehicle pump.

y

Remove the protective cap (red) from the coupling
plug of the vehicle pump suction hose.

R

Remove the protective cap (red) from the coupling
sleeve of the DT-Mobil Easy suction hose.

-

Bring the coupling plug and coupling sleeve to-
gether and fix with the sliding sleeve.

Open the delivery line ball valve.
Switch on vehicle pump and start filling.
Please note: Tank ventilation and pressure relief

are performed automatically by the
integrated valve.

Important!
The refuelling process must be supervised at
all times.

| G5 J

4. Initial setup

1. Affix the stickers enclosed with the tank docu-
ments permanently on both sides.

(A) | UN 1202 (for diesel)

Danger label

@ Hazardous to the environ-
ment (tree and fish)

2. Unscrew the cap on the filling opening and
check the inside of the tank for contamina-
tion (clean if necessary, e.g. with a vacuum
cleaner).

3. Fill the tank (see 5.4, item 2)

0,

4. Perform a test filling as described in Section
5.5, but hold the delivery nozzle in the still-
open filling opening.

5. Close the filling opening tightly again with the
cap.

» The filling station is now ready for operation.

@

Important!
To do this, always use an automatic de-
livery nozzle to prevent overflowing.

Please note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.
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5. Operation 5.2.3 Loading with a crane

51  Storage ga'fge’ ! i "
During transport and storage, do not expose the A erious personat Injury may occurir a

DT-Mobil Easy to direct sunlight for an extended g;;"gz% af?lfg Zagg;’;;u;dr:a;érewed
period of time. Excessive heating can lead to . .
deformation of the high-quality plastic tank and a firmly and correctly in place before each

L ) time the crane is operated.
reduction in the quality of the fuel. Standing underneath the suspended

Suitable storage conditions: load while the crane is being operated is
* Ambient temperatures from -10°C to +40°C. prohibited.
: IC_:evelrsfu:faC?d r stor: Important!

overtio .OL_J oor storage. Do not damage the cover with the crane
» Stackability: slings!

» max. 2 empty (!) tanks one above the other

Important! » For crane operation, the crane eyes attached to
po s the front of the tank must be used.
When stacking:

» The lid must be closed.

» To fasten, the four fixing pins on the top of the
tank must engage in the four recesses on the
underside of the tank.

5.2 Loading the tank

5.21 Loading by hand
Empty DT-Mobil Easy

can be loaded by hand
using the recessed grips
at the front and rear of the
tank.

» Attach 4 suitable load-handling attachments of

Note the V\{eights of the equal length to the crane eyes (minimum length
empty stations: 1 m).

.+ 4701=38-50 kg Recessed grip - The DT-Mobil can be loaded/unloaded onto/

* 6201=42-54 kg from the transport vehicle.

5.2.2 Loading with a forklift truck

Important!
For safe lifting with a forklift, use the

moulded recesses on the underside.

Forklift
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5.3 Transporting

During transport, observe the applicable regula-

tions for transport and securing loads, in particular:

» road traffic (licensing) regulations of the country
concerned,

+ CEN 12195 Parts 1 to 4 for calculation and
lashing,

» the hinged lid must be closed and locked.

To enable the tank to be fastened to the transport
vehicle by means of suitable tension belts, hang
the tension belts in the integrated recesses on the
front of the tank or in the crane eyes.

Belt recesses

Important!

Form-fit before force-fit.

First and foremost, try to load the filling
station so that it rests in a form-fit man-
ner (e.g. by slinging to the side of the
vehicle).

| G5 J

Important!
Excessive lashing forces may deform the
tank and thus damage it.

O,

Recommendation:
Use a non-slip mat.

Important!
Risk of material damage to the filling sta-
tion with lid.

Airflow while driving can open the lid and
possibly tear it off. Therefore, always
transport the filling station with the hinges
in the direction of travel.

5.4  Filling the tank

@

Important!

If the DT-Mobil Easy is transported or
parked for a longer period of time on
steep inclines or slopes, the container
may only be filled to such an extent that
the ventilation valve remains above the
liquid level.

1. Unscrew cap from filling opening Q.

2. Fill the container through the filling opening
using a delivery nozzle with an automatic
shut-off.

3. Atfter filling, seal filling opening@tightly again
using the cap.

4. Contamination of the container caused by the
filling process must be removed immediately
with a dry cloth.

31



| G5 J

5.5 Refilling

1. Open hinged lid lock® and fold up the hinged
lid.

2. Version with terminal clamps:

Connect the terminal clamps@to a suitable

voltage source (see tank or pump type plates).

Observe the colour coding:

. red = positive terminal (+)

. black = negative terminal (-)

Version with battery:

The battery is partly charged at the time of

dispatch. Charge the battery before using for

the first time. Set On/Off switch ®to Off.

Open delivery line ball valve @.

Switch on pump @ at switch®.

To fill, remove delivery nozzle ® from the

holder and fully insert the delivery spout into

the container/tank to be filled.

6. Activate automatic delivery nozzle © (if neces-
sary, lock with locking device) and carry out the
filling operation.

ok w

Tank ventilation and pressure relief are performed
automatically by integrated valve Q@. For larger
delivery quantities, filling opening@should also be
opened.

Important!
Constantly monitor the filling process.

7. Close automatic delivery nozzle © and allow it
to stop dripping.

8. Switch off pump ®.

9. Completely disconnect the pump from the
power source and roll up the cable.

10. Insert the hose and nozzle into the integrated
holder.

11. Close delivery line ball valve ®.

12. Fold down the hinged lid and close hinged lid

lock ®.
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6. Accessories

The following accessories are available for DT-
Mobil Easy:

6.1 Fill level indicator

DT-Mobil Easy 470:
DT-Mobil Easy 620:

order no. 11059
order no. 11957

6.2 Flow meter K33, diesel

Order no. 11966
(For art. 11933, extension piece art. 11971 is also
required)

6.3 Filter with water separator

Order no. 11967
(For art. 11933, is flange bend art. 11972 is also
required)



6.4 Charger/batteries

Li-Power battery 18 V/4.0 Ah CAS

Order no. 11387
Charger ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS

Order no. 11385

Li-Power battery 18 V/2.0 Ah CAS (L)"ED batt?%ég VI8.0 Ah CAS
Order no. 11386 raer no.

7. Maintenance and inspection
71 Safety measures

Important!

The operator must provide any protective clothing that may be required.
Who can carry out maintenance and inspection work?

» Normal maintenance work can be carried out by trained operating personnel.

7.2 Maintenance and inspection table

Interval Assembly Action
gjirr:;l Outside of filling station |Remove any adhering dirt and diesel fuel.
Container Visual check for damage.
Monthly . Check hoses for cracks and porosity, check valves for leaks
Line/hose system .
(replace defective parts).
Annually |Filter sieve Clean (see section 7.4)
Every two Inspection by experts with:
and a half |Filling station - Documentation in the test report (see section 11)
years - Entry with waterproof pen on type plate

7.3  Troubleshooting

Fault Possible cause Solution
Hoses are blocked or kinked | Check hoses
Air bubbles in the liquid Lgave the tank to stand for a few
minutes

Reduced pump output

Filter seal at 90 degree bend Clean (see picture)

clogged
Battery voltage too low Charge battery
Pump does not run when bat- | Battery empty Charge battery

tery inserted

Battery not inserted correctly | Insert battery correctly
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Cleaning the filter sieve
Unscrew cover of the filling opening,

put your hand through the opening and pull out

suction hose,
clean filter,

perform steps 1-3 in the reverse sequence.
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8. Decommissioning

8.1 Decommissioning after expiry of
the ADR approval

After expiry of the ADR approval of 5 years from
the date of manufacture. Filling stations can then

continue to be used in accordance with regulation
ADR 1.1.3.1c).

Important!

As the approval number is no longer
valid, it must be made illegible on the
tank's type plate.

It is advisable to use the adhesive text label ®
enclosed with the DT-Mobil Easy tank documents.
Cut out a passage of text with the language of your
choice (German/English/French) and stick it over
the approval number of the type plate Q.

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 ¢) ist der Transport von Dieselkraftstoff

ur in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

@@ 1

Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in
connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprifung: M/J[__|
Herstell-Datum: 0120

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D¥ i L
Herstell-Datum: 0112014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN C€

@

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff
durci in Verbi mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.




8.2. Decommissioning

1. Drain the tank completely (by means of the
pump via the delivery hose and delivery noz-
zle).

2. Dismantle the DT-Mobil down to its individual
parts.

3. Sort according to material characteristics.

4. Dispose of in compliance with local regula-
tions.

Danger!
Environmental contamination due to
residue in the tank.

Collect the residue separately and
dispose of it in compliance with local
environmental regulations.

| G5 J

10. Warranty

We guarantee that the filling station will be pro-
duced free from defects in materials, functionality
or workmanship under our general sales terms.

These can be viewed at
http://www.cemo.de/agb.html

The warranty applies only under the condition that
the above operating and maintenance instructions
and all applicable regulations are closely followed.
Any filling station modification carried out by the
customer without consulting the manufacturer
CEMO GmbH will invalidate any claims under the
statutory warranty.

CEMO GmbH also accepts no responsibility for
damage caused by inappropriate use.

11. Test report

see reverse
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12. Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity in accordance with Machinery Directive 2006/42/EC
Appendix Il 1.A

The manufacturer/distributor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Germany

hereby declares that the following product

Product designation: Mobile diesel filling station

Make: CEMO

Type designation: DT-Mobil Easy
Description:

DT-Mobil Easy: Mobile diesel filling station (IBC) with single-walled PE container of various capacities

complies with all relevant specifications from the above-named directive, including its amendments applicable at the time
of the declaration.

The machine also complies with the protection targets of the Low Voltage Directive 2014/35/EU.

The following harmonised standards have been applied:
EN ISO 13854:2019 Safety of machinery — Minimum gaps to avoid crushing of parts of the human body
EN 60204-1:2018 Safety of machinery — Electrical equipment of machines — Part 1: General require-
ments (IEC 60204-1:2016 (modified))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumps and pump units for liquids — Common safety requirements

EN ISO 12100:2010 Safety of machinery — General principles of design — Risk assessment and risk
reduction
EN ISO 13857:2019 Safety of machinery — Safety distances to prevent hazard zones being reached by

upper and lower limbs (ISO 13857:2019)

Name and address of legal entity authorised to compile the technical documentation:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Germany

Location: 71384 Weinstadt, Germany
Date: 10/04/2024

% % &
(Signature)

Eberhard Manz, Managing Director
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Manuel d’utilisation
* aremettre a I'utilisateur.

« a lire attentivement avant la mise en service
» a conserver dans un endroit sir pour une utilisation ultérieure.

1. Généralités 38
11 Sécurité 38
1141 Maintenance et inspection 38
11.2  Utilisation de pieces d’origine 38
11.3 Utilisation de la station de ravi-
taillement 38
11.4  Avertissements apposés sur la
station de ravitaillement 38
1.2  Utilisation conforme 39
1.21 DT-Mobil Easy avec homologation
ADR 39
1.2.2 Résumé 39
1.3 Utilisation non conforme 39
2. Données techniques 40
21 Réservoir 40
2.2 Pompe 40
2.3 Pistolets de distribution avec
arrét automatique 40
2.4 Batterie 40
3. Structure M
31 Construction DT-Mobil Easy avec
pompe électrique M
3.2  Construction DT-Mobil Easy avec
raccord rapide 42
3.21 Raccordement du raccord rapide 43
4. Premiére mise en service 43
5. Fonctionnement 44
51 Stockage 44
5.2 Chargement de la station de ravi-
taillement 44
5.21  Chargement a la main 44
5.2.2  Chargement avec un chariot éléva-
teur a fourche 44
5.2.3 Chargement avec une grue 44
5.3 Transport 45
5.4 Remplissage de la cuve 45
5.5 Ravitaillement 46
6. Accessoires 46
6.1 Indicateur de niveau de remplissage 46
6.2 Débitmeétre K33 gasoil 46
6.3  Filtre avec séparateur d’eau 46
6.4  Chargeur/batteries a7

Cheére cliente, Cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit de
qualité de I'entreprise CEMO.

Nos produits sont fabriqués selon des méthodes
de production modernes et contrélés au moyen de
mesures d’assurance qualité. Nous faisons tout
notre possible pour que notre produit puisse vous
satisfaire pleinement et étre utilisé sans difficulté.

Si vous avez des questions concernant votre
produit, veuillez contacter votre revendeur ou vous
adresser directement a notre service commercial.

Bien cordialement,
% e

Eberhard Manz, Directeur

7. Entretien et inspection 47
71 Mesures de sécurité 47
7.2 Tableau d’entretien et d’inspection 47
7.3 Pannes 47
74 Nettoyage du tamis de filtrage 48
8. Mise hors service 48

8.1 Mise hors service aprés
I’expiration de ’lhomologation ADR 48

8.2  Arrét définitif / démantélement 49
10. Garantie 49
11. Rapport de contrdle 49
12. Déclaration de conformité 50
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1. Généralités

La station mobile de ravitaillement en gazole est
conforme a I'état de la technique actuel et aux
regles techniques de sécurité reconnues.

La station de ravitaillement porte la marque CE,
ce qui signifie que les directives européennes et
normes harmonisées pertinentes ont été appli-
quées lors de sa conception et de sa fabrication.
La station de ravitaillement ne doit étre utilisée
gu’en parfait état technique, dans la version livrée
par le fabricant.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’effec-
tuer des transformations sur la station de ravitaille-
ment (hormis le montage d’accessoires spéciale-
ment fournis par le fabricant).

11 Sécurité

Le fonctionnement et la sécurité de chaque station
de ravitaillement sont contrélés avant la livraison.
L'utilisation de la station de ravitaillement est sre
si elle est effectuée de maniéere conforme.
Protéger la station de ravitaillement de toute utili-
sation incorrecte.

@

Toute erreur de manipulation ou utilisation inappro-

priée comporte un risque pour

« la vie de I'utilisateur,

» la station de ravitaillement et les autres biens
matériels de I'exploitant,

» le bon fonctionnement de l'installation.

Remarque :
Pour la version sur batterie, protégez la
batterie de I'humidité.

En tant gu’exploitant de la station de ravitaillement,

vous devez veiller a ce que :

» toutes les consignes de sécurité soient com-
prises et respectées,

* les mesures de protection individuelles, décrites
dans la fiche de sécurité du carburant utilisé,
soient respectées,

» seules des personnes formées utilisent la sta-
tion de ravitaillement (voir chapitre « Utilisation
de la station de ravitaillement »).
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1141 Maintenance et inspection

Il convient de contrdler régulierement le bon état

de fonctionnement de la station de ravitaillement.

Ce contréle comprend notamment

» un contrble visuel des fuites éventuelles
(étanchéité du tuyau de remplissage et de la
robinetterie),

» un contréle du fonctionnement,

* le contrdle de la présence et de la lisibilité de
tous les panneaux d’avertissement, d’obligation
et d’interdiction sur la station,

» la réalisation de toutes les inspections régu-
lieres prescrites
(pour plus de détails, voir chapitre « Entretien et
inspection »).

1.1.2  Utilisation de piéces d’origine
Utilisez uniquement les pieces d’origine du fabri-
cant ou des pieces recommandées par ce dernier.
Veuillez également respecter toutes les consignes
de sécurité et d'utilisation jointes a ces pieces.
Ceci concerne

» les piéces de rechange et d’usure,

* les accessoires.

1.1.3  Utilisation de la station de ravitaille-
ment

Pour éviter les dangers dus a une mauvaise utilisa-
tion, la station de ravitaillement ne doit étre utilisée
que par des personnes ayant

* lu et compris le manuel d'utilisation,

* démontré leurs capacités a utiliser le dispositif,
« été chargées de I'utiliser.

O,

11.4

Important !

Le manuel d’utilisation se trouvant sur la
station de ravitaillement doit étre facile-
ment accessible pour tout utilisateur.

Avertissements apposés sur la sta-
tion de ravitaillement

Les panneaux d’avertissement doivent étre
constamment présents sur la station et lisibles.

Panneaux apposés par le fabricant :

Interdiction de fumer, feu et flammes
nues interdits



1.2 Utilisation conforme

Cette station mobile de ravitaillement en gasoil DT-
Mobil Easy est un grand récipient pour vrac IBC
(Intermediate Bulk Container) conforme a ’ADR
pour les marchandises dangereuses du groupe
d’emballage Il (substances liquides, non inflam-
mables, susceptibles de polluer les eaux, a danger
faible) ainsi que pour les liquides inflammables
avec un point de combustion supérieur a 55 °C.
Ce conteneur de collecte, de transport et de
ravitaillement convient également pour une
installation extérieure (conditions ambiantes, voir
chapitre 2.1).

L'utilisation conforme concerne par exemple (en
particulier) les liquides suivants :

» gasoil/fioul

» biodiesel

Température d’utilisation : de -10 °C a +40 °C

0,

1.2.1

@

Pour les réservoirs avec homologation ADR, les

regles suivantes s’appliquent :

* Aucune restriction de la consommation directe
(c’est-a-dire que plusieurs lieux de ravitaille-
ment peuvent étre approchés consécutivement
a partir du point de départ).

» Aucune restriction concernant le déchargement
sur le lieu de ravitaillement, mais :

@

- Etiquetage (autocollant) nécessaire

» Un extincteur doit étre a disposition.

* Document d’'accompagnement obligatoire ;
dans ce cas, le document de transport. (Res-
pecter les dérogations nationales !)

» Respecter la « régle des 1 000 points » selon
le tableau 1.1.3.6 ADR, c’est-a-dire la quantité
totale par véhicule < 1 000 points

» (pour le carburant diesel, 1 | = 1 point).

Important !
Utiliser uniquement des fluides propres.

DT-Mobil Easy avec homologation
ADR

Reconnaissable au numéro d’homolo-
gation D/BAM... sur la plaque signa-
létique.

Important !

Dans les zones aquiferes protégées,
utilisation uniquement avec un bac de
récupération.

* Nouveau contréle effectué par des experts re-
quis 2 ans et demi apres la date de fabrication.
L’homologation ADR expire aprés 5 ans. Passé
ce délai de 5 ans, la station de ravitaillement
peut toujours étre utilisée conformément au
reglement ADR 1.1.3.1c) (voir les sections 8.1).

Important !
Lisez impérativement les dispositions
pertinentes de 'ADR.

1.2.2 Résumé

Toute autre utilisation n’est pas conforme a l'usage
prévu !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’effec-
tuer des transformations sur la station de ravitail-
lement (hormis le montage d’accessoires spécia-
lement fournis par le fabricant), voir chapitre 6.
L'utilisation conforme comprend le respect de
toutes les instructions de ce manuel d'utilisation.

1.3 Utilisation non conforme

@

Sont également considérés comme

utilisation non conforme :

* le non-respect des réglementations ADR et des
dispositions nationales applicables,

« le stockage et le transport d’autres liquides que
ceux mentionnés dans l'utilisation conforme,
par exemple : essence, bioéthanol, substances
chimiques, huiles (huiles de graissage, hydrau-
liques, végétales).

Important !

Le non-respect des consignes du présent
manuel constitue également une utilisa-
tion non conforme.

39



2. Données techniques

21

Réservoir

DT Mobil Easy 470

DT Mobil Easy 620

Volume nominal [I] : 470 620
Dimensions [cm] :

- Longueur 118

- Largeur 80

- Hauteur 87 103
Poids a vide [kg] : 45 54
Poids total [kg] : 460 594

Conditions ambiantes : Température d’utilisation :

de-10°Ca+40°C

2.2 Pompe
(voir plaque signalétique de la pompe pour le modéle de pompe de la station de ravitaillement)
Pompe 12V Pompe 18 V Pompe 12/24V |Pompe 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000 V/12 V 3000 V/18 V
Tension (tolérance) : 12 VDC (+-10 %) | Batterie CAS 18 V| 12/24 VDC (+- |Batterie CAS 18 V
10 %)
Fusible : 25A électronique 30A électronique
Puissance : 260 W 260 W 420 W 300 W
Débit : env. 40 I/min env. 40 I/min env. 70/35 I/min env. 60 I/min
Pression de refoule- environ 1,5 bar environ 1,5 bar environ 1,5 bar environ 1,5 bar
ment max. :
Température du de-10°Ca+40 °C
liquide :
2.3 Pistolets de distribution avec arrét automatique
@ du tube d’écoule- Raccordement
ment [mm]
gasoil : 23 A60 pour CEMATIC 3000
gasoil : 23 AB80 fastfill pour CEMATIC 56/18
2.4 Batterie
CEMATIC 3000/18
Capacité de pompage par charge de batterie env. 950 |

(18 V /4 Ah):

L utilisation de la pompe avec la vanne de distribution fermée peut réduire considérablement I'autonomie
par charge de batterie.
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3. Structure

31 Construction DT-Mobil Easy avec
pompe électrique

DT Mobil Easy 470 / 620 avec Cematic 3000/12 V DT Mobil Easy 470 / 620 avec Cematic 3000/18
( Réf. : 11918/ 11923) ( Réf. : 11920 / 11925 sans batterie)
( Réf. : 11921 / 11926 avec batterie)

DT Mobil Easy 470 / 620 avec Cematic Duo DT Mobil Easy 620 avec Cematic 56/18
24112V ( Réf.: 11933)
(Réf. : 11919/ 11924)

o Soupapes d’aération et de purge ® Verrou de capot

® Ouverture de remplissage Robinet de la conduite de sortie

® Pinces a bornes ® Capuchon pour le montage d’un indicateur
® Electropompe gasoil de niveau

® Interrupteur pompe électrique ® Ressort pneumatique

© Pistolet de distribution gasoil (® Batterie CAS 18 V (Li-lon)

® Tuyau de distribution gasoil Passages de fourche

Capot ® Anneaux de levage
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3.2  Construction DT-Mobil Easy avec
raccord rapide

‘T‘vﬁx DT Mobil Easy 470 / 620 sans pompe avec raccord
g rapide
(Réf. : 11917 / 11922)

o Soupapes d’aération et de purge
Ouverture de remplissage

® Pinces a bornes

® Electropompe gasoil

- ® Interrupteur pompe électrique

© Pistolet de distribution gasoil

@ Tuyau de distribution gasoil

Capot

® Verrou de capot

Robinet de la conduite de sortie
Capuchon pour le montage d’un indicateur
de niveau

@ Ressort pneumatique

@® Batterie CAS 18 V (Li-lon)

® Passages de fourche

® Anneaux de levage
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3.21 Raccordement du raccord rapide
Préparation :_

La fiche d’accouplement fournie, avec douille porte-
tuyau DN 25 et collier de serrage, se monte sur le
tuyau d’aspiration della pompe du véhicule.

¥
3

Retirez le capuchon de protection (rouge) du
raccord du tuyau d’aspiration de la pompe du
véhicule.

-

Retirez le capuchon de protection (rouge) de
I'embout du tuyau d’aspiration de I'unité DT-Mobil
Easy.

1 -

Assemblez le raccord et I'embout et fixez-les avec
le manchon coulissant.

Ouvrez le robinet de la conduite de sortie.

Activez la pompe du véhicule et commencez la
procédure de ravitaillement.

Remarque : Grace a la soupape intégrée, I'aéra-
tion et la décompression du réservoir
se font automatiquement.

Attention !
L'opération de ravitaillement doit étre surveil-
|ée en permanence.

4. Premieére mise en service

1. Collez de fagon permanente les autocollants
fournis avec les documents de la station sur
les deux faces.

@ UN 1202 (pour gasoil)

Etiquette de danger

Substance dangereuse pour
@ I'environnement (symbole
d’arbre et de poisson)

2. Dévissez le bouchon de I'ouverture de rem-
plissage et vérifiez qu’il n’y a pas d’'impuretés
a l'intérieur du réservoir (le cas échéant, net-
toyez-le avec un aspirateur, par exemple).

3. Remplissez le réservoir (voir 5.4, point 2).

0,

4. Procédez a un essai de ravitaillement comme
décrit a la section 5.5 en gardant toutefois
le pistolet dans I'ouverture de remplissage
encore ouverte.

5. Refermez I'ouverture de remplissage de
maniére étanche avec le capuchon.
» La station de ravitaillement est alors préte a
fonctionner.

@

Important !

Pour cela, utilisez impérativement un
pistolet de distribution automatique afin
d’éviter tout débordement.

Remarque :
Pour la version sur batterie, protégez la
batterie de I'humidité.
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5. Fonctionnement

51 Stockage

N’exposez pas I'unité DT-Mobil Easy directement
aux rayons de soleil pendant une période prolon-
gée, ni durant le transport ni durant le stockage.
Une chaleur excessive peut entrainer une défor-
mation du réservoir en plastique de haute qualité
et une réduction de la qualité du carburant.

Conditions de stockage appropriées :

» Températures ambiantes de-10 °C a +40 °C.

» Surface plane.

» Toiture pour le stockage a I'extérieur.

» Empilage :
» max. 2 réservoirs vides (!) 'un au-dessus de
I'autre

0,

» Le capot doit étre fermé.

* Pour la fixation, les quatre cames de verrouil-
lage situées sur le dessus de la station doivent
s’engager dans les quatre encoches du bas de
la station.

Important !
Lors de 'empilage :

5.2 Chargement de la station de ravi-
taillement
5.21 Chargement a la main

Les DT-Mobil Easy vides
peuvent étre chargés
manuellement au moyen
de poignées encastrées
a l'avant et a l'arriére du
réservoir.

Prenez en compte les
poids des stations vides :

*+ 4701=38-50kg
*+ 6201=42-54kg

Poignée encastrée

5.2.2

@

Chargement avec un chariot éléva-
teur a fourche

Important !

Pour un levage en toute sécurité a 'aide
d’un chariot élévateur, utilisez les évide-
ments moulés sous l'uniteé.

Chariot élévateur
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5.2.3

Danger !
A Une chute de l'unité DT-Mobil Easy peut
provoquer des dommages corporels

graves.
Avant chaque utilisation de la grue, véri-
fiez que les 4 manilles sont correctement
vissées et serrées.

Si une grue est utilisée, il est interdit de
se tenir sous la charge suspendue.

Chargement avec une grue

Important !
N’endommagez pas le couvercle avec
les élingues de la grue !

O,

» Siune grue est utilisée, utilisez les anneaux de
levage situés sur la face avant.

/

» Fixez 4 accessoires de levage appropriés de
méme longueur aux anneaux de levage (lon-
gueur minimum 1 m).

e L'unité DT-Mobil peut étre chargée ou déchar-
gée du véhicule de transport.



5.3 Transport

Pour le transport, veillez a respecter les pres-

criptions en vigueur relatives au transport et a

I'arrimage du chargement, notamment :

* les regles du code de la route du pays
concerné,

* lanorme CEN 12195 sections 1 a 4 relative au
calcul et au moyen d’arrimage

» Le couvercle rabattable doit étre fermé et
verrouillé.

Pour la fixation sur le véhicule de transport,
utilisez des sangles adaptées dans les empreintes
intégrées du réservoir sur les faces avant ou les
anneaux de levage pour accrocher les sangles.

Evidements pour sangles

Important !

Le blocage est préférable au serrage !
Essayez en priorité de transporter la
station de ravitaillement en la bloquant
(p. ex. en la calant contre les parois).

Important !

Des forces d’arrimage excessives
peuvent déformer et endommager le
réservoir.

O,

Conseil :
utilisation d’un tapis antidérapant.

Attention !
Risque de dommages sur la station de
ravitaillement avec capot.

Le vent peut ouvrir le capot et éventuel-
lement I'arracher. C’est pourquoi il faut
toujours transporter la station de ravitail-
lement avec les charnieres dans le sens
de la marche.

5.4 Remplissage de la cuve

Important !

Si 'unité DT-Mobil Easy est transportée
ou immobilisée pendant une période
prolongée sur des pentes ou des talus
abrupts, le conteneur doit étre rempli de
maniére a ce que la soupape d’aération
et de purge reste au-dessus du niveau
du liquide.

1. Dévissez le bouchon de I'ouverture de remplis-
sage @.

2. Remplissez le réservoir via 'ouverture de rem-
plissage au moyen d’un pistolet de distribution
a fermeture automatique.

3. ATissue du ravitaillement, refermez 'ouverture
de remplissage@avec le bouchon.

4. Avraide d’un chiffon sec, éliminez immédiate-
ment les saletés occasionnées lors du remplis-
sage au niveau du réservoir.
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5.5 Ravitaillement

1. Ouvrez la fermeture du capot a charniere @ et
relevez le couvercle a charniére.

2. Modeéle avec pinces a bornes :

Raccordez les pinces a bornes ® a une source

de tension appropriée (voir plaques signalé-

tiques du réservoir ou de la pompe). Respec-

tez le code couleur :

. rouge = péle positif (+)

. noire = p6le négatif (-)

Version avec accumulateur :

A la livraison, 'accumulateur est partiellement

chargé. Chargez la batterie avant la premiere

mise en service. Mettez I'interrupteur marche/

arrét® sur Arrét.

Ouvrez le robinet @ de la conduite de sortie.

Enclenchez la pompe@via I’interrupteur@.

Pour le ravitaillement, retirez le pistolet@de

son support et engagez complétement le tube

d’écoulement dans le conteneur/réservoir a

remplir.

6. Actionnez le pistolet de distribution automa-
tique@(le cas échéant, le bloquer avec un
arrétoir) et procédez au ravitaillement.

ok w

La ventilation et la détente de pression du réservoir
s’effectuent automatiquement via la soupape@
déja montée. En cas de grandes quantités, ouvrez
également I'ouverture de remplissage Q.

@

7. Fermez le pistolet de distribution automatique
et laissez égoutter.

8. Arrétez la pompe .

9. Débranchez complétement la source de cou-
rant pour la pompe et enroulez le cable.

10. Placez le tuyau et le pistolet de distribution
dans le support intégré.

11. Fermez le robinet® de la conduite de sortie.

12. Rabattez le capot a charniére et verrouillez la
fermeture du capot a charniére .

Important !
Surveillez en permanence I'opération de
ravitaillement.
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6. Accessoires

Les accessoires suivants sont disponibles sur la
DT-Mobil Easy :

6.1 Indicateur de niveau de remplis-
sage

DT Mobil Easy 470 :

DT Mobil Easy 620 :

Référence 11059
Référence 11957

6.2 Débitmeétre K33 gasoil

Référence 11966
(pour 'article 11933, la rallonge d’embout supplé-
mentaire correspondant au numéro d’article 11971
est nécessaire)

6.3 Filtre avec séparateur d’eau

Référence 11967
(pour 'article 11933, le coude a bride correspon-
dant au numéro d’article 11972 est nécessaire)



6.4 Chargeur/batteries

Batterie Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Référence 11387

Chargeur ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Référence 11385

Batterie Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS

Batterie Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS Référence 11388

Référence 11386
7. Entretien et inspection
71 Mesures de sécurité
Important !
Les vétements de protection doivent étre fournis par I'exploitant.
Qui a le droit d’effectuer des travaux d’entretien et d’inspection ?
» Les travaux d’entretien normaux peuvent étre effectués par les opérateurs diment formés.

7.2 Tableau d’entretien et d’inspection

Périodicité Composant Opération
Si nécessaire |Extérieur de la station | Eliminez les dépéts de saleté et de gasoil.
Réservoir Contréle visuel des dommages éventuels
Tous les mois . . Vérifiez que les tuyaux ne sont pas fendus ni poreux et que les
Systéme de conduites . - - .
robinets sont étanches (remplacer les piéces défectueuses).
Tous les ans | Tamis de filtrage Nettoyer (voir chapitre 7.4)
Inspection par des experts avec :
Tous les deux . s - documentation dans le rapport de contréle (voir chapitre 11)
.~ | Station de ravitaillement | . - - o
ans et demi - inscription avec un marqueur résistant a I'eau sur la plaque
signalétique.
7.3 Pannes
Panne Cause possible Mesure a prendre
Tuyaux blogués ou pliés Contrélez les tuyaux
Laissez le réservoir reposer quelques

Bulles d’air dans le liquide .
minutes

La pompe débite peu Joint filtrant sur le coude a
90 degrés obstrué
Tension de I'accumulateur

Nettoyer (voir photo)

Chargez la batterie

trop faible
Batterie placée, la pompe ne Batterie déchargée Chargez la batterie
fonctionne pas Batterie mal insérée Insérer correctement la batterie
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7.4

Nettoyage du tamis de filtrage
Dévissez le couvercle de I'ouverture de rem-
plissage.

Mettez la main dans I'ouverture et retirez le
tuyau d’aspiration.
Nettoyez le filtre.

Effectuez les étapes 1 a 3 dans 'ordre inverse.
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8. Mise hors service

8.1 Mise hors service aprés I’expira-
tion de ’'homologation ADR

Aprés expiration de ’'homologation ADR de 5 ans a
compter de la date de fabrication. Passé ce délai,
la station de ravitaillement peut encore étre utilisée
selon la réglementation ADR 1.1.3.1 ¢).

Important !

Le numéro d’homologation n’étant plus
valable, il doit étre rendu illisible sur la
plaque signalétique de la station.

Il est conseillé d'utiliser I'étiquette de texte adhé-
sive @jointe aux documents de la station DT-Mobil
Easy. Découpez un bloc de texte dans la langue
de votre choix (allemand/anglais/francais) et col-
lez-le sur le numéro d’homologation de la plaque
signalétique Q.

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 ¢) ist der Transport von Dieselkraftstoff
durch in i mit ihrer igkeit von der ADR

freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the >{
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill-/Entleerdruck: 0 bar]|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprifung: M/J[__|
Herstell-Datum: 01/20°

HorotoliNns 1008200075 e INININILAN (q3

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
i 40 Umin (max.) | D¥ i L

Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN (€3
()
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

in i it il igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.




8.2 Arrét définitif / démantélement

1. Videz entiérement le réservoir (avec la pompe,
au moyen du tuyau de distribution et du pisto-
let de distribution).

Démontez la station DT-Mobil.

Triez les piéces selon leurs matériaux.
Mettez-les au rebut conformément aux direc-
tives locales.

Danger!

de pollution par les résidus du réservoir.
Récupérez ces résidus séparément et
éliminez-les dans le respect de I'environ-
nement et des directives locales.

hON

10. Garantie

Nous assurons la garantie du fonctionnement de

la station, de la résistance du matériel et d’'une
finition impeccable, conformément a nos conditions
générales de vente.

Ces derniéres sont consultables sur
http://www.cemofrance.fr/cgv.html

Condition d’application de la garantie : strict res-
pect des instructions d’exploitation et d’entretien
jointes ainsi que des directives en vigueur pour
tous les points.

La garantie légale devient caduque en cas de
modification de la station par le client sans I'accord
du fabricant CEMO GmbH.

La société CEMO GmbH décline également toute
responsabilité en cas de dommages résultant
d’une utilisation inappropriée.

11. Rapport de contrdle
Voir au verso
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12. Déclaration de conformité
Déclaration de conformité CE selon la directive machines 2006/42/CE Annexe Il 1.A

Le fabricant/responsable de la mise sur le marché

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
Weinstadt

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit : Station mobile de ravitaillement en gasoil
Fabricant : CEMO
Désignation du type : DT-Mobil Easy

Descriptif :

DT-Mobil Easy : Station mobile de ravitaillement en gasoil (IBC) avec réservoir PE a paroi unique de différentes capa-
cités

Satisfait a toutes les dispositions en vigueur de la directive susmentionnée, y compris de ses modifications applicables a
l'instant de la déclaration.

La machine respecte en outre les objectifs de protection de la directive basse tension 2014/35/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 13854:2019 Sécurité des machines - Ecartements minimaux pour prévenir les risques d’écrase-
ment de parties du corps humain
EN 60204-1:2018 Sécurité des machines - Equipement électrique des machines - Partie 1 : Exigences

générales (CEI 60204-1:2016 (modifiée))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompes et appareils de pompage pour liquides - Exigences techniques de sécurité

générales

EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Appréciation des
risques et réduction des risques

EN ISO 13857:2019 Sécurité des machines - Distances de sécurité empéchant les membres supérieurs

et inférieurs d’atteindre les zones dangereuses (ISO 13857:2019)

Nom et signature de la personne autorisée a établir les documents techniques :

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Lieu : Weinstadt

Date : 10/04/2024
% % &

(Signature)

Eberhard Manz, Directeur
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Istruzioni per l'uso
» da consegnare all’'operatore.
» da leggere attentamente prima della messa in funzione
» da conservare al sicuro per un uso successivo.

Gentile cliente,

grazie per aver scelto un prodotto di qualita

1. Informazioni generali 52

11 Sicurezza 52 CEMO.

111 Manutenzione e controllo 52 | nostri prodotti sono realizzati con metodi di
11.2 Impiego di componenti originali 52 produzione moderni e I'applicazione di misure di
11.3  Uso dell'impianto di rifornimento 52  garanzia della qualita. Facciamo tutto il possibile

affinché il nostro prodotto la soddisfi e lei possa

11.4  Avvertenze relative allimpianto di ;
52 usarlo senza problemi.

rifornimento

1.2 Uso previsto 53  Se ha domande sul prodotto, contatti il suo riven-
1.21 DT-Mobil Easy con omologazione ditore o si rivolga direttamente al nostro ufficio
ADR 53  vendite.

122 Riepilogo 53 Cordiali saluti
1.3 Impiego non conforme 53 - %o
2. Dati tecnici 54 ‘
21 Serbatoio 54 Eberhard Manz, Amministratore delegato
2.2 Pompa 54
2.3 Pistole erogatrici con spegnimen-

to automatico 54
2.4  Batteria 54
3. Struttura 55
31 Struttura DT-Mobil Easy con elett-

ropompa 55
3.2  Struttura DT-Mobil Easy con

raccordo a innesto rapido 56
3.21 Allacciamento del raccordo a inne-

sto rapido 57

4. Prima messa in funzione 57
5. Uso 58
51 Stoccaggio 58
5.2  Caricamento dell’impianto di . . .

rifornimento 58 7. Mamftenzwl:le Ie ispezione 61
5.21 Caricamento a mano 58 74 Misure di sicurezza 61

5.2.2 Caricamento con carrello elevatore 58 /-2  Tabella di manutenzione e ispezione 61

5.2.3  Caricamento con gru 58 7.3  Guasti 61
5.3 Trasporto 59 7.4 Pulizia della cartuccia filtrante 62
5.4 Riempimento del serbatoio 59 8. Messa fuori servizio 62
5.5 Rifornimento 60 841 Messa fuori servizio allo scadere

6. Accessori 60 dell’lomologazione ADR 62

8.2 Messa fuori servizio/smantellamento63

6.1 Indicatore di livello 60

6.2 Contatore flusso K33 diesel 60 10. Garanzia 63
6.3  Filtro con separatore d’acqua 60 11. Protocollo di controllo 63
6.4 Caricabatterie/batterie 61 12. Dichiarazioni di conformita 64
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1. Informazioni generali

L'impianto mobile di rifornimento diesel corrispon-
de allo stato attuale della tecnica ed & conforme
alle norme riconosciute sulla sicurezza tecnica.
L'impianto di rifornimento riporta la marcatura CE,
la quale indica che in fase di costruzione e produ-
zione dell'impianto sono state applicate le direttive
UE e le norme armonizzate applicabili in materia.
L'impianto di rifornimento puo essere utilizzato solo
in condizioni tecniche ottimali nella configurazione
fornita dal produttore.

Per ragioni di sicurezza, non & consentito effettua-
re modifiche all'impianto di rifornimento (salvo il
montaggio di accessori predisposti specificamente
da parte del produttore).

141 Sicurezza

Prima della consegna vengono verificati il corretto
funzionamento e la sicurezza di ogni impianto di
rifornimento.

Se impiegato conformemente all’'uso previsto, I'im-
pianto di rifornimento & da considerarsi sicuro.
Proteggere I'impianto di rifornimento da un uso
improprio.

Nota:
Per la versione con batteria, proteggere
la batteria dall’'umidita.
In caso di utilizzo errato o uso improprio, sussisto-
no rischi per
» la vita e l'incolumita dell’operatore,
» limpianto di rifornimento e altri beni materiali

del gestore,
e il funzionamento dell'impianto.

Il gestore dell'impianto di rifornimento € responsa-

bile affinché

* siano comprese e rispettate tutte le avvertenze
di sicurezza,

» siano rispettate le misure di protezione indivi-
duale conformemente alla scheda di sicurezza
del carburante utilizzato,

» solo le persone istruite utilizzino I'impianto di
rifornimento (vedi capitolo “Uso dell'impianto di
rifornimento”).
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1141 Manutenzione e controllo

E necessario verificare periodicamente che lo stato

dell'impianto di rifornimento sia sicuro.

Tale verifica comprende in particolare

il controllo visivo di eventuali perdite (tenuta del
tubo flessibile di riempimento e del valvolame),

il controllo funzionale,

» la completezza/riconoscibilita delle targhette di
avvertenza, obbligo e divieto sull'impianto,

» le ispezioni periodiche prescritte (per dettagli
vedere il capitolo Manutenzione e ispezione).

11.2 Impiego di componenti originali
Utilizzare esclusivamente componenti originali del
produttore o consigliati da quest'ultimo. Prestare
inoltre attenzione a tutte le avvertenze di sicurezza
e alle indicazioni d’'uso allegate a questi compo-
nenti.

Questo riguarda

* pezzi di ricambio e parti soggette a usura,

« parti accessorie.

11.3  Uso dell'impianto di rifornimento

Onde evitare rischi derivanti da un utilizzo impro-

prio, 'impianto di rifornimento deve essere utilizza-

to esclusivamente da persone che

* abbiano letto e compreso le istruzioni per l'uso,

» abbiano dimostrato di possedere le capacita
richieste per il suo utilizzo,

» siano state incaricate del suo utilizzo.

O,

11.4

Importante!

Le istruzioni per I'uso devono essere
facilmente accessibili a tutti gli utenti
presso I'impianto di rifornimento.

Avvertenze relative allimpianto di
rifornimento

Le targhette di avvertimento sullimpianto devono
sempre essere affisse e leggibili.

Targhette applicate dal produttore:

Vietato fumare, accendere fuochi e
usare fiamme libere



1.2 Uso previsto

L'impianto mobile di rifornimento diesel DT-Mobil
Easy € un contenitore di grosse dimensioni IBC
(Intermediate Bulk Container) conforme alla
norma ADR per merci pericolose del gruppo di
imballaggio Ill (sostanze liquide, non infiammabili,
inquinanti per le acque con rischio basso) e per i
liquidi infammabili con un punto di infammabilita
> 55 °C.

Il serbatoio di raccolta, trasporto e prelievo &
idoneo anche per il montaggio all’aperto (prestare
attenzione alle condizioni ambientali, Capitolo 2.1).
L'uso previsto riguarda (preferibilmente) i seguenti
liquidi:

« carburante diesel/gasolio

* biodiesel

Temperatura di utilizzo: da - 10°C a +40°C

0,

1.2.1

@

Per i serbatoi con omologazione ADR vale quanto

segue:

* nessuna limitazione sull'utilizzo diretto (ovvero
si possono trasportare dal sito di partenza piu
stazioni di rifornimento di seguito).

* nessuna limitazione per quanto riguarda lo
scarico sul sito di rifornimento, tuttavia:

@

« érichiesta I'etichettatura (adesivo),

» obbligo di dotarsi di un estintore,

» presenza di un documento di accompagna-
mento (in questo caso documento di trasporto
- rispettare le norme eccezionali nazionali!),

» la cosiddetta “regola dei 1000 punti” secondo la
tabella 1.1.3.6 ADR, ovvero quantita totale per
veicolo < 1000 punti

» (per combustibile diesel 1| = 1 punto),

Importante!
Utilizzare esclusivamente fluidi puliti.

DT-Mobil Easy con omologazione
ADR

Riconoscibile dal n. di omologazione
D/BAM... sulla targhetta di identifica-
zione.

Importante!
In zone di protezione delle acque solo
con l'impiego di una vasca di raccolta.

* richiesto nuovo controllo 2 anni e mezzo dopo
la data di fabbricazione da parte di un esperto.
L’'omologazione ADR scade dopo 5 anni. Allo
scadere dei 5 anni, I'impianto di rifornimento
pud essere ancora impiegato ai sensi della nor-
ma ADR 1.1.3.1 c) (vedere il paragrafo 8.1).

Importante!
Leggere assolutamente le norme ADR
pertinenti.

1.2.2 Riepilogo

Qualsiasi altro impiego & da considerarsi non
conforme all’uso previsto!

Per ragioni di sicurezza, non € consentito effettua-
re modifiche all'impianto di rifornimento (salvo il
montaggio di accessori predisposti specificamente
da parte del produttore) — vedere capitolo 6. L'uso
previsto implica anche il rispetto di tutte le avver-
tenze contenute nelle presenti istruzioni per I'uso.

1.3  Impiego non conforme

Inoltre:

* la mancata osservanza delle regolamentazioni
delle norme ADR e delle disposizioni vigenti nel
rispettivo Paese di utilizzo

« Lo stoccaggio e il trasporto di liquidi diversi da
quelli indicati per 'uso previsto, ad es.: benzina,
bioetanolo, prodotti chimici, oli (oli lubrificanti,
oli idraulici, oli vegetali).

Importante!

Anche la mancata osservanza delle
avvertenze contenute nelle presenti
istruzioni per I'uso costituisce un impiego
non conforme all’uso previsto.
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2. Dati tecnici

21 Serbatoio
DT-Mobil Easy 470 DT-Mobil Easy 620

Capacita nominale [I]: 470 620
Dimensioni [cm]:

- Lunghezza 118

- Larghezza 80

- Altezza 87 103

Peso a vuoto [kg]: 45 54

Peso complessivo [kg]: 460 594

Condizioni ambientali: Temperature di esercizio:da - 10°C a +40°C

2.2 Pompa
(Per la versione con pompa dell'impianto di rifornimento, vedere la targhetta di identificazione della
pompa)
Pompa 12V Pompa 18 V Pompa 12/24V |(Pompa 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Tensione (tolleranza): 12 VCC (+-10%) | Batteria ricaricabi- | 12/24 VCC (+- | Batteria ricaricabi-
le 18 V CAS 10%) le 18 V CAS
Fusibile: 25A elettronico 30A elettronico
Potenza: 260 W 260 W 420 W 300 W
Portata di erogazione: circa 40 I/min circa 40 I/min circa 70/35 I/min circa 60 I/min
Pressione di erogazio- circa 1,5 bar circa 1,5 bar circa 1,5 bar circa 1,5 bar
ne max:

Temperatura del

da-10°Ca+40°C

Ah):

liquido:
2.3 Pistole erogatrici con spegnimento automatico
Bocchello di erogazio- | Collegamento
ne @ [mm]
Diesel: 23 A60 per CEMATIC 3000
Diesel: 23 AB80 fastfill per CEMATIC 56/18
2.4 Batteria
CEMATIC 3000/18
Potenza di pompaggio per ricarica della batteria (18 V/4 circa 950 |

Il funzionamento della pompa con la valvola di erogazione chiusa pu6 ridurre notevolmente il volume di
pompaggio per ciascuna ricarica della batteria.
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3. Struttura

31 Struttura DT-Mobil Easy con elet-
tropompa

DT Mobil Easy 470/620 con Cematic 3000/12 V
(Ord. n.: 11918/11923)

DT Mobil Easy 470/620 con Cematic Duo 24/12 V.
(Ord. n.: 11919/11924)

@ Valvolale di aerazione e sfiato

® Apertura di riempimento

® Pinze di carica

® Elettropompa diesel

® Interruttore elettropompa

® Pistola erogatrice gasolio

© Tubo flessibile erogatore gasolio
Coperchio a cerniera

DT Mobil Easy 470/620 con Cematic 3000/18
(Ord. n.: 11920/11925 senza batteria)
(Ord. n.: 11921/11926 con batteria)

DT Mobil Easy 620 con Cematic 56/18
(Ord. n.: 11933)

® serratura del coperchio a cerniera

Valvola a sfera tubo di prelievo
Coperchio per I'inserimento di un indicatore
di livello

® Molla a gas

Batteria CAS 18 V (Li-lon)

Tasche per carrelli elevatori

® Occhielli per gru
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3.2  Struttura DT-Mobil Easy con rac-
cordo a innesto rapido

DT Mobil Easy 470/620 senza pompa con raccor-
do a innesto rapido
(Ord. n.: 11917/11922)

@ Valvolale di aerazione e sfiato

® Apertura di riempimento

® Pinze di carica

® Elettropompa diesel

® Interruttore elettropompa

® Pistola erogatrice gasolio

© Tubo flessibile erogatore gasolio

Coperchio a cerniera

® serratura del coperchio a cerniera

Valvola a sfera tubo di prelievo
Coperchio per I'inserimento di un indicatore
di livello

® Molla a gas

@ Batteria CAS 18 V (Li-lon)

@ Tasche per carrelli elevatori

@® Occhielli per gru



3.21 Allacciamento del raccordo a inne-
sto rapido
Preparazione:

Montare il connettore del giunto fornito con la boc-
cola del tubo flessibile DN 25 e la fascia stringitubo
al flessibile di aspirazione alla pompa del veicolo.

Rimuovere la protezione (rossa) dal connettore del
giunto del flessibile di aspirazione della pompa del
veicolo.

-

Rimuovere la protezione (rossa) dal manicotto di
accoppiamento del flessibile di aspirazione del
DT-Mobil Easy.

{ —

Ricongiungere il connettore del giunto e il mani-
cotto di accoppiamento e fissare con il manicotto
scorrevole.

Aprire la valvola a sfera del tubo di prelievo.

Accendere la pompa del veicolo e iniziare la proce-
dura di rifornimento.

Nota: La valvola integrata consente I'aerazione e la
decompressione automatiche del serbatoio.

Attenzione!
la procedura di rifornimento deve essere cos-
tantemente controllata.

4. Prima messa in funzione

1. Incollare gli adesivi presenti nell’imballaggio
assieme alla documentazione del serbatoio e
mantenerli costantemente su entrambi i lati.

®
©

2. Svitare il tappo dell’apertura di riempimento e
verificare la presenza di impurita all'interno del
serbatoio (eventualmente pulire, ad es. con un
aspirapolvere).

3. Riempire il serbatoio (vedere 5.4, punto 2)

0,

4. Eseguire un rifornimento di prova, come
descritto al capitolo 5.5, tuttavia mantenere la
pistola erogatrice nell’apertura di riempimento
ancora aperta.

5. Chiudere ermeticamente I'apertura di riempi-
mento con il tappo.

» A questo punto, 'impianto di rifornimento e
pronto per l'uso.

@ Nota:

UN 1202 (per Diesel)

Etichetta di pericolo

Pericoloso per I'ambiente
(albero - pesce)

Importante!
Utilizzare sempre una pistola erogatrice
automatica per evitare il traboccamento.

Per la versione con batteria, proteggere
la batteria dall’'umidita.
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5. Uso

51 Stoccaggio

I DT-Mobil Easy non deve essere esposto alla luce
solare diretta per un tempo prolungato né durante
il trasporto né durante la conservazione. Un ecces-
sivo riscaldamento pud causare la deformazione
del serbatoio in pregiato materiale plastico e una
diminuzione della qualita del carburante.

5.2.3

Condizioni ideali per lo stoccaggio:

» Temperature ambiente da -10 °C a +40 °C.

» Superficie piana.

» Tetto di copertura per lo stoccaggio all’aperto.

» Possibilita di impilamento: .
» max 2 vuoti (!) Serbatoi sovrapposti

@

» Il coperchio deve essere chiuso.

» Per il fissaggio si devono innestare le quattro
camme di bloccaggio presenti sul lato superiore
del serbatoio nei quattro incavi presenti sul lato
inferiore del serbatoio.

Importante!
Durante I'impilamento:

5.2  Caricamento dell’impianto di rifor-
nimento
5.21  Caricamento a mano

| DT-Mobil Easy vuoti
possono essere caricati a
mano usando le maniglie
incassate nella parte
anteriore e posteriore del
serbatoio.

Tenere conto del peso a
vuoto degli impianti:

*+ 4701=38-50kg
*+ 6201=42-54kg

Maniglia incassata

5.2.2

@

Caricamento con carrello elevatore
Importante!

Utilizzare gli incavi presenti sul lato
inferiore per sollevare in modo sicuro con
il carrello elevatore.

Carrello elevatore
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Caricamento con gru

Pericolo!

Possibili gravi lesioni a persone in caso
di caduta del DT-Mobil Easy.

Prima di ogni utilizzo della gru verificare
che le viti delle 4 staffe siano serrate
correttamente e saldamente.

Vietato sostare sotto un carico sospeso
durante I'utilizzo della gru.

Importante!
Non danneggiare il coperchio con gli
attrezzi di sollevamento della gru!

Per il sollevamento con gru utilizzare gli occhiel-
li per gru sul lato frontale del serbatoio.

« Fissare agli occhielli per gru 4 mezzi di solle-
vamento adatti di pari lunghezza (lunghezza
minima 1m).

« |l DT-Mobil puo essere scaricato dal veicolo di
trasporto o caricato sul veicolo di trasporto.



5.3 Trasporto

Durante il trasporto, rispettare le disposizioni di si-

curezza vigenti relative al trasporto e alla sicurezza

del carico, in particolare:

* il regolamento sulla messa in circolazione
degli autoveicoli vigente nel rispettivo Paese di
utilizzo,

» CEN 12195 parte 1-4 per il calcolo e i sistemi di
ancoraggio

« Il coperchio a cerniera deve essere chiuso e
bloccato.

Per il fissaggio mediante cinghie di fissaggio sul
veicolo di trasporto, utilizzare gli incavi integrati nel
serbatoio sul lato frontale o gli occhielli per gru per
appendere le cinghie di fissaggio.

Incavi per le cinghie

Importante!

Preferire I'accoppiamento geometrico
all’'accoppiamento di forza!

Provare innanzitutto a caricare I'impianto
di rifornimento su un mezzo di trasporto
sfruttandone la forma geometrica (ad
esempio fissandolo alla sponda dell’au-
tomezzo).

Importante!

Eccessive forze di tensionamento pos-
sono deformare il serbatoio e pertanto
danneggiarlo.

O,

Raccomandazione:
Impiego di un tappetino antiscivolo.

Attenzione!
Pericolo di danni materiali allimpianto di
rifornimento con coperchio.
Il vento prodotto dal movimento puo
causare l'apertura del coperchio ed even-
tualmente staccarlo. Pertanto trasportare
sempre l'impianto di rifornimento con
le cerniere orientate nella direzione di
marcia.

5.4 Riempimento del serbatoio

Importante!

Se il DT-Mobil Easy viene trasportato

o depositato per un periodo di tempo
prolungato su pendii ripidi o in discesa,
il serbatoio deve essere riempito solo in
modo tale che la valvola di aerazione e
sfiato rimanga al di sopra del livello del
liquido.

1. Svitare il tappo dell'apertura di riempimento @.

2. Il rifornimento del serbatoio avviene tramite
I'apertura di riempimento utilizzando la pistola
erogatrice a chiusura automatica.

3. Ariempimento ultimato, richiudere ermetica-
mente I'apertura di riempimento ® con il tappo.

4. Rimuovere immediatamente con un panno
asciutto le impurita nel serbatoio dovute al
rifornimento.
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5.5 Rifornimento

1. Aprire la chiusura del coperchio a cerniera@e
aprire il coperchio a cerniera.

2. Versione con pinze di carica:

Collegare le pinze di carica®a un’adeguata

fonte di tensione (vedere le targhette del ser-

batoio o della pompa). Prestare attenzione alla

codifica cromatica:

. rosso = polo positivo (+)

. nero = polo negativo (-)

Versione con batteria:

Alla consegna la batteria & parzialmente

carica. Caricare la batteria prima della prima

messa in funzione. Verificare che l'interruttore

ON/OFF ® sia impostato su OFF.

Aprire la valvola a sfera @ del tubo di prelievo.

Accendere la pompa@tramite Finterruttore ®.

Per effettuare il rifornimento togliere la pistola

erogatrice@dal supporto e inserire completa-

mente il bocchello di erogazione nel serbatoio/

contenitore da riempire

6. Azionare la pistola erogatrice automatica ©
(eventualmente bloccarla con il fermo) ed
eseguire il rifornimento.

ok w

La vaIvoIa@integrata consente I'aerazione e la
decompressione automatiche del serbatoio. In
caso di quantita di prelievo superiori, aprire anche
I'apertura di riempimento Q.

@

7. Chiudere la pistola erogatrice automatica@ e
farla sgocciolare.

8. Spegnere la pompa®.

9. Scollegare completamente la fonte di alimenta-
zione della pompa e arrotolare il cavo.

10. Inserire il tubo flessibile e la pistola erogatrice
nel supporto integrato.

11. Chiudere la valvola a sfera@ del tubo di
prelievo.

12. Ribaltare il coperchio a cerniera e chiudere la
chiusura del coperchio a cerniera .

Importante!
Controllare costantemente la procedura
di rifornimento.
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6. Accessori

Per il DT-Mobil Easy sono disponibili i seguenti
accessori:

6.1 Indicatore di livello
DT Mobil Easy 470: N. ord. 11059
DT Mobil Easy 620: N. ord. 11957

6.2 Contatore flusso K33 diesel

N. ord. 11966
(per I'art. 11933 é richiesta un’ulteriore prolunga
art. 11971)

6.3 Filtro con separatore d’acqua

N. ord. 11967
(per I'art. 11933 é richiesta un’ulteriore curvatura
della flangia art. 11972)



6.4 Caricabatterie/batterie

Batteria Li-Power 18 /4,0 Ah CAS

N. ord. 11387
Caricabatterie ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS

N. ord. 11385

Batteria Li-Power 18 V/2,0 Ah CAS patteria LI TP 18 VIB.0 A CAS
N. ord. 11386 - ord. 11388

7. Manutenzione e ispezione
71 Misure di sicurezza

Importante!

Gli indumenti protettivi devono essere messi a disposizione dal gestore.
Chi puo effettuare i lavori di manutenzione e di ispezione?

» I normali lavori di manutenzione devono essere effettuati da operatori addestrati.

7.2 Tabella di manutenzione e ispezione

Intervallo Gruppo Operazione
Alloccor- Part_e _este_rna Impian- Rimuovere lo sporco aderente e i residui di combustibile diesel.
renza to di rifornimento
Serbatoio Controllo visivo della presenza di danni
Mensilmente Controllo per escludere la presenza di crepe o porosita sui tubi
Sistema tubazioni flessibili e verifica di tenuta del valvolame (sostituzione di compo-
nenti difettosi).
Annualmente | Cartuccia filtrante Pulizia (vedere il capitolo 7.4)
Ispezione da parte di esperti con:
ogni 2,5 anni Impianto di riforni- - Docgmen.tazione nel protc?collo d? controllo (vedere (.::?\pitolpl 11)
’ mento - Registrazione con penna indelebile sulla targhetta di identifica-
zione
7.3 Guasti
Guasto Possibile causa Misura
| tubi flessibili sono bloccati o piegati | Controllare i tubi flessibili
Bolle d'aria nel liquido Lasciare fermo il serbatoio per alcuni minuti
La pompa eroga

Guarnizione del filtro sulla curva a

una quantita troppo 90 gradi ostruita

Pulizia (vedi immagine)

bassa - —
La tensione della batteria € troppo Caricare la batteria
bassa

La pompa non fun- |La batteria & scarica Caricare la batteria

ziona con la batteria | Batteria non inserita correttamente | Inserire correttamente la batteria
inserita
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7.4

Pulizia della cartuccia filtrante
Svitare il coperchio dall’apertura di riempimen-
to,
inserire la mano nell’apertura ed estrarre il
tubo flessibile di aspirazione,
pulire il filtro,
eseguire i passaggi 1-3 nell’ordine inverso.
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8. Messa fuori servizio

8.1 Messa fuori servizio allo scadere
dell’lomologazione ADR

Allo scadere dell’'omologazione ADR, ovvero 5 anni
dopo la data di fabbricazione. Successivamente

gli impianti di rifornimento possono essere ancora
impiegati rispettando la normativa ADR 1.1.3.1 c)

Importante!

Poiché il numero di omologazione non
€ piu valido, deve essere reso illeggibi-
le sulla targhetta di identificazione del
serbatoio.

Si consiglia di utilizzare a tal fine la targhetta di
testo autoadesiva allegata alla documentazione del
serbatoio DT-Mobil Easy@. Ritagliare la porzione
di testo con la lingua scelta (tedesco/inglese/fran-
cese) e incollarla sopra il n. di omologazione della
targhetta di identificazione Q.

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durch in mit ihrer von der ADR | S><2
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht tiberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}
Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenléndern 5§
m 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0

kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprifung: M/J[__|
Herstell-Datum: 0120

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D¥ i L
Herstell-Datum: 01/2014
Herstelinr:  0082/acozs+ | INNIINIINININ (q3
()
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff
durct in i it il igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.




8.2 Messa fuori servizio/smantella-
mento

1. Vuotare completamente il serbatoio (utiliz-
zando la pompa mediante il tubo flessibile
erogatore e la pistola erogatrice).

2. Scomporre il DT-Mobil nei singoli componenti.

3. Suddividere in base alla composizione del
materiale.

4. Smaltire in base alle normative locali.

Pericolo!

di contaminazione dell’ambiente a causa
di residui del contenuto del serbatoio.
Raccogliere e smaltire separatamente i

residui nel rispetto dell’ambiente secondo
le norme locali.

10. Garanzia

La garanzia copre il funzionamento della stazione
di rifornimento, la resistenza del materiale e la
fabbricazione a regola d’arte secondo le nostre
condizioni generali di contratto.

Queste sono disponibili all'indirizzo
http://www.cemo.de/agb.html

Presupposto per la garanzia & la rigorosa os-
servanza delle presenti istruzioni per 'uso e la
manutenzione, nonché 'osservanza di tutti i punti
riportati nelle disposizioni vigenti.

In caso di modifiche alla stazione di rifornimento
da parte del cliente senza previa consultazione

del produttore CEMO GmbH, decade il diritto di
garanzia previsto per legge.

Inoltre, 'azienda “CEMO GmbH” non & responsabi-
le per danni causati da uso improprio.

11. Protocollo di controllo
vedi retro
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12. Dichiarazioni di conformita
Dichiarazione di conformita CE secondo la Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato Il 1.A

Il produttore/distributore

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

dichiara con la presente che il seguente prodotto

Denominazione del prodotto: Impianto mobile di rifornimento diesel
Marchio del prodotto: CEMO
Denominazione del modello: DT-Mobil Easy

Descrizione:
DT-Mobil Easy: Impianto mobile di rifornimento diesel (IBC) con serbatoio in PE a parete singola di diverse capacita

corrisponde a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva sopra citata, incluse le relative modifiche in vigore al momento
della dichiarazione.

La macchina risponde inoltre agli obiettivi di protezione della direttiva 2014/35/UE sulla bassa tensione.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN ISO 13854:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze minime per evitare lo schiacciamento di parti
del corpo
EN 60204-1:2018 Sicurezza del macchinario - Attrezzatura elettrica di macchinari - Parte 1: Requisiti

generali (IEC 60204-1:2016 (modificata))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompe e gruppi di pompaggio per liquidi - Requisiti generali di sicurezza tecnica

EN ISO 12100:2010 Sicurezza del macchinario - Principi generali di progettazione - Valutazione e ridu-
zione del rischio
EN ISO 13857:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze di sicurezza per impedire I'accesso a zone

pericolose con gli arti superiori e inferiori (ISO 13857:2019)

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Citta: D-71384 Weinstadt

Data: 10/04/2024
% % &

(Firma)

Eberhard Manz, Amministratore delegato
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Manual de instrucciones
» Entregar al usuario.

» Leer atentamente antes de la puesta en servicio.
» Guardar de forma segura para su uso posterior.

1. Informacion general
1.1 Seguridad
1141 Conservacion y monitorizaciéon

11.2 Uso de piezas originales
11.3  Manejo del sistema de depdsito
11.4 Indicaciones de advertencia en el

sistema de depdsito
1.2 Uso previsto

1.21 DT-Mobil Easy con homologacién
ADR
1.2.2 Resumen

1.3 Uso inadecuado

2. Datos técnicos
21 Depésito

2.2 Bomba

2.3 Boquerel de repostaje con cierre
automatico

2.4 Bateria

3. Estructura

31 Estructura del DT-Mobil Easy con
bomba eléctrica

3.2  Estructura del DT-Mobil Easy con
acoplamiento rapido

3.21 Conexion del acoplamiento rapido

4. Primera puesta en servicio

5. Funcionamiento

51 Almacenamiento

5.2  Carga del deposito surtidor

5.21  Carga manual
5.2.2  Carga con carretilla elevadora
5.2.3 Carga con grua

5.3 Transporte

5.4 Llenado del depésito

5.5 Repostaje

6. Accesorios

6.1 Indicador de nivel

6.2 Caudalimetro K33 para diésel
6.3  Filtro con separador de agua
6.4 Cargador / baterias
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Estimado cliente:

Le damos las gracias por haber adquirido un arti-
culo de calidad de la empresa CEMO.

Nuestros productos se fabrican mediante moder-
nos métodos de produccioén y aplicando estrictas
medidas de garantia de la calidad. Ponemos todo
nuestro empefio en que quede satisfecho con
nuestro producto y en que pueda utilizarlo sin
inconvenientes.

Si tiene alguna pregunta acerca de su producto,
le rogamos que se ponga en contacto con su distri-
buidor o directamente con nuestro departamento

de ventas.

Eberhard Manz, gerente

Cordialmente,

7. Mantenimiento e inspeccion 75
71 Medidas de seguridad 75
7.2 Tabla de mantenimiento e inspeccion75
7.3 Fallos de funcionamiento 76
7.4 Limpieza del tamiz filtrante 76
8. Puesta fuera de servicio 77
8.1 Puesta fuera de servicio una vez

expirada la homologacién ADR 77
8.2 Puesta fuera de servicio/desman-

telamiento 77
10. Garantia 77
11. Protocolo de revision 77
12. Declaracion de conformidad 78
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1. Informacion general

El sistema de depdsito movil para diésel esta fa-
bricado con la tecnologia mas actual y de acuerdo
con las reglas técnicas de seguridad reconocidas.
El sistema de depdsito lleva el marcado CE, es
decir, en su construccion y fabricacion se han
aplicado las directivas europeas y las normas
armonizadas relevantes.

El sistema de depdsito solo debe utilizarse en un
estado técnico impecable y en la version suminis-
trada por el fabricante.

Por motivos de seguridad, no esta permitido
realizar modificaciones en el sistema de deposito
(excepto el montaje de accesorios especificamen-
te suministrados por el fabricante).

11 Seguridad

Antes de entregar cualquier sistema de deposito,
se comprueban su funcionamiento y su seguridad.
Si se usa de acuerdo con lo previsto, el sistema de
depdsito es seguro.

Proteja el sistema de depdsito de modo que no se
le pueda dar un uso inadecuado.

Nota:
En la versién con bateria, se debe prote-
ger la bateria de la humedad.
Si se utiliza incorrectamente o con fines no previs-
tos, existe riesgo de que:
» el usuario sufra lesiones que podrian ser
mortales;
» el sistema de depdsito y otros bienes del titular
sufran dafios materiales;
» el sistema no funcione correctamente.

Como titular del sistema de depésito, es su res-

ponsabilidad que:

* se comprendan y se cumplan todas las indica-
ciones de seguridad;

* se cumplan las medidas de proteccion personal
de acuerdo con la hoja de datos de seguridad
del combustible utilizado;

» solo personas instruidas manejen el sistema de
depdsito (véase el capitulo “Manejo del sistema
de depodsito”).
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1141 Conservacién y monitorizacion

El estado seguro del sistema de depdsito debe

comprobarse periédicamente.

Esta comprobacién debe incluir, especialmente:

» comprobacioén visual de fugas (estanqueidad de
la manguera de llenado y de la valvuleria);

* comprobacion del funcionamiento;

» comprobacion de la integridad/legibilidad de
las indicaciones de advertencia, obligacion y
prohibicién del sistema;

* realizacion de las inspecciones periodicas
prescritas (mas detalles en el capitulo “Mante-
nimiento e inspeccion”).

11.2  Uso de piezas originales

Utilice solo piezas originales del fabricante o
recomendadas por él. Tenga en cuenta también
todas las indicaciones de seguridad y de uso que
se adjuntan con estas piezas.

Esto afecta a:

* piezas de repuesto y desgaste,

* accesorios.

11.3  Manejo del sistema de depdsito

Para evitar peligros derivados de un manejo

incorrecto, el sistema de depdsito solo debe ser

utilizado por personas que:

* hayan leido y comprendido el manual de ins-
trucciones;

* hayan acreditado su capacidad para el manejo;

* hayan recibido el encargo de utilizarlo.

O,

11.4

Importante

El manual de instrucciones debe estar
disponible junto al sistema de depdsito,
de manera que todos los usuarios pue-
dan acceder a él facilmente.

Indicaciones de advertencia en el
sistema de depdsito

En el sistema deben estar colocados los rétulos de
advertencia de modo que sean legibles.

Roétulos colocados por el fabricante:

Prohibido fumar, encender fuego y
acercar llamas abiertas.



1.2 Uso previsto

El sistema de depdsito mévil para diésel DT-Mobil
Easy es un contenedor de mercancias a granel
IBC (Intermediate Bulk Container) homologado
conforme al Acuerdo ADR sobre transporte de
mercancias peligrosas del grupo de embalaje Ill
(sustancias liquidas, no inflamables, contaminan-
tes para el agua con baja peligrosidad), asi como
liquidos inflamables con un punto de inflamacion
> 55 °C.

El contenedor esta indicado para almacenar, trans-
portar y repostar, y también se ha disefiado para
su colocacion en exteriores (tenga en cuenta las
condiciones del entorno del apartado 2.1).

El uso previsto incluye, p. ej. (preferentemente),
los siguientes liquidos:

» combustible diésel/gasoll,

* biodiésel.

Temperatura de servicio: de -10 °C a +40 °C

Importante
Solo esta permitido bombear fluidos
limpios.

DT-Mobil Easy con homologacion
ADR

Reconocible por el nimero de ho-
mologacién D/BAM... en la placa de
caracteristicas.

Para el manejo de contenedores con homologa-

cién ADR, deben observarse los siguientes puntos:

* No se aplica ninguna restriccién al consumo
directo (es decir, se puede acceder a varios
puntos de repostaje consecutivamente desde el
punto de partida).

» No se aplica ninguna restriccién en cuanto a la
descarga en el lugar de repostaje, sin embargo:

@

» Se requiere un etiquetado (adhesivo).

» Llevar extintor es obligatorio.

» Se requiere documentacion adjunta (en este
caso, documento de transporte; tenga en cuen-
ta las normativas excepcionales de cada pais).

» Debe seguirse la llamada “regla de los 1000
puntos” segun la tabla 1.1.3.6 del ADR, es de-
cir, cantidad total por vehiculo < 1000 puntos

» (con combustible diésel: 11 =1 punto).

Importante

En zonas protegidas de captacion de
aguas, es imprescindible utilizar una
cuba colectora.

* Un experto debe repetir la comprobacion
transcurridos 2 afios y medio desde la fecha
de fabricacién. La homologacion ADR expira
después de 5 afos. Transcurridos los 5 afios, el
sistema de deposito se puede seguir utilizando
de conformidad con la norma ADR 1.1.3.1c)
(véase el apartado 8.1).

Importante
Asegurese de leer las disposiciones ADR
pertinentes.

1.2.2 Resumen

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

Por motivos de seguridad, no esta permitido hacer
modificaciones en el sistema de depdsito (excepto
el montaje de accesorios especificamente sumi-
nistrados por el fabricante); véase el capitulo 6. El
uso previsto implica cumplir todas las indicaciones
de este manual de instrucciones.

1.3 Uso inadecuado

@

Asimismo:
« Elincumplimiento de las normas ADR y de las
normativas nacionales aplicables en cada caso.
« El almacenamiento y transporte de liquidos
no indicados en el apartado “Uso previsto”,
por ejemplo: gasolina, bioetanol, sustancias
quimicas, aceites (aceite lubricante, hidraulico,
vegetal).

Importante

El incumplimiento de las indicaciones de
este manual de instrucciones también se
considera un uso inadecuado.
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2. Datos técnicos
21 Depésito

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Volumen nominal [I]: 470 620
Dimensiones [cm]:

- Longitud 118

- Anchura 80

- Altura 87 103
Peso sin carga [kg]: 45 54
Peso total [kq]: 460 594

Condiciones ambientales: Temperaturas de servicio: de -10 °C a +40 °C

2.2 Bomba
(Para consultar la version del sistema de depdsito con bomba: véase la placa de caracteristicas de la
bomba)
Boma 12 V Boma 18 V Bomba 12/24V |Bomba 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Tension (tolerancia): 12V CC (+-10 %) | Bateria CAS 18 V| 12/24 VV CC (+- | Bateria CAS 18 V
10 %)
Fusible: 25A electrénico 30A electrénico
Potencia: 260 W 260 W 420 W 300 W

Caudal de bombeo:

Aprox. 40 I/min

Aprox. 40 I/min

Aprox. 70/35 I/min

Aprox. 60 I/min

Presion de bombeo
maxima:

Aprox. 1,5 bar

Aprox. 1,5 bar

Aprox. 1,5 bar

Aprox. 1,5 bar

Temperatura del

de-10°C a +40 °C

liquido:
2.3 Boquerel de repostaje con cierre automatico
@ de la boca de repos- | Conexién
taje [mm]
Diésel: 23 AB0 en la CEMATIC 3000
Diésel: 23 A80 fastfill en la CEMATIC 56/18
2.4 Bateria
CEMATIC 3000/18
Capacidad de bombeo por carga de bateria (18 VV / 4 Ah): | aprox. 950 |

Si la bomba se usa con la valvula de repostaje cerrada, se puede reducir considerablemente la autono-
mia por carga de la bateria.
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3. Estructura

31 Estructura del DT-Mobil Easy con
bomba eléctrica

DT Mobil Easy 470 / 620 con Cematic 3000/12 V DT Mobil Easy 470 / 620 con Cematic 3000/18
(N.° de pedido: 11918 / 11923) (N.° de pedido: 11920 / 11925 sin bateria)
(N.° de pedido: 11921 / 11926 con bateria)

DT Mobil Easy 470 / 620 con Cematic Duo 24/12 V DT Mobil Easy 620 con Cematic 56/18
(N.° de pedido: 11919/ 11924) (N.° de pedido: 11933)

@ Valvulas de admisién y purga de aire ® Cierre de la cubierta abatible

® Boca de llenado Llave esférica del tubo de extraccion

® Pinzas polarizadas ® Tapon para montaje de un indicador de nivel
Bomba eléctrica de diésel de llenado

o Interruptor de la bomba eléctrica @® Resorte de presion de gas

©® Boquerel de repostaje de diésel ® Bateria CAS de 18 V (iones de litio)
Manguera de repostaje de diésel Alojamientos para carretilla elevadora

Cubierta abatible ® Ojales para grua
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3.2  Estructura del DT-Mobil Easy con
acoplamiento répio

"

il DT Mobil Easy 470 / 620 sin bomba con acopla-
() miento rapido
(N.° de pedido: 11917 / 11922)

@ Valvulas de admisién y purga de aire

® Boca de llenado

® Pinzas polarizadas

® Bomba eléctrica de diésel

® Interruptor de la bomba eléctrica

® Boquerel de repostaje de diésel
Manguera de repostaje de diésel

Cubierta abatible

® Cierre de la cubierta abatible

Llave esférica del tubo de extraccion
Tapoén para montaje de un indicador de nivel
de llenado

® Resorte de presion de gas

@ Bateria CAS de 18 V (iones de litio)

@® Alojamientos para carretilla elevadora

® Ojales para grua
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3.21  Conexion del acoplamiento rapido
Preparacion:

El conector de acoplamiento suministrado, con
boquilla DN 25 y abrazadera para manguera, debe
montarse en la manguera de aspiracion de la bom-
ba del vehiculo.

Retire la tapa protectora (roja) del conector de
acoplamiento de la manguera de aspiracion de la
bomba del vehiculo.

-

Retire la tapa protectora (roja) de la tubuladura de
acoplamiento de la manguera de aspiracion del
DT-Mobil Easy.

1 -

Junte el conector de acoplamiento y la tubuladura
de acoplamiento y asegurelos con el manguito
deslizante.

Abra la llave esférica del tubo de extraccion.

Encienda la bomba del vehiculo y comience a
repostar.

Nota: Con la valvula integrada, el depésito se airea
y se despresuriza automaticamente.

Atencién
El proceso de repostaje debe ser supervisado
en todo momento.

4. Primera puesta en servicio

1. Adherir de forma permanente a ambos lados
los adhesivos suministrados con la documen-
tacion del depdsito.

UN 1202 (para diésel)

Etiqueta de peligro

Peligroso para el medioam-
biente (arbol / pez)

2. Desenrosque el tapon de la boca de llenado y
examine si el interior del contenedor esta sucio
(limpielo si es necesario, por ejemplo, con una
aspiradora).

3. Rellene el deposito (véase 5.4, punto 2).

0,

4. Realice un repostaje de prueba como se des-
cribe en el apartado 5.5, pero manteniendo el
boquerel en la boca de llenado aun abierta.

5. Vuelva a cerrar herméticamente la boca de
llenado con el tapén.

» Con ello, el sistema de depdsito queda listo
para el funcionamiento.

@ Nota:

Importante
Para ello, emplee siempre un boquerel
automatico para evitar el rebose.

En la versién con bateria, se debe prote-
ger la bateria de la humedad.
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5. Funcionamiento

51 Almacenamiento

Durante su transporte o almacenamiento, el DT-
Mobil Easy no debe estar expuesto a la luz directa
del sol durante largos periodos de tiempo. Un ca-
lentamiento excesivo puede deformar el depdsito
de plastico de alta calidad y reducir la calidad del
combustible.

Condiciones de almacenamiento adecuadas:
» Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.
» Superficie de apoyo plana.
* Colocacion bajo una cubierta en el almacena-
miento al aire libre.
» Posibilidad de apilamiento:
» max. 2 depositos vacios (!) uno encima del
otro

O,

* Latapa debe estar cerrada.

» Para fijar un depdsito sobre otro, los cuatro
salientes de enclavamiento de la parte superior
del depdsito deben encajar en las cuatro enta-
lladuras de la parte inferior.

Importante
En caso de apilar:

5.2 Carga del depésito surtidor

5.21  Carga manual
Los DT-Mobil Easy vacios

pueden cargarse a mano
con ayuda de los asideros
que tiene el depdsito en
las partes delantera y
trasera.

Tenga en cuenta el peso
de los sistemas vacios:

* 4701 =38 -50 kg
* 6201 =42 -54 kg

Asidero

72

5.2.2

5.2.3

Carga con carretilla elevadora
Importante

Para una elevacion segura con carretilla
elevadora, utilice las entalladuras mol-
deadas en la parte inferior.

Carretilla elevadora

Carga con grua

A Peligro
A Riesgo de dafios personales graves en
caso de caida del DT-Mobil Easy.

@

Compruebe antes de cada levantamiento
con grua que la fijacién atornillada de los
4 estribos es correcta y firme.

Mientras se utiliza la graa, esta prohi-
bido que haya personas bajo la carga
suspendida.

Importante
No darie la tapa con las eslingas de la
grua.

Para el levantamiento con grua, se deben uti-
lizar los ojales para grua montados en la parte
frontal del deposito.

Fijar 4 accesorios de elevacion adecuados de
la misma longitud en los ojales para grua (longi-
tud minima: 1 m).

DT-Mobil se puede cargar o descargar del
vehiculo utilizado para el transporte.



5.3 Transporte

Para el transporte, tenga en cuenta la normativa

aplicable sobre transporte y aseguramiento de

cargas, especialmente:

» el codigo de circulacion del pais correspon-
diente;

» CEN 12195 Parte 1-4 para el célculo y los
medios de fijacion;

» la tapa abatible debe estar cerrada y cerrada.

Para la fijacién al vehiculo de transporte median-
te las correas de sujeciéon adecuadas, utilice las
entalladuras integradas en los lados frontales del
depdsito o los ojales para grua para colgar las
correas de sujecion.

Entalladuras para correas

Importante

Priorice la unién geométrica sobre la
unién de fuerza

Intente siempre en primer lugar cargar el
sistema de deposito en union geométri-
ca (por ejemplo, enganchandolo por el
costado).

Importante

Las fuerzas de amarre excesivas pueden
deformar el depdsito y, por consiguiente,
danarlo.

O,

Recomendacion:
Utilice una alfombrilla antideslizante.

Atencion
Peligro de darios materiales en el siste-
ma de depdsito con tapa.

La corriente de aire puede abrir la tapa
y posiblemente arrancarla. Por consi-
guiente, transporte siempre el sistema
de depdsito con las bisagras orientadas
hacia el sentido de la marcha.

5.4 Llenado del depésito

Importante

Si el DT-Mobil Easy se va a transportar

o colocar durante mucho tiempo sobre
una pendiente/inclinacién pronunciada, el
contenedor se debe llenar de modo que
el nivel de liquido quede por debajo de la
valvula de aireacioén y purga.

1. Desenrosque el tapon de la boca de llenado

2. Llene el contenedor a través de la boca de
llenado mediante un boquerel de cierre auto-
matico.

3. Tras llenarlo, vuelva a cerrar herméticamente
la boca de llenado @ con el tapon.

4. Si el contenedor se ensucia durante el repos-
taje, limpielo inmediatamente con un pafio
seco.
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5.5 Repostaje

1. Suelte el cierre de la tapa abatible@y abra la
tapa abatible.

2. Version con pinzas polarizadas:

Conecte las pinzas polarizadas@a una fuente

de tension adecuada (consulte las placas de

caracteristicas del deposito o de la bomba). Se

deben respetar las identificaciones de color:

. rojo = polo positivo (+)

. negro = polo negativo (-)

Version con bateria:

La bateria se entrega parcialmente cargada.

Cargue la bateria antes de la primera puesta

en servicio. Ponga el interruptor de encendido/

apagado ®en Apagado.

Abra la llave esférica® del tubo de extraccion.

Conecte la bomba ® con el interruptor@.

Para repostar, retire el boquerel@del soporte

e introduzca la boca de repostaje por completo

en el contenedor/depdsito que vaya a llenar.

6. Accionar el boquerel de repostaje automatico
@(en su caso, enclavarlo con la retencion) y
repostar.

ok w

Con la valvula integrada @, el depdsito se airea

y se despresuriza automaticamente. Si se van a
extraer cantidades grandes, abra ademas la boca
de llenado @.

@

7. Cerrar el boquerel de repostaje automatico ©
y dejar que gotee.

8. Desconecte la bomba @.

9. Desconecte completamente la fuente de co-
rriente de la bomba y enrolle el cable.

10. Coloque la manguera y el boquerel en el
soporte integrado.

11. Cierre la llave esférica@® del tubo de extrac-
cion.

12. Baje la tapa abatible y bloquee el cierre .

Importante
Supervise el proceso de repostaje conti-
nuamente.
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6. Accesorios

Los siguientes accesorios estan disponibles para
el DT-Mobil Easy:

6.1 Indicador de nivel

DT-Mobil Easy 470:
DT-Mobil Easy 620:

N.° de pedido 11059
N.° de pedido 11957

6.2 Caudalimetro K33 para diésel

N.° de pedido 11966
(con el art. 11933 se necesita, ademas, la pieza de
prolongacion art. 11971)

6.3  Filtro con separador de agua

N.° de pedido 11967
(con el art. 11933 se necesita, ademas, el codo de
brida art. 11972)



6.4 Cargador / baterias

Bateria Li-Power de 18 V / 4,0 Ah CAS
N.° de pedido 11387

Cargador ASC55, 220 - 240 V CA, 3 A, CAS
N.° de pedido 11385

Bateria Li-HD de 18 VV / 8,0 Ah CAS

Bateria Li-P 18V /2,0 Ah CA
ateria Li-Power de 18 V /2,0 Ah CAS N.° de pedido 11388

N.° de pedido 11386
7. Mantenimiento e inspeccion
71 Medidas de seguridad
Importante
El titular debe suministrar ropa de proteccion.
¢ Quién debe realizar los trabajos de mantenimiento e inspeccion?

» Los trabajos de mantenimiento normales puede realizarlos el personal operador, siempre que esté
instruido.

7.2 Tabla de mantenimiento e inspeccion

Intervalo | Grupo constructivo Actividad
Cuando Parte exterior del siste-
sea nece- o Limpieza de la suciedad adherida y el combustible diésel
sario ma de deposito
Contenedor Inspeccion visual de posibles dafos
Una vez al Comprobacion de grietas y porosidad en las mangueras o fugas
mes Sistema de conductos P . grietas y poros 9 9
en la valvuleria (sustitucion de piezas defectuosas)
;JI,?: vezal Tamiz filtrante Limpieza (véase el apartado 7.4)
Inspeccién realizada por expertos con:
- Documentacién en el protocolo de comprobacion (véase el
Cada 2,5 . - .
afios Sistema de depdsito capitulo 11)
- Registro en la placa de identificacion con un rotulador resistente
al agua.
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7.3 Fallos de funcionamiento

Fallo Causa posible Medida

Las mangueras estan blo-

queadas o dobladas Compruebe las mangueras

Deje que el deposito repose unos

Burbujas de aire en el liquido :
minutos

La bomba bombea poco Junta de filtro en el codo de

90 grados obstruida Limpiela (véase la imagen)

Tension de la bateria insufi- .
Cargue la bateria

ciente
La bateria esta colocada La bateria esta vacia Cargue la bateria
pero la bomba no marcha Bateria mal colocada Inserte la bateria correctamente

7.4 Limpieza del tamiz filtrante

1. Desenrosque la tapa de la boca de llenado.

2. Introduzca la mano por esta boca y extraiga la
manguera de aspiracion.

3. Limpie el filtro.

4. Lleve a cabo los pasos 1-3 en el orden inver-
SO.
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8. Puesta fuera de servicio

8.1 Puesta fuera de servicio una vez
expirada la homologacion ADR

Una vez expirada la homologacion ADR después
de 5 anos a partir de la fecha de fabricacion, los
sistemas de deposito se pueden seguir utilizando
segun la regulacion ADR 1.1.3.1 c).

Importante

Dado que el nimero de homologacion ya
no es valido, debe taparse en la placa de
caracteristicas del depésito.

Para ello, puede utilizar la etiqueta adhesiva de
texto@que acompanfa a la documentacion del
depdsito DT-Mobil Easy. Recorte un blogue de
texto en el idioma que prefiera (aleman / inglés /
francés) y péguelo sobre el numero de homologa-
cion de la placa de caracteristicas Q.

— s .
Entsprechend ADR 1».1.3.| c_) ist der T‘ra_nspon von D_iese!kraﬂsmﬂ

mit ihrer von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iberschritten werden.

@ \1}

Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in
connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}
Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de I'ADR.
- 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de
Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer:
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck:
Leergewicht: 28 kg | zul Fill-/Entleerdruck: 0 bar

Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Imin (ma theitsprifung: M/J[__|

Herstell-Datum: 01/20
(I (€3

Herstell-Nr.:

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5

138.1011.039)
1,05 bar|

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 [ Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Fiill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D it My
Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  1o0z2/a0075+ | INIININNNIIN C€

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

in Verbi it igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.

Puesta fuera de servicio/desman-
telamiento

1. Vacie el depdsito por completo (utilizando
la bomba con la manguera de repostaje y el
boquerel).

2. Desmonte el DT-Mobil en componentes indi-
viduales.

3. Separelos por materiales.

4. Deseche los componentes segun la normativa
local.

8.2

Peligro

de contaminacion del medioambiente
con restos del contenido del depdsito.
Recoja los restos por separado y de-
séchelos de manera respetuosa con el
medioambiente segun las disposiciones
locales.

10. Garantia

La garantia cubre el correcto funcionamiento del
depdsito surtidor, la resistencia de los materiales y
la fabricacion libre de defectos del dispositivo, de
acuerdo con nuestras condiciones generales de
venta.

Estas pueden consultarse en:
https://shop.cemo-group.es/agb

Para hacer uso de la garantia, se deben cumplir
exactamente todos los puntos del presente manual
de instrucciones y mantenimiento, asi como todas
las normativas aplicables.

Si el cliente modifica el depésito surtidor sin con-
sultar al fabricante CEMO GmbH, el derecho legal
de reclamacién de garantia perdera su validez.

La empresa “CEMO GmbH” tampoco se hace
responsable de los dafios causados por un uso
inadecuado.

11. Protocolo de revision
Véase el reverso.
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12. Declaracion de conformidad
Declaracion CE de conformidad segtn la Directiva de méaquinas 2006/42/CE, anexo Il 1.A

El fabricante/comercializador

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt (Alemania)

declara por la presente que el siguiente producto

Denominacion del producto: Sistema de deposito movil para diésel
Marca: CEMO
Denominacién de tipo: DT-Mobil Easy

Descripcion:

DT-Mobil Easy: Sistema de depodsito movil para diésel (IBC) con contenedor de PE de pared simple de diferentes
capacidades

cumple todas las disposiciones vigentes de la directiva anteriormente mencionada, incluidas las modificaciones aplica-
bles en el momento de la declaracion.

Ademas, la maquina cumple los objetivos de proteccién de la Directiva de baja tensién 2014/35/UE.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

EN ISO 13854:2019 Seguridad de las maquinas. Espacios minimos para evitar el aplastamiento de
partes del cuerpo humano
EN 60204-1:2018 Seguridad de las maquinas. Equipo eléctrico de las maquinas. Parte 1: Requisitos

generales (IEC 60204-1:2016 [modificada])
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Bombas y grupos motobombas para liquidos. Requisitos comunes de seguridad

EN ISO 12100:2010 Seguridad de las maquinas. Principios generales para el disefio. Evaluacion del
riesgo y reduccion del riesgo
EN ISO 13857:2019 Seguridad de las maquinas - Distancias de seguridad para impedir que se alcancen

zonas peligrosas con los miembros superiores e inferiores (ISO 13857:2019)

Nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt (Alemania)

Lugar: D-71384 Weinstadt (Alemania)
Fecha: 10/04/2024

f.‘ Gl
(Firma)

Eberhard Manz, gerente
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Bruksanvisningen

+ ska tillhandahallas operatoren
» ska lasas noga innan idrifttagning
 ska forvaras for framtida bruk.

1. Allméant

11 Sakerhet

1141 Underhall och dvervakning

11.2  Anvand originaldelar

11.3 Hantering av tankanlaggningen

11.4  Varningar pa tankanlaggningen

1.2  Andamalsenlig anvindning

1.21 DT-Mobil Easy med ADR-

godkannande

1.2.2  Sammanfattning

1.3  Andamalsvidrig anvindning

2. Tekniska data

21 Tank

2.2 Pump

2.3  Tankpistol med automatisk
avstéangning

2.4 Batteri

3. Uppbyggnad

31 Uppbyggnad av DT-Mobil Easy
med elpump

3.2 Uppbyggnad av DT-Mobil Easy
med snabbkoppling

3.2.1  Anslutning av snabbkoppling

4. Idrifttagning for férsta gangen

5. Drift

51 Lagring

5.2 Lastning av tankanlaggningen

5.21 Manuell lastning

5.2.2  Lastning med gaffeltruck

5.2.3  Lastning med kran

5.3 Transport

5.4  Fylla pa tanken

5.5 Tankning

6. Tillbehor

6.1 Nivaindikator

6.2 Flodesmatare K33 diesel

6.3  Filter med vattenavskiljare

6.4 Laddare/batterier
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Kara kund!

Vi vill tacka dig for att ha valt en kvalitetsprodukt
fran CEMO.

Vara produkter tillverkas med hjalp av moderna till-
verkningsprocesser och kvalitetssakringsatgarder

. Vi bemddar oss om att gora allt vi kan for att du
ska bli n6jd med var produkt och kunna anvanda
den utan problem.

Om du har fragor om din produkt, kontakta din
aterforsaljare eller hor av dig direkt till oss.

Med vanliga halsningar
% N

Eberhard Manz, VD

7. Underhall och inspektion 89
71 Sakerhetsatgarder 89
7.2 Underhalls- och inspektionstabell 89
7.3  Fel 89
7.4 Rengoring av filtersilen 90
8. Urdrifttagning 20
8.1 Urdrifttagning efter att ADR-
godkannandet slutat gélla 90
8.2  Urdrifttagning 91
10. Garanti 91
11. Provningsprotokoll 91
12. Intyg om overensstammelse 92
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1. Allméant

Den moderna dieseltankanlaggningen uppfyller
kraven pa modern teknik och de erkanda saker-
hetstekniska reglerna.

Tankanlaggningen ar CE-markt, dvs. relevanta
EU-direktiv och harmoniserade standarder har till-
ldmpats vid konstruktion och tillverkning.
Tankanlaggningen far bara anvandas i ett felfritt
tekniskt skick i det av tillverkaren levererade
utférandet.

Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att bygga om
tankanlaggningen (férutom att montera tillbehor
som tillhandahalls av tillverkaren).

141 Sakerhet

Varje tankanlaggnings funktion och sékerhet kon-
trolleras fore leveransen.

Vid andamalsenlig anvandning ar tankanlagg-
ningen driftssaker.

Tankanlaggningen ska skyddas mot felaktig an-
vandning.

Anmérkning:
Pa batterivarianten, skydda batteriet mot
fukt.

Vid felaktig hantering eller felaktig anvandning

finns risker for

» operatorens liv och halsa

» tankanlaggningen och den driftsansvariges
ovriga materiella varden

» anlaggningens funktion.

Som driftsansvarig ar du ansvarig for att

» alla sékerhetsatgarder har forstatts och iakttas

» de personliga skyddsatgarderna, enligt brans-
lets sdkerhetsdatablad, iakttas.

» Endast instruerade personer far hantera
tankanlaggningen (se kapitlet Hantering av
tankanlaggningen).

80

1141 Underhall och dvervakning

Kontrollera regelbundet att tankanlaggningen ar

saker.

Denna kontroll omfattar i synnerhet

» visuell kontroll betraffande lackor (att pafyll-
ningsslangen och armaturer ar tata)

» funktionskontroll

» kontroll av att varnings-, pabuds- och forbuds-
skyltar pa anlaggningen &r fullstandiga och
lasbara

» foreskrivna schemalagda inspektioner
(for mer information, se kapitel Underhall och
inspektion).

1.1.2  Anvand originaldelar

Anvand endast originaldelar fran tillverkaren eller
delar som denne rekommenderar. Beakta ocksa
alla sékerhets- och anvandningsanvisningar som
bifogats dessa delar.

Detta avser

* reserv- och slitdelar

 tillbehorsdelar

11.3  Hantering av tankanlaggningen

For att undvika faror pa grund av felaktig hantering
far tankanlaggningen bara hanteras av personer
som

* har last och forstatt bruksanvisningen

» har bevisat att de kan hantera anlaggningen

* har fatt i uppdrag att anvanda anlaggningen.

O,

1.1.4  Varningar pa tankanlaggningen
Varningsskyltarna for anlaggningen ska alltid vara
ditsatta och lasbara.

Obs!

Bruksanvisningen ska vara lattillgénglig
fér varje anvandare vid tankanlagg-
ningen.

Skyltar som monterats av tillverkaren:

Eld, 6ppen laga och rékning férbjudet



1.2  Andamalsenlig anvindning

Den mobila dieseltankanlaggningen DT-Mobil Easy
ar en godkand IBC-behallare (= Intermediate Bulk
Container) enligt ADR for farligt gods i forpack-
ningsgrupp Il (flytande, icke-brannbara vatskor
som ar vattenskadliga med lag risk) samt brann-
bara vatskor med flampunkt >55°C.
Uppsamlings-, transport- och uttagningsbehallaren
ar aven lamplig for uppstallning utomhus (obser-
vera omgivningsvillkoren i kapitel 2.1!).

En andamalsenlig anvandning avser (foretrades-
vis) féljande vatskor:

* Dieselbransle/brannolja

» Biodiesel

Anvandningstemperatur: =10 °C till +40 °C

@ Obs!

Endast rent medium far matas.
1.21

(D)

For behallare med ADR-godkannande galler:

» Det finns ingen begransning gallande direkt
forbrukning (dvs. flera tankanlaggningar kan
koras efter varandra).

» Det finns ingen begransning géllande avlast-
ning pa tankningsplatsen, men:

Obs!
| vattenskyddsomraden maste en upp-
samlingsbehallare anvédndas.
» Markning med etiketter kravs.
» Det maste finnas en brandslackare pa anvand-
ningsplatsen.
« Tillhérande dokumentation ska medbringas
(beakta nationella undantag!).
* Den s.k. "1 000-poangsregeln” galler enligt
tabell 1.1.3.6 ADR, dvs. total méngd per fordon

<1 000 poang.
» (Vid dieselbransle ar 11 = 1 poang).

DT-Mobil Easy med ADR-
godkannande

Identifieras med godkéannandenr D/
BAM... pa typskylten.

» En uppfdljningskontroll maste utféras av fack-
personal 2% ar efter tillverkningsdatum . ADR-
godkannande upphor att galla efter 5 ar. Efter 5
ar far tankanlaggningen fortfarande anvandas
enligt reglering ADR 1.1.3.1c) (se avsnitt 8.1).

@ Obs!

Lé&s relevanta foreskrifter i ADR.
1.2.2 Sammanfattning

Ingen annan typ av anvandning klassas som
andamalsenlig.

Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att bygga om
tankanlaggningen (utom att bygga pa tillbehér, som
stallts till forfogande av tillverkaren) — se kapitel 6.
Till endamalsenlig anvandning hoér beaktandet av
alla anvisningar i denna bruksanvisning.

1.3 Andamalsvidrig anvindning

@

Darutéver:

» Ickebeaktande av ADR-reglerna och respektive
gallande nationella bestammelser.

« Lagring och transport av andra vatskor an de
som namns under den &ndamalsenliga anvand-
ningen, t.ex.: Bensin, bioetanol, kemikalier, oljor
(smorj-, hydraulik-, vaxtbaserade oljor).

Obs!

En &ndamalsvidrig anvéndning &r ocksa
underlatenhet att beakta anvisningarna i
denna bruksanvisning.
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2. Tekniska data

21 Tank

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Nominell volym [I]: 470 620
Matt [cm]:
- Langd 118
- Bredd 80
- Hojd 87 103
Tomvikt [kg]: 45 54
Total vikt [kg]: 460 594
Omgivningsvillkor: Drifttemperatur: =10 °C till +40 °C
2.2 Pump
(For tankanlaggningens pumputférande, se pumpens typskylt)
Pump 12V Pump 18 V Pump 12/24 V Pump 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V. 3000/18 V.
Spanning (intervall): 12V DC (+ 10 %) | 18 V CAS-batteri | 12V DC (= 10 %) | 18 V CAS-batteri
Sakring: 25A elektronisk 30A elektronisk
Effekt: 260 W 260 W 420 W 300 W
Matningseffekt: Ca 40 I/min Ca 40 I/min Ca 70/35 I/min Ca 60 I/min
max. matningstryck: Ca 1,5 bar Ca 1,5 bar Ca 1,5 bar Ca 1,5 bar

Vatsketemperatur: =10 °C till +40 °C

2.3 Tankpistol med automatisk avstangning
Munstycke @ [mm] Anslutning

Diesel: 23 AB0 for CEMATIC 3000

Diesel: 23 A80 snabbpafylining for CEMATIC 56/18
2.4 Batteri

CEMATIC 3000/18
Pumpprestanda per batteriladdning (18 V/4 Ah): ca 950 |

Om pumpen anvands med stédngd tappningsventil kan detta reducera pumpprestandan per batteriladd-

ning avsevart.

82




3. Uppbyggnad

31 Uppbyggnad av DT-Mobil Easy
med elpump

DT Mobil Easy 470/620 med Cematic 3000/12 V DT Mobil Easy 470/620 med Cematic 3000/18
(Best. nr: 11918/11923) (Best. nr: 11920/11925 utan batteri)
(Best. nr: 11921/11926 med batteri)

DT Mobil Easy 470/620 med Cematic Duo 24/12 V DT Mobil Easy 620 med Cematic 56/18
(Best. nr: 11919/11924) (Best. nr: 11933)
@ Ventilations- och avluftningsventil(er) ® Las till fallbart lock
® Pafyliningsoppning Kulventil tappledning
® Poltinger @ Hatta for montering av en nivaindikator
® Elektropump diesel ® Gastryckfjader
® Brytare elpump (® CAS-batteri 18 V (litiumjon)
0] Tappningspistol diesel Truckfickor
@ Tappningsslang diesel ® Lyftoglor

Fallbart lock
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b

3.2 Uppbyggnad av DT-Mobil Easy
med snabbkoppling

DT Mobil Easy 470/620 utan pump med snabb-

koppling
(Best. nr: 11917/11922)

@ Ventilations- och avluftningsventil(er)

® Pafyllningsoppning

® Poltéanger

® Elektropump diesel

® Brytare elpump

©® Tappningspistol diesel
Tappningsslang diesel

Fillbart lock

® Las till fallbart lock

Kulventil tappledning

@ Hatta for montering av en nivaindikator

® Gastryckfjader

@® CAS-batteri 18 V (litiumjon)

@ Truckfickor

® Lyftoglor



3.21  Anslutning av snabbkoppling
Forberedelse:_

Den bifogade kopplingsnippeln med slangbussning
DN 25 och slangklamma ska monteras pa fordons-
pumpens sugslang.

4
\

>

Dra av den réda skyddshattan fran sugslangen till
fordonspumpens kopplingsstickkontakt.

y

Dra av den roda skyddshattan fran sugslangens
kopplingsmuff pa DT-Mobil Easy.

=4

For samman kopplingsstickkontakten och kopp-
lingsmuffen och fixera med skjuthylsa.

-

Oppna kulventilen pa tappledningen.
Starta fordonspumpen och pabdérja tankningen.
Anmarkning: Tack vare den inbyggda ventilen

sker luftning av och tryckutjamning i
tanken automatiskt.

Obs!
Tankningen maste standigt 6vervakas.

4. Idrifttagning for férsta gangen

1. Fast dekalerna som finns med bland tankdoku-
menten ordentligt pa bada sidorna.

®

P :

(A) | UN 1202 (for diesel)

Markning for farligt gods

@ Skadligt for miljon (tréad —
fisk)

2. Skruva av locket pa pafyliningsdppningen
och kontrollera om det finns féroreningar inuti
behallaren (rengor vid behov, exempelvis med
dammsugare).

3. Fyll pa tanken (se 5.4, punkt 2).

Obs!
Héar maste en automatisk tankpistol an-
véndas sa att inte brénslet rinner éver.
4. Utfér en provtankning enligt beskrivningen i
avsnitt 5.5, men hall den automatiska tankpi-
stolen i den 6ppna pafyliningséppningen.

Stang pafyliningsdppningen tatt med locket.
» Tankanlaggningen ar nu redo for drift.

o

Anmérkning:

@ Pa batterivarianten, skydda batteriet mot
fukt.
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5. Drift 5.2.3 Lastning med kran

51 Lagring ;?r:';" : kad DT-Mobil
. . . . . . ISK TOr svara personsxkaaor om -MODI

DT-Mobil Easy far ej utsattas for direkt solljus, Easy faller ned.

varken under transport eller vid langre tids lagring.
For kraftig uppvarmning kan leda till att plasttanken
deformeras och att brénslets kvalitet minskar.

Kontrollera varje gang innan kranen an-
vands att de fyra byglarnas skruvfasten
sitter korrekt och sitter fast.

Lampliga lagringsférhallanden: Det &r ej tillatet att ga/vistas under hdng-
* Omgivningstemperatur fran =10 °C till +40 °C. ande last vid kranlyft.

« Jamnt underlag. Obs!

* Under tak om_ tanken forvaras utomhus. Se till att locket ej skadas av lyftredska-
» Stapelbarhet: pet!

» Max. 2 tomma (!) tankar ovanpa varandra

Obs! .
@ Vid stapling: tanken for kr}lyﬁ.

» Anvand lyftéglorna upptill pa framsidan av

b

* Locket maste vara sténgt.

» For fixering ska de fyra kantlasen pa tankens
ovansida snappa fast i de fyra fordjupningarna
pa tankens undersida.

5.2 Lastning av tankanldggningen

5.21  Manuell lastning
Tomma DT-Mobil Easy-behallare

kan lastas fér hand med
hjalp av urtagningarna
framtill och baktill.

Beakta i det sammanhang-
et de tomma anlaggningar-
nas vikt:

- 4701=38-50 kg Urtagning
. 6201=42-54kg

» Fast fyra lampliga, lika langa lyftredskap i lyft-
oglorna (min. langd 1 m).

» DT-Mobil kan lastas av fran eller upp pa trans-
portfordonet.

il

5.2.2  Lastning med gaffeltruck

Obs!
Anvénd alltid de formade fordjupningarna

nedltill pa tanken for att sékert lyfta den
med en gaffeltruck.

Py 4

Gaffeltruck
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5.3 Transport

Beakta gallande transport- och lastsakringsbe-
stdmmelser vid transport, i synnerhet:

» den nationella vagtrafiklagen

* SS-EN 12195 1-4 for berakning och surrningar.
» Det fallbara locket maste vara stangt och last.

Anvand de integrerade fordjupningarna upptill pa
sidorna av tanken, eller lyftdglorna, for att fasta
transportfordonets spannremmar.

Remfordjupningar

Obs!

Vélj "formbunden” lastning framfér “kraft-
bunden”!

Tankanldggningen ska helst lastas "form-
bundet’, t.ex. genom att fasta den mot
flakvdggen.

Obs!
Alltfér héga surrningskrafter kan defor-
mera tanken och ddrmed skada den.

O,

Rekommendation:
Anvand en antihalkmatta.

Observera!
Risk fér materiella skador pa tankanléagg-
ning med lock.

Vinden kan 6ppna locket och ev. slita av
det. Kér darfér alltid med gangjérnen i
kérriktningen.

5.4  Fylla pa tanken

Obs!

Om DT-Mobil Easy transporteras eller
stélls i kraftig lutning eller stigning under
en léngre tidsperiod far behallaren
endast fyllas pa sa att ventilations- och
avluftningsventilen befinner sig éver
vétskans yta.

1. Skruva av locket fran pafyliningséppningen @.

2. Tankning av behallaren via pafyliningséppning-
en med hjalp av en tankpistol med automatisk
avstangning.

3. Sténg péfyllningséppningen@med locket efter
tankning.

4. Torka genast bort ev. spill eller smuts fran
behallaren med en torr trasa nar tankningen
ar klar.
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5.5 Tankning

1. Oppna laset® till det fallbara locket och fall
upp locket.

2. Utforande med poltanger:

Anslut batterikiammorna @ till en lamplig

spanningskalla (se typskyltarna for tanken eller

pumpen). Observera fargmarkningen:

. réd = pluspol (+)

. svart = minuspol (-)

Utférande med batteri:

Vid leveransen ar batteriet delvis laddat. Ladda

batteriet fore den forsta anvandningen. Pa/Av-

brytaren ® ska sta pa Av.

Oppna kulkranen @ p4 tappledningen.

Sla pa pumpen ® med brytaren ®.

Ta bort tankpistolen © ur hallaren for att tanka

och stick in hela tankmunstycket i behallaren/

tanken.

6. Aktivera den automatiska tankpistolen@(an-
vand sparren vid behov) och tanka.

ok w

Den inbyggda ventilen @gér att tanken luftas
och tryckavlastas automatiskt. Vid avtappning av
stérre mangder ska aven pafyliningséppningen
oppnas.

Obs!
L&mna aldrig tankningen utan uppsikt.

tang av den automatiska tankpistolen ®och
lat den droppa av.

8. Stang av pumpen .

9. Koppla bort pumpens stromkalla komplett och
rulla upp kabeln.

10. Lagg in slangen och tankpistolen i den in-
byggda hallaren.

11. Sténg kulkranen @ pa tappningsledningen.

12. Fall ned det fallbara locket och stang laset®.
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6. Tillbehor
For DT-Mobil Easy finns féljande tillbehor:

6.1 Nivaindikator

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

Best.nr 11059
Best.nr 11957

6.2 Flodesmatare K33 diesel

Best.nr 11966
(for art. 11933 kravs aven forlangningsstycket art.
11971)

6.3  Filter med vattenavskiljare

Best.nr 11967
(for art. 11933 kravs aven flansbagen art. 11972)



6.4 Laddare/batterier

Li-Power-batteri 18 /4,0 Ah CAS
Best.nr 11387

Laddare ASC55, 220-240 VAC, 3A, CAS
Best.nr 11385

Li-HD-batteri 18 /8,0 Ah CAS

Li-Power-batteri 18 /2,0 Ah CAS Best nr 11388

Best.nr 11386

7. Underhall och inspektion
71 Sakerhetsatgarder

Obs!
@ Skyddsklader ska stéllas till forfogande av driftansvarig.
Vem far utféra underhalls- och inspektionsarbeten?
» Normala underhallsarbeten far utféras av instruerad operatérspersonal.

7.2 Underhalls- och inspektionstabell

Intervall | Komponent Atgérd
vid behov 'Llj'tasr;lgznlaggnmgens Rengor fran vidhaftande smuts och dieselbransle.
Behallare Optisk kontroll betraffande skador

manatligen Kontrollera slangar betraffande sprickor och porositet, kontrollera

Ledningssystem armaturer betraffande lackor (byt ut defekta delar).

arligen Filtersil Rengoring (se kapitel 7.4)
Vart 2 5:e Inspektion utférd av fackpersonal med:
ar 77 | Tankanlaggning - dokumentation i testprotokollet (se kapitel 11)

- markering med permanent penna pa typskylt.

7.3 Fel
Fel Méjlig orsak Atgérd
Slangarna ar blockerade eller
Kontrollera slangarna
har veck
Pumpen matar for lite Luftbubblor i vatskan Lat tanken vila i nagra minuter
Filtertatning vid 90° igensatt | Rengdr (se bild)
Batterispanning for lag Ladda batteriet
Pumpen gar inte nar batteriet | Tomt batteri Ladda batteriet
ar isatt Batteri ej korrekt isatt Satt i batteriet korrekt
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Rengoring av filtersilen
Skruva av locket till pafyliningséppningen.
For in handen genom 6ppningen och dra ut
sugslangen.
Rengor filtret.
Genomfor steg 1-3 i omvand ordningsfoljd.
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8. Urdrifttagning

8.1 Urdrifttagning efter att ADR-
godkannandet slutat galla

Efter att ADR-godkannandet pa 5 ar efter tillverk-

ningsdatum har slutat galla. Darefter far tankan-

laggningar fortfarande anvandas enligt bestammel-
sen ADR 1.1.3.1¢)

Obs!

Eftersom godkdnnandenumret inte ldngre
ar giltigt maste det strykas fran tankens
typskylt.

Du kan anvanda etiketten som medféljer dokumen-
tationen for DT-Mobil Easy@. Klipp ut texten pa
Onskat sprak (tyska/engelska/franska) och klistra
den 6ver godkdnnandenumret pa typskylten Q.

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durch in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht tiberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(<>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par
des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenléndern 5§
m 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0

kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill/Entleerdruck: 0 bar|

12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Umin (ma> theitspriifung: M/J
Herstell-Datum: 01/20

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
i 40 Umin (max.) | D¥ i L

Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN (€3
()

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

lurc in i mit ihrer igkeit von der ADR

freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.




8.2  Urdrifttagning

1. Tém tanken helt (med pump via tankslang och
tankpistol).

Demontera DT-Mobil till enskilda delar.
Kallsortera efter material.

Avfallshantera enligt de lokala bestammel-
serna.

Fara!
Risk for att rester av tankinnehéllet féro-
renar miljén.

Fanga upp rester separat och avfallshan-
tera dessa miljévénligt enligt de lokala
féreskrifterna.

hON

10. Garanti

For tankstationens funktion, materialets bestandig-
het och felfri bearbetning [dmnar vi garanti enligt
vara allmanna affarsvillkor.

Dessa kan lasas pa
http://www.cemo.de/agb.html

Denna bruksanvisning och underhallsanvisningen
samt gallande foreskrifter maste foljas till punkt och
pricka for att garantin ska galla.

Om kunden modifierar tankstationen utan samrad
med tillverkaren CEMO GmbH upphdr det lagstad-
gade garantianspraket att galla.

CEMO GmbH ansvarar inte fér skador som kan
harledas till andamalsvidrig anvandning.

11. Provningsprotokoll
Se baksidan
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12. Intyg om éverensstammelse
EG-forsakran om dverensstammelse enligt maskindirektiv 2006/42/EG bilaga Il 1.A

Tillverkaren/distributéren

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

intygar harmed att foljande produkt

Produktbeteckning: Mobil dieseltankanléaggning

Fabrikat: CEMO

Typbeteckning: DT-Mobil Easy
Beskrivning:

DT-Mobil Easy: Mobilt dieseltanksystem (IBC) med envaggig PE-tank av olika kapacitet

uppfyller samtliga gallande bestdmmelser i det ovanstaende direktivet, inklusive andringar som géllde vid tidpunkten for
férsakran.

Maskinen uppfyller dessutom skyddsmalen i lagspanningsdirektivet 2014/35/EU.

Féljande harmoniserade normer har tillampats:
EN ISO 13854:2019 Maskinsékerhet — Minimiutrymmen for att undvika att kroppsdelar krossas
EN 60204-1:2018 Maskinsékerhet — Maskiners elutrustning — del 1: Allméanna krav (IEC 60204-1:2016
(modifierade)
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpar - Vatskepumpar - Sakerhetskrav

EN ISO 12100:2010 Maskinséakerhet — Allmanna konstruktionsprinciper — Riskbedémning och riskredu-
cering
EN ISO 13857:2019 Maskinsékerhet — Sakerhetsavstand till farliga omraden som kan nas med de 6vre

och nedre extremiteterna (ISO 13857:2019)

Namn och adress till den person som ar utsedd att sammanstalla de tekniska underlagen:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Tyskland

Ort: D-71384 Weinstadt
Datum: 2024-04-10

% ol
(underskrift)

Eberhard Manz, VD
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Kayttoohje
» on luovutettava kayttajalle.

+ on luettava huolellisesti ennen kayttéonottoa
» on sailytettava varmassa paikassa myohempaa kayttoa varten.

1. Yleista

1.1 Turvallisuus

111 Kunnossapito ja valvonta
11.2  Alkuperaisosien kaytto
11.3 Sailidjarjestelman kaytto

94
94
94
94
94

11.4  Sailidjarjestelmassa olevat varoitukset94

1.2  Maaraystenmukainen kaytto

1.21 DT-Mobil Easy ADR-hyvaksynnalla

1.2.2  Yhteenveto

1.3 Maaradystenvastainen kaytto

2. Tekniset tiedot

21 Sailio

2.2 Pumppu

2.3 Tankkauspistoolit sammutusauto-
matiikalla

2.4 Akku

3. Rakenne

31 DT-Mobil Easy sahképumpulla

3.2 DT-Mobil Easy, jossa pikaliitin

3.21 Pikaliittimen kytkenta

4. Ensimmainen kayttoonotto

5. Kaytto

51 Varastointi

5.2 Tankkausaseman lastaus

5.21 Lastaus kasin

5.2.2  Lastaus trukilla

5.2.3 Lastaus nosturilla

5.3  Kuljetus

5.4  Sailion tayttaminen

5.5 Tankkaaminen

6. Lisavarusteet

6.1 Nestepinnan mittari

6.2 Lapivirtausmittari K33 (diesel)

6.3 Vedenerottimella varustetut suo-
dattimet

6.4 Latauslaite/akut

7. Huolto ja tarkastus

71 Varotoimenpiteet

7.2 Huolto- ja tarkastustaulukko
7.3 Hairiot

7.4 Suodattimen sihdin puhdistus

95
95
95
95
96
96
96

96
96
97
97
98
99
99
100
100
100
100
100
100
101
101
102
102
102
102

102
103
103
103
103
103
104

Hyva asiakas,

kiitos siita, etta olet paattanyt hankkia CEMO-
yhtion laatutuotteen.

Tuotteemme valmistetaan nykyaikaisin valmis-
tusprosessein ja laadunvarmistustoimenpiteita
soveltaen. Pyrimme tekem&an kaikkemme sen
varmistamiseksi, etta olet tyytyvainen tuotteeseem-
me ja voit kayttaa sitd ongelmitta.

Jos sinulla on kysyttavaa tuotteeseen liittyen, ota
yhteytta jalleenmyyjaasi tai suoraan myyntiosas-
toomme.

Ystavallisin terveisin
% e

Eberhard Manz, toimitusjohtaja

8. Kaytosta poisto 104
8.1 Kaytosta poisto ADR-

hyvéaksynnan rauettua 104
8.2  Seisauttaminen / kdytosta poisto 105
10. Takuu 105
11. Tarkastuspoytakirja 105
12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus 106
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1. Yleista

Siirrettava dieselsailidjarjestelma on tekniikan
uusimman tason ja tunnustettujen turvallisuusmaa-
raysten mukainen.

Sailidjarjestelma on varustettu CE-merkinnalla, eli
sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu
sailijarjestelman kannalta oleellisia EU-direktiiveja
ja yhdenmukaistettuja standardeja.
Sailiojarjestelmaa saa kayttaa vain teknisesti moit-
teettomassa kunnossa valmistajan toimittamassa
rakenteessa.

Turvallisuussyista sailidjarjestelmaan ei saa tehda
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen
toimittamien lisdvarusteiden asentamista).

141 Turvallisuus

Jokaisen sailidjarjestelman toiminta ja turvallisuus
tarkastetaan ennen toimitusta.

Sailidjarjestelma on turvallinen kayttda maarays-
tenmukaisesti kaytettyna.

Suojaa sailidjarjestelma vaarinkaytolta.

@

Sen virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta voi

olla seurauksena:

» kayttajan terveyden vaarantuminen ja hengen-
vaara,

* vaara sailidjarjestelmalle ja vahingonvaara
muille paakayttajan esineille,

 laitteiston toimintahairididen vaara.

Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.

Sailiojarjestelman paakayttajana olet vastuussa

siita, etta

» kaikki turvaohjeet ymmarretaan ja niitd nouda-
tetaan

» kaytetyn polttoaineen kayttoturvallisuustiedot-
teen mukaisia toimenpiteitd henkildiden suojaa-
miseksi noudatetaan

» sailicjarjestelmaa kayttavat ainoastaan asian-
mukaisen opastuksen saaneet henkil6t (katso
luku Séilidjarjestelman kaytto).

94

1141 Kunnossapito ja valvonta

Sailijarjestelman turvallinen kunto on tarkastetta-

va saanndllisesti.

Tama tarkastus sisaltaa erityisesti

» silmamaaraisen tarkastuksen vuotojen varalta
(tayttoletkun ja venttiilien tiiviys),

» toimintatarkastuksen,

» laitteiston varoitus-, ohje- ja kieltokilpien taydel-
lisyyden/tunnistettavuuden,

» maaratyt sdanndlliset tarkastukset (katso lisa-
tietoja luvusta Huolto ja tarkastus).

1.1.2  Alkuperaisosien kayttod

Kayta vain valmistajan alkuperaisosia tai taman
suosittelemia osia. Noudata my0s kaikkia naiden
osien mukana toimitettuja turvallisuus- ja kaytto-
ohjeita.

Tama koskee

* varaosia ja kuluvia osia

+ lisdvarusteita

11.3  Sailidjarjestelman kayttd
Virheellisesta kaytosta aiheutuvien vaarojen valtta-
miseksi sailidjarjestelmaa saavat kayttaa ainoas-
taan henkil6t, jotka

« ovat lukeneet ja ymmartaneet kayttoohjeet,

» ovat osoittaneet kykynsa kayttaa jarjestelmaa ja
» joille on annettu tehtavaksi sen kayttdminen.

O,

11.4

Térkedaa!

Kéayttéohjeen on oltava vaivattomasti
Jjokaisen kayttédjén kaytettadvissa sailiéjar-
Jjestelméan luona.

Sailidjarjestelmassa olevat varoituk-
set

Jarjestelman varoituskilpien on oltava aina kiinni-
tettyina ja luettavassa kunnossa.

Valmistajan kiinnittamat kilvet:

Avotuli ja tupakointi kielletty



1.2  Maaraystenmukainen kaytto

Tama siirrettava dieselsailidjarjestelma DT-Mobil
Easy on ADR:n mukaisesti hyvaksytty IBC-pakka-
us (= Intermediate Bulk Container, suurpakkaus)
pakkausryhman Il vaarallisille aineille (nestemai-
set, syttymattdomat, vesistolle vaaralliset aineet,
joihin liittyva vaara on vahainen) seka syttyvat
nesteet, joiden leimahduspiste on > 55 °C.
Koonti-, kuljetus- ja ottosailié soveltuu myds ulos
asennettavaksi (huomioi ympariston olosuhteet,
luku 2.11).

Maaraystenmukainen kayttd koskee esim. (ensisi-
jaisesti) seuraavia nesteita:

« dieselpolttoaine/polttodljy

» biodieselpolttoaine

Kayttolampétila: -10°C — +40°C

@

1.2.1

(D

Sailioita, joilla on ADR-hyvaksynta, koskee seu-

raava:

» Eirajoitusta suoraan kayttoon liittyen (eli 1ah-
topaikasta voidaan ajaa useampaan tankkaus-
paikkaan perakkain).

» Eirajoitusta tankkauspaikassa purkamiseen

liittyen, mutta:
Vesistéjen suoja-alueilla vain keruuallas-

@ ta kayttaen.

» Merkinta (tarra) vaaditaan.

» Varustusvelvollisuus palonsammuttimella.

* Saateasiakirjoja (t&ssa kuljetusasiakirja) pidet-
tava mukana (poikkeavat kansalliset sdannot
huomioitava!).

* ADR-taulukon 1.1.3.6 mukaista niin sanottua
"1000 pisteen saantéa” sovelletaan, eli koko-
naismaara ajoneuvoa kohti < 1000 pistetta

» (dieselpolttoaineen kohdalla 1| = 1 piste).

Térkeda!
Jarjestelméa saa kéyttaé vain puhtaalle
véliaineelle.

DT-Mobil Easy ADR-hyvaksynnalla

hyvaksyntdanumerosta.

Térkeé&a!

Tunnistettavissa tyyppikilven D/BAM...

D

» Asiantuntijan toimesta suoritettava maaraai-
kaistarkastus tehtava 2%z vuoden kuluttua.
ADR-hyvéksynta raukeaa 5 vuoden kuluttua. 5
vuoden kuluttua séilidjarjestelmaa saa kayttaa
viela séannoston ADR 1.1.3.1¢) mukaisesti
(katso kappale 8.1).

Tarkeda!
Lue ehdottomasti olennaiset ADR-mé&éa-
rédykset.

1.2.2  Yhteenveto

Muunlainen kayttdé on maaraysten vastaista!

Turvallisuussyista sailidjarjestelmaan ei saa tehda
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen
toimittamien lisdvarusteiden asentamista) — katso
luku 6. Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu
kaikkien taman kayttdohjeen sisaltdmien ohjeiden
noudattaminen.

1.3  Maaraystenvastainen kaytto

@

Lisaksi:

« ADR-maaraysten ja vastaavien voimassa
olevien kansallisten maaraysten noudattamatta
jattaminen.

¢ Muiden kuin maaraystenmukaista kayttéa
kuvaavassa kohdassa mainittujen nesteiden
varastointi ja kuljettaminen, esim.: bensiini,
bioetanoli, kemikaalit, dljyt (voitelu-, hydrauli-,
kasvioljy).

Térkeda!

Myds tdmén kéyttbohjeen siséltdmien
ohjeiden noudattamatta jattdminen on
mé&drdystenvastaista kayttoa.
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2. Tekniset tiedot

21 Sailio
DT-Mobil Easy 470 DT-Mobil Easy 620
Nimellistilavuus [l]: 470 620
Mitat [cm]:
- pituus 118
- leveys 80
- korkeus 87 103
Tyhjapaino [kg]: 45 54
Kokonaispaino [kg]: 460 594
Ymparistoolosuhteet: Kayttdlampétilat:  -10°C — +40°C
2.2 Pumppu
(sailidjarjestelman pumpun rakenne, katso pumpun tyyppikilpi)
Pumppu 12V Pumppu 18 V Pumppu 12/24V | Pumppu 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Jannite (toleranssi): 12 VDC (+-10 %) | 18 V:n CAS-akku | 12/24 VDC (+-10 | 18 V:n CAS-akku
%)
Sulake: 25A elektroninen 30A elektroninen
Teho: 260 W 260 W 420 W 300 W
Pumppausteho: n. 40 I/min n. 40 I/min n. 70/35 I/min n. 60 I/min
Maks. pumppauspaine: n. 1,5 bar n. 1,5 bar n. 1,5 bar n. 1,5 bar
Nesteen lampatila: -10°C — +40°C
2.3 Tankkauspistoolit sammutusautomatiikalla
Tankkauspaa @ [mm] | Liitanta
Diesel: 23 A60, CEMATIC 3000
Diesel: 23 A80-pikatayttd, CEMATIC 56/18
2.4 Akku
CEMATIC 3000/18
Pumpun teho / akkuvaraus (18 V / 4 Ah): n. 950 |

Pumpun kayttdminen tankkausventtiilin ollessa suljettuna voi pienentda huomattavasti kantamaa akkuva-

rausta kohden.
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3. Rakenne
DT-Mobil Easy sahképumpulla

341

DT-Mobil Easy 470 / 620, jossa Cematic 3000/12
V -pumppu
(Tilausnumero Nro: 11918 / 11923)

DT-Mobil Easy 470 / 620, jossa Cematic Duo 24/12
V -pumppu
(Tilausnumero Nro: 11919/ 11924)

@ limanvaihtoventtiili(t)
® Tayttéaukko

® Napapihdit

® Sahkopumppu diesel
o Sahképumpun kytkin
©® Tankkauspistooli diesel
@ Tankkausletku diesel

DT-Mobil Easy 470 / 620, jossa Cematic 3000/18
-pumppu

(Tilausnumero Nro: 11920 / 11925 ilman akkua)
(Tilausnumero Nro: 11921 / 11926 akun kanssa)

DT-Mobil Easy 620, jossa Cematic 56/18 -pumppu
(Tilausnumero Nro: 11933)

Kaantokansi

® Kaantdkannen lukitus

Ottoletkun palloventtiili

@ Korkki pinnankorkeusmittarin asennusta
varten

® Kaasujousi

® CAS-akku 18 V (Li-lon)

Trukkitaskut

® Nostosilmukat
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3.2 DT-Mobil Easy, josa pikaitin

@Z
) DT-Mobil Easy 470 / 620 ilman pumppua, pikaliitin
- (Tilausnumero Nro: 11917 / 11922)

W) 0] limanvaihtoventtiili(t)

@ Tayttoaukko

® Napapihdit

® Sahkopumppu diesel

® Sahkopumpun kytkin

©® Tankkauspistooli diesel

@ Tankkausletku diesel

Kaantokansi

® Kaantokannen lukitus

Ottoletkun palloventtiili

@® Korkki pinnankorkeusmittarin asennusta
varten

® Kaasujousi

® CAS-akku 18 V (Li-lon)

® Trukkitaskut

® Nostosilmukat
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3.21  Pikaliittimen kytkenta
Esivalmistelu:

Mukana toimitettu liitdntapistoke ja DN 25 -letku-
muhvi seka letkuside on asennettava ajoneuvon
pumpun imuletkuun.

N

)

D

Irrota suojus (punainen) ajoneuvon pumpun imulet-
kun liitdntapistokkeesta.

R

Irrota suojus (punainen) DT-Mobil Easyn imuletkun
litdntdmuhvista.

-

Vie liitdntapistoke ja liitdntdamuhvi yhteen ja kiinnita
liukuholkilla.

Avaa ottoletkun palloventtiili.
Kytke ajoneuvon pumppu péaélle ja aloita tankkaus.
Huomautus: Asennetun venttiilin kautta sailion

tuuletus ja paineenpoisto tapahtuvat
automaattisesti.

Huomio!
Tankkausta on valvottava jatkuvasti.

D

4. Ensimmainen kayttoonotto

1. Liimaa sailipaperien mukana tulleet tarrat
pysyvasti kiinni kummallekin puolelle.

UN 1202 (dieselille)

Varoitusmerkinta

Ymparistdlle haitallinen (puu
— kala)

2. Kierra tayttdaukon korkki irti ja tarkasta sailion
sisapuoli epapuhtauksien varalta (puhdista
tarvittaessa, esim. polynimurilla).

3. Tayta sailio (katso 5.4, kohta 2)

0,

4. Suorita koetankkaus kappaleessa 5.5 kuvatulla
tavalla, mutta pida tankkauspistoolia viela auki
olevassa tayttdaukossa.

5. Sulje tayttdaukko tankkauksen jalkeen jalleen
tiiviisti korkilla.

» Sailidjarjestelma on nyt kayttévalmis.

@

Térkeaa!

Kéyta tdhan ehdottomasti automaattista
tankkauspistoolia ylivalumisen vélttami-
SekKsi.

Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.
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5. Kaytto

51 Varastointi

DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetukses-
sa eika sailytyksessa pitkaaikaisesti suoralle au-
ringonvalolle. Liian voimakkaasta lampenemisesta
voi olla seurauksena korkealaatuisen muovisailién
muodon muuttuminen ja polttoaineen laadun
heikkeneminen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:
* Ympariston l[ampétilat -10°C — +40°C.
* Tasainen alusta.
* Ulkovarastoinnissa katettu tila.
¢ Pinottavuus:
» kork. 2 tyhjaa (!) sailita paallekkain

@

» Kannen on oltava kiinni.

« Sailiét on kiinnitettdva antamalla sailion yldosan
neljan lukitusnokan lukkiutua kiinni sailion ala-
osassa oleviin neljaan koloon.

Téarkeaa!
Pinottaessa:

5.2 Tankkausaseman lastaus

5.21 Lastaus kasin
Tyhjat DT-Mobil Easy -laitteet

voidaan lastata kasin
sailion etu- ja takaosassa
olevien tarttumissyvennys-
ten avulla.

Huomioi tallgin tyhjien
sailidjarjestelmien paino:

* 4701=38-50kg

* 6201=42-54 kg

Tarttumissyvennys

5.2.2

@

Lastaus trukilla

Térkeda!

Kéytéa turvalliseen trukilla nostamiseen
alapuolella olevia muotoiltuja syvennyk-
Sid.

Trukki
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5.2.3

Vaara!
A DT-Mobil Easy -laitteen putoaminen voi
alheuttaa vakavia henkilbvahinkoja.

Tarkasta ennen jokaista nosturikéyttéé

4 kaaren ruuvikiinnityksen oikea ja tiivis
liitos.

Nosturin kdytén aikana oleskelu riippuvi-
en kuormien alla on kielletty.

Lastaus nosturilla

Térkeda!
Varo, etteivét nosturin rijpukkeet vaurioita
kantta!

O,

* Nosturin kanssa on kaytettava sailion etuosas-
sa olevia nostosilmukoita.

« Kiinnita nostosilmukoihin 4 sopivaa samanpi-
tuista nostoapuvalinetta (vahimmaispituus 1 m).

* DT-Mobil-sailién voi lastata kuljetusajoneuvoon
tai poistaa siita.



5.3 Kuljetus

Noudata kuljetuksessa voimassa olevia kuljetusta

ja kuorman varmistamista koskevia maarayksia,

erityisesti seuraavia:

» kulloisenkin maan tielikenne(lupa)asetus

» CEN 12195 osa 1-4 laskennasta ja kiinnitysva-
lineista.

» Kaantokansi on suljettava ja lukittava.

Kiinnita sailié kuljetusajoneuvoon sopivilla kiinnitys-
hihnoilla viemalla ne sailion paadyissa olevien
syvennysten tai nostosilmukoiden kautta.

Hihnasyvennykset

Térkeda!

Muodon mukailu ennen pitoa!

Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto
muodon mukaisesti (esim. kiinnittdmalla
se lavan reunaan).

D

Térked&a!

Liian voimakkaat kiristysvoimat voivat
aiheuttaa séilién vdantymisen ja vaurioi-
tumisen.

O,

Suositus:
liukumisen estavan maton kaytto.

Huomio!
A Kannellisen séiliéjarjestelmén aiheuttama

esinevahinkojen vaara.

Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti
repid sen irti ajon aikana. Kuljeta séilié-
Jjérjestelmaa tasta syysta aina saranat
ajosuuntaa kohden.

Saéilion tayttaminen

5.4
Tarkeda!
Jos DT-Mobil Easy -laitetta kuljetetaan
pitkié aikoja erittadin kaltevilla pinnoilla
tai se asetetaan sellaiselle, séilién saa
tayttaéa vain niin tdyteen, etté ilmanvaihto-

venttiili pysyy nestetason yldpuolella.

1. Kierra tayttdaukon korkki @ irti.

2. Tankkaa saili6 tayttéaukon kautta itsestaan
sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.

3. Sulje tayttdaukko @ tankkauksen jalkeen
jalleen tiiviisti korkilla.

4. Poista tankkauksen aikana sailiéon joutuneet
epapuhtaudet valittdmasti kuivalla liinalla.
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5.5 Tankkaaminen

1. Avaa kdantdkannen lukko @ja kaanna kaan-
tokansi ylos.

2. Napapihdeilla varustettu malli:

Kiinnita napapihdit@sopivaan jannitelahtee-

seen (katso sailion tai pumpun tyyppikilvet).

Huomioi varimerkinnat:

. punainen = plusnapa (+)

. musta = miinusnapa (-)

Akulla varustettu malli:

Akku toimitetaan osittain varattuna. Varaa akku

ennen ensimmaista kayttdonottoa. Katkaise

virta ® virtakytkimesta.

Avaa ottoletkun palloventtiili ©.

Kytke pumppu ® paalle kytkimesta .

Tankkausta varten ota tankkauspistooli 0]

telineesta ja tydnna se kokonaan taytettavaan

sailioén/tankkiin.

6. Paina automaattisen tankkauspistoolin ©® kyt-
kinta (lukitse tarvittaessa lukitsimella) ja suorita
tankkaus.

ok w

Sailion ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat
automaattisesti integroidun venttiilin @ kautta.
Jos sailidsta otetaan suuri maara, avaa lisaksi
tayttdaukko .

Térkeda!
Valvo tankkausta jatkuvasti.

7. Sulje automaattinen tankkauspistooli@ja odo-
ta, kunnes siita ei enda valu polttoainetta.

8. Sammuta pumppu ®.

9. Irrota pumpun virtalahde kokonaan ja kierra
johto kelaan.

10. Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-
tuun integroituun telineeseen.

11. Sulje ottoletkun palloventtiili @.

12. Taita kdantokansi alas ja sulje kdantékannen

lukko @.
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6. Lisavarusteet

DT-Mobil Easy -sailidihin on saatavana lisdvarus-
teena:

6.1 Nestepinnan mittari

DT-Mobil Easy 470:
DT-Mobil Easy 620:

Tilausnumero 11059
Tilausnumero 11957

6.2 Lapivirtausmittari K33 (diesel)

Tilausnumero 11966
(Tuotteen 11933 kanssa vaaditaan myo6s jatkokap-
pale 11971)

6.3 Vedenerottimella varustetut suo-
dattimet
Tilausnumero 11967

(Tuotteen 11933 kanssa vaaditaan myo6s laipan
taitoskappale 11972)



6.4

Latauslaite/akut

Li-Power-akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Tilausnumero 11387

Latauslaite ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS

Tilausnumero 11385

Li-Power-akku 18 V / 2,0 Ah CAS

Tilausnumero 11386

7. Huolto ja tarkastus
71 Varotoimenpiteet

@ Térkeé&a!

Li-HD-akku 18 V / 8,0 Ah CAS

Tilausnumero 11388

Jarjestelmén haltijan on annettava kéyttéén tarvittava suojavaatetus.
Kuka saa suorittaa huolto- ja tarkastustéita?

» Asianmukaisen opastuksen saanut kayttéhenkilstd saa suorittaa normaaleja huoltotdita.

7.2 Huolto- ja tarkastustaulukko
Aikavali Rakenneryhma Toimenpide
tarvittaessa | Sailidjarjestelman ulkopuoli | Puhdistus kiinni tarttuneesta liasta ja dieselista.
. Sailio Silmamaarainen tarkastus vaurioiden varalta
kuukausit- - — P
) s . Letkujen tarkastus murtumien ja haurauden varalta, venttiilei-
tain Johtojarjestelma . - ) )
den tarkastus vuotojen varalta (viallisten osien vaihto).
Vuosittain | Suodattimen sihti Puhdistus (katso luku 7.4)
2 5.yuosit- Tarkastus asiantuntijan toimesta, sisaltéaen:
. Sailigjarjestelma - dokumentoinnin tarkastuspdytakirjaan (katso luku 11)
tain L o Bl —
- merkinta tyyppikilpeen vedenkestavalla kynalla
7.3 Hairiot
Hairio Mahdollinen syy Toimenpide

Pumppu pumppaa vahan

Letkut ovat tukossa tai taittuneet

Tarkasta letkut

limakuplia nesteessa

Anna sailion levatd muutaman minuu-
tin ajan

Suodattimen tiiviste 90 asteen
mutkassa tukkeutunut

Puhdistus (katso kuva)

Akun jannite liian alhainen

Varaa akku

Pumppu ei kay, vaikka akku
on asetettu paikalleen

Akku on tyhja

Lataa akku

Akkua ei ole asetettu oikein
paikalleen

Aseta akku oikein paikalleen
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4

7
1.
2.
3
4

Suodattimen sihdin puhdistus
Kierra tayttdaukon kansi auki.
Tyonna kasi aukkoon ja veda imuletku ulos.
Puhdista suodatin.
Suorita vaiheet 1-3 painvastaisessa jarjestyk-
Sessa.
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8. Kaytosta poisto

8.1 Kéaytosta poisto ADR-hyvaksynnan
rauettua

Kun ADR-hyvaksynta on rauennut 5 vuoden kulut-
tua valmistuspaivasta. Sen jalkeen tankkausjarjes-
telmaa voidaan edelleen kayttaa saannéston ADR
1.1.3.1 c) mukaisesti.

Térkeda!

Koska hyvéksyntdnumero ei enéé ole
voimassa, se on tehtévé tunnistamatto-
maksi séilién tyyppikilvessé.

Voit kayttaa tdhan tarkoitukseen DT-Mobil Easyn
sailidpapereiden joukossa olevaa tekstitarraa é
Leikkaa haluamallasi kielella laadittu teksti (saksa/
englanti/ranska) ja limaa se tyyppikilven hyvaksyn-
tanumeron @ paalle.

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 ¢) ist der Transport von Dieselkraftstoff

ur in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

@ \1}
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprufung: M/J[ ]
Herstell-Datum: 01120

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D¥ i L
Herstell-Datum: 0112014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN C€

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

urcl in Verbi mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.




8.2  Seisauttaminen / kdytosta poisto

1. Tyhjenna sailié taydellisesti (pumpun avulla
tankkausletkun ja tankkauspistoolin kautta).
Pura DT-Mobil yksittaisiin osiin

Lajittele materiaalien mukaan.

Havita paikallisten maaraysten mukaisesti.

Vaara!

Séilibssé olevat jadnndkset aiheuttavat
ympéristdn saastumisvaaran.

Kokoa jéénnokset erikseen ja havitd ne

ympaéristdystévéllisellé tavalla paikallisten
maéaéarédysten mukaisesti.

hON

D

10. Takuu

Mydnnamme sailidjarjestelman toiminnalle, mate-
riaalin kestavyydelle ja moitteettomalle kasittelylle
yleisten sopimusehtojemme mukaisen takuun.

Voit lukea ne osoitteesta
http://www.cemo.de/agb.html

Takuun edellytyksena on naiden kaytto- ja huolto-
ohjeiden seka sovellettavien maaraysten tarkka
noudattaminen kaikilta osin.

Jos asiakas tekee sailidjarjestelmaan muutoksia
sopimatta niista etukateen valmistajan CEMO
GmbH kanssa, takuu raukeaa.

"CEMO GmbH?” -yritys ei mydskaan vastaa vau-
rioista, jotka ovat syntyneet epaasianmukaisen
kayton seurauksena.

11. Tarkastuspoytakirja

katso kaantopuoli
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12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen Il 1.A mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja / markkinoille saattaja

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote

Tuotteen nimi: Siirrettava dieselsailidjarjestelma
Valmiste: CEMO
Tyyppimerkinta: DT-Mobil Easy

Kuvaus:

DT-Mobil Easy: Siirrettava dieselsailidjarjestelméa (IBC), jossa on tilavuudeltaan vaihteleva yksiseinainen PE-sailid,

on edelld mainitun direktiivin kaikkien asiaankuuluvien sdanndsten mukainen, mukaan lukien vakuutuksen antamishet-
kella voimassa olevat muutokset.

Kone tayttaad myos pienjannitedirektiivin 2014/35/EU suojaustavoitteet.

On sovellettu seuraavia yndenmukaistettuja standardeja:
EN ISO 13854:2019 Koneturvallisuus - Vahimmaisetaisyydet kehonosien puristumisvaaran valttamiseksi
EN 60204-1:2018 Koneturvallisuus - Koneiden sahkoélaitteet - Osa 1: Yleiset vaatimukset (IEC 60204-
1:2016 (muokattu))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumput ja pumppuyksikét nesteille. Yleiset turvallisuusvaatimukset

EN ISO 12100:2010 Koneturvallisuus - Yleiset suunnitteluperiaatteet — Riskin arviointi ja riskin pienenta-
minen
EN ISO 13857:2019 Koneturvallisuus - Turvaetéisyydet ylaraajojen ja alaraajojen ulottumisen estamisek-

si vaaravyohykkeille (ISO 13857:2019)

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutetun henkilén nimi ja osoite:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Paikka: 71384 Weinstadt, Saksa
Paivamaara: 10.4.2024

%0"&

(allekirjoitus)
Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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Bedieningshandleiding

» aan de operator overhandigen.
» Voor de inbedrijfstelling aandachtig lezen

» Voor later gebruik veilig bewaren.

1. Algemeen 108
11 Veiligheid 108
1141 Onderhoud en toezicht 108
11.2 Originele onderdelen gebruiken 108
11.3 Bediening van de tankinstallatie 108
11.4  Waarschuwingen op de tankinstal-
latie 108

1.2  Gebruik in overeenstemming met

het gebruiksdoel 109
1.21 DT-Mobil Easy met ADR-goedkeuring109
1.2.2  Samenvatting 109
1.3  Verkeerd gebruik 109
2. Technische gegevens 110
21 Tank 110
2.2 Pomp 110
2.3 Tankpistolen met automatische

uitschakeling 110
24 Accu 110
3. Opbouw 111
341 Opbouw DT-Mobil Easy met elek-

trische pomp 111
3.2 Opbouw DT-Mobil Easy met snel-

koppeling 112
3.21 Aansluiting van de snelkoppeling 113
4. Eerste inbedrijfstelling 113
5. Gebruik 114
51 Opslag 114
5.2 Verplaatsen van het tankstation 114
5.21 Verplaatsen met de hand 114
5.2.2  Verplaatsen met vorkheftruck 114
5.2.3  Verplaatsen met kraan 114
5.3 Transporteren 115
5.4 Tank vullen 115
5.5 Bijtanken 116
6. Accessoires 116
6.1 Vulpeilindicatie 116
6.2 Debietmeter K33 (diesel) 116
6.3  Filter met waterafscheider 116
6.4 Acculader/accu’s 117

Geachte klant,

Wij danken u voor uw keuze voor een kwaliteit-
sproduct van het bedrijf CEMO.

Onze producten worden vervaardigd met gebruik-
making van moderne productieprocessen en kwa-
liteitsborgingsmaatregelen. Wij doen er alles aan
om ervoor te zorgen dat u tevreden bent met ons
product en u het probleemloos kunt gebruiken.

Als u vragen hebt over uw product, neem dan
contact op met uw dealer of rechtstreeks met onze
verkoopdienst.

Met vriendelijke groet,
% e

Eberhard Manz, algemeen directeur

7. Onderhoud en inspectie 117
71 Veiligheidsmaatregelen 117
7.2 Onderhouds- en inspectietabel 17
7.3 Storingen 17
7.4 Filterzeef reinigen 118
8. Buitenbedrijfstelling 118
8.1 Buitenbedrijfstelling na afloop

van de ADR-goedkeuring 118
8.2 Uit bedrijf nemen/ontmantelen 119
10. Garantie 119
11. Testprotocol 119
12. Verklaring van overeenstemming 120
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1. Algemeen

De mobiele dieseltankinstallatie voldoet aan de
stand van de techniek en aan de erkende veilig-
heidsvoorschriften.

De tankinstallatie is voorzien van het CE-merk,
d.w.z. bij het ontwerp en de fabricage zijn de
EU-richtlijnen en geharmoniseerde normen toege-
past die relevant zijn voor de tankinstallatie.

De tankinstallatie mag uitsluitend in onberispelijke
technische staat in de door de fabrikant geleverde
uitvoering worden gebruikt.

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om
wijzigingen aan te brengen aan de tankinstallatie
(met uitzondering van de montage van accessoires
die speciaal door de fabrikant worden geleverd).

11 Veiligheid

Elke tankinstallatie wordt voor aflevering op wer-
king en veiligheid gecontroleerd.

Bij gebruik volgens de voorschriften is de tankin-
stallatie bedrijfsveilig.

Bescherm de tankinstallatie tegen misbruik.

@

Bij verkeerde bediening of misbruik dreigen er

gevaren voor

 lijf en leden van de operator,

» de tankinstallatie en andere eigendommen van
de exploitant,

» de werking van de installatie.

Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht
beschermen.

Als exploitant van de tankinstallatie draagt u de

verantwoordelijkheid dat

« alle veiligheidsinstructies worden begrepen en
in acht worden genomen.

» de persoonlijke veiligheidsmaatregelen, zoals
gespecificeerd in het veiligheidsinformatieblad
van de gebruikte brandstof, worden nageleefd.

« uitsluitend geinstrueerde personen de tankin-
stallatie bedienen (zie hoofdstuk bediening van
de tankinstallatie).

108

1141 Onderhoud en toezicht

De tankinstallatie moet periodiek worden gecontro-

leerd op de veilige staat ervan.

Deze evaluatie omvat met name

» visuele controle op lekkages (lekdichtheid van
vulslang en armaturen),

» functietest,

» volledigheid/herkenbaarheid van de waar-
schuwings-, gebods- en verbodsborden op de
installatie,

» de voorgeschreven periodieke inspecties (zie
het hoofdstuk onderhoud en inspectie voor
details).

1.1.2  Originele onderdelen gebruiken
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fa-
brikant of door hem aanbevolen onderdelen. Neem
ook alle veiligheids- en toepassingsinstructies in
acht die bij deze onderdelen zijn geleverd.

Dit betreft

* reserveonderdelen en slijtdelen

* accessoires

1.1.3  Bediening van de tankinstallatie

Om gevaren door een verkeerde bediening te

voorkomen, mag de tankinstallatie alleen worden

bediend door personen die

» de bedieningshandleiding hebben gelezen en
begrepen,

* hebben aangetoond dat zij de installatie kunnen
bedienen;

* met het gebruik zijn belast.

O,

11.4

Belangrijk!

De bedieningshandleiding moet voor elke
gebruiker goed toegankelijk zijn bij de
tankinstallatie.

Waarschuwingen op de tankinstalla-
tie

De waarschuwingsplaatjes op de installatie moeten
altijld worden aangebracht en leesbaar zijn.

Door de fabrikant aangebrachte plaatjes:

Vuur, open vonken en roken verboden



1.2  Gebruik in overeenstemming met
het gebruiksdoel

Deze mobiele dieseltankinstallatie DT-Mobil Easy

is een goedgekeurde IBC (= Intermediate Bulk

Container) conform ADR voor gevaarlijke goederen

van verpakkingsgroep Il (vloeibare, niet-brandba-

re, voor water gevaarlijke stoffen met een gering

risico) en brandbare vloeistoffen met een vlampunt

> 55 °C.

De verzamel-, transport- en aftaptank is ook

geschikt voor het plaatsen in de open lucht

(omgevingsomstandigheden hoofdstuk 2.1 in acht

nemen!).

Gebruik volgens de voorschriften betreft bijv. (bij

voorkeur) de volgende vloeistoffen:

» diesel/stookolie

* biodiesel,

Gebruikstemperatuur: - 10 °C tot + 40 °C

Belangrijk!
Er mag uitsluitend zuiver medium worden
verpompt.

DT-Mobil Easy met ADR-
goedkeuring

Herkenbaar aan goedkeuringsnr. D/
BAM... op typeplaatje.

Voor tanks met ADR-goedkeuring geldt:

» geen beperking met betrekking tot direct
verbruik (d.w.z. er kan vanaf de uitgangslocatie
naar meerdere achtereenvolgende tankpunten
worden gereden).

» geen beperking met betrekking tot afladen op
het tankpunt, echter:

@

» Labeling (sticker) vereist.

* Brandblusapparatuur verplicht.

» Een begeleidend document (in dit geval het
vervoersdocument) vereist (nationale uitzonde-
ringen in acht nemen!).

* De zogenaamde “1000-punts-regel” volgens
tabel 1.1.3.6 ADR, d.w.z. de totale hoeveelheid
per voertuig < 1000 punten.

» (bij dieselbrandstofis 11 =1 punt)

Belangrijk!
In waterwingebieden alleen met gebruik
van een opvangbak.

LN

» Herhalingscontrole 2% jaar na productiedatum
vereist door een deskundige. ADR-goedkeuring
vervalt na 5 jaar. Na afloop van de 5 jaar mag
de tankinstallatie nog gebruikt worden volgens
ADR-regeling 1.1.3.1 c) (zie paragraaf 8.1).

@

1.2.2  Samenvatting
Elk ander gebruik is niet volgens de voorschriften!

Belangrijk!
Lees altijd de relevante voorschriften van
de ADR.

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om
wijzigingen aan de tankinstallatie uit te voeren
(behalve de montage van accessoires die speciaal
door de fabrikant worden geleverd) — zie hoofdstuk
6. Tot het gebruik volgens de voorschriften behoort
het in acht nemen van alle aanwijzingen in deze
bedieningshandleiding.

1.3  Verkeerd gebruik

@

Verder:

* niet-naleving van de ADR-voorschriften en van
de toepasselijke nationale bepalingen.

« Opslag en transport van andere vloeistoffen
dan onder beoogd gebruik vermelde vloeistof-
fen, bijv.: benzine, bio-ethanol, chemicalién,
olién (smeer-, hydrauliek-, plantaardige olie).

Belangrijk!

Onjuist gebruik is ook het niet in acht
nemen van de aanwijzingen in deze
bedieningshandleiding.

109



L NL

2. Technische gegevens

21 Tank

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Nominaal volume [l]: 470 620
Afmetingen [cm]:
- lengte 118
- breedte 80
- hoogte 87 103
Leeggewicht [kq]: 45 54
Totaalgewicht [kg]: 460 594
Omgevingsvoorwaarden: Gebruikstemperaturen: - 10 °C tot + 40 °C
2.2 Pomp
(pompuitvoering van de tankinstallatie zie typeplaatje pomp)
Pomp 12 V Pomp 18 V Pomp 12/24 V Pomp 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Spanning (tolerantie): 12 VDC (+-10%) 18 V CAS accu 12/24 VDC (+- 18 V CAS accu
10%)
Zekering: 25A elektronisch 30A elektronisch
Vermogen: 260 W 260 W 420 W 300 W
Pompvermogen: ca. 40 I/min ca. 40 I/min ca. 70/35 I/min ca. 60 I/min
Max. transportdruk: ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar

Vloeistoftemperatuur:

-10°Ctot +40 °C

2.3

Tankpistolen met automatische uitschakeling

Aansluittuit @ [mm]

Aansluiting

Diesel: 23

AB0 bij CEMATIC 3000

Diesel: 23

A80 fastfill bij CEMATIC 56/18

2.4 Accu

CEMATIC 3000/18

Pompvermogen per acculading (18 V/4 Ah):

ca. 950 I.

Het gebruik van de pomp bij gesloten tapklep kan het bereik per acculading aanzienlijk verminderen.
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3. Opbouw

31 Opbouw DT-Mobil Easy met elek-
trische pomp

DT Mobil Easy 470 / 620 met Cematic 3000/12 V DT Mobil Easy 470 / 620 met Cematic 3000/18
(Best. nr.: 11918/11923) (Best. nr.: 11920 / 11925 zonder accu)
(Best. nr.: 11921 / 11926 met accu)

DT Mobil Easy 470 / 620 met Cematic Duo 24/12 V DT Mobil Easy 620 met Cematic 56/18
(Best. nr.: 11919/11924) (Best. nr.: 11933)

@ Ilaad- en ontluchtingsklep(pen) ® klapdekselsluiting

o vulopening kogelkraan aftapleiding

® pooltangen ® kap voor montage van een oliepeilindicator

@ elektrische pomp diesel ® gasdrukveer

® schakelaar elektrische pomp ® CASs-accu 18 V (Li-ion)

0] tappistool diesel vorkopeningen

@ tapslang diesel ® hijsogen

klapdeksel



3.2 Opbouw DT-Mobil Easy met snel-
koppeling

r@‘ DT Mobil Easy 470 / 620 zonder pomp met snel-
e koppeling
(Best. nr.: 11917/11922)

@ laad- en ontluchtingsklep(pen)
vulopening

® pooltangen

® elektrische pomp diesel

® schakelaar elektrische pomp

0] tappistool diesel

(@) tapslang diesel

klapdeksel

® klapdekselsluiting

kogelkraan aftapleiding
kap voor montage van een oliepeilindicator

® gasdrukveer

@® CAS-accu 18 V (Li-ion)

® vorkopeningen

® hijsogen

112



3.21  Aansluiting van de snelkoppeling
Voorbereiding:_

De meegeleverde koppelingsstekker met slangtule
DN 25 en slangklem moet op de zuigslang van de
voertuigpomp worden gemonteerd.

Verwijder de beschermkap (rood) van de koppe-
lingsstekker van de zuigslang van de voertuig-

pomp.

Verwijder de beschermkap (rood) van de koppe-
lingsmof van de zuigslang van de DT-Mobil Easy.

-

Breng de koppelingsstekker en de koppelingsmof
samen en zet deze vast met de schuifhuls.

Open de kogelkraan van de aftapleiding.
Schakel de voertuigpomp in en begin met tanken.
Aanwijzing: De ontluchting en drukontlasting van

de tank verloopt automatisch via het
ingebouwde ventiel.

Let op!
Het bijtanken moet voortdurend worden
gecontroleerd.

4. Eerste inbedrijfstelling

1. Plak de stickers die bij de tankpapieren zijn
gevoegd aan beide zijden permanent vast.

®

P :

(A) | UN 1202 (voor diesel)

Gevarenetiket

@ Gevaarlijk voor het milieu
(boom - vis)

2. Schroef de dop van de vulopening eraf en
controleer de binnenkant van de tank op
verontreinigingen (evt. reinigen, bijv. met een
stofzuiger).

3. Tank vullen (zie 5.4, punt 2)

0,

4. Voer proeftanken uit zoals beschreven in
paragraaf 5.5, maar houd het pistool in de nog
geopende vulopening.

Sluit de vulopening weer goed af met de dop.
» De tankinstallatie is nu operationeel.

Belangrijk!
Gebruik hiervoor altijd een automatisch
tankpistool om overlopen te voorkomen.

o

Opmerking:

@ Bij de accuversie de accu tegen vocht
beschermen.
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5. Gebruik

51 Opslag

De DT-Mobil Easy mag niet worden blootgesteld
aan direct zonlicht voor transport of opslag gedu-
rende langere tijd. Een te sterke opwarming kan
leiden tot vervorming van de hoogwaardige kunst-
stof tank en tot een vermindering van de kwaliteit
van de brandstof.

Geschikte opslagvoorwaarden:
» Omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
» Vlakke ondergrond.
» Overkapping voor opslag in de openlucht.
« Stapelbaarheid:
» max. 2 lege (!) tanks boven elkaar

@

* Het deksel moet gesloten zijn.

» Voor bevestiging moeten de vier vergrendeling-
snokken aan de bovenzijde van de tank in de
vier uitsparingen aan de onderzijde van de tank
vastklikken.

Belangrijk!
Bij het stapelen:

5.2  Verplaatsen van het tankstation

5.21  Verplaatsen met de hand
Lege DT-Mobil Easy
kunnen met de hand
worden verplaatst met
behulp van de verzonken
handgrepen aan de voor-
en achterzijde van de tank.
Let daarbij op de gewich-
ten van de lege installaties:

*+ 4701=38-50kg
* 6201=42-54kg

Handgreep

5.2.2

@

Verplaatsen met vorkheftruck
Belangrijk!

Gebruik voor het veilig optillen met een
heftruck de voorgevormde uitsparingen
aan de onderkant.

Py 4

Vorkheftruck
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5.2.3

Gevaar!
A Mogelijk ernstig letsel bij naar beneden
vallen van een DT-Mobil Easy.

Controleer voor elk kraangebruik de
schroefbevestiging van de 4 beugels op
correcte en vaste verbinding.

Bij gebruik van een kraan is het verboden
zich onder de hangende last te begeven.

Verplaatsen met kraan

Belangrijk!
Deksel niet beschadigen door het hang-
werk van de kraan!

O,

» Voor verplaatsing met een kraan moeten de
hijsogen aan de voorkant van de tank worden
gebruikt.

* 4 geschikte, even lange hijskettingen aan de
hijsogen bevestigen (minimale lengte 1 m).

» De DT-Mobil kan van of op het transportmiddel
worden gelost resp. geladen.



5.3 Transporteren

Let bij het transport op de van toepassing zijnde

voorschriften voor transport en beveiliging van de

lading, met name:

» verkeersreglement (toelating) van het desbe-
treffende land,

« CEN 12195 deel 1-4 voor berekening en sjor-
middelen

* Het klapdeksel moet gesloten en vergrendeld
zijn.

Gebruik voor de bevestiging met geschikte span-

riemen op het transportvoertuig de geintegreerde

uitsparingen in de tank aan de voorzijde of de

hijsogen voor het bevestigen van de spanriemen.

Gordeluitsp

Belangrijk!
Vormsluitend gaat voor krachtsluitend!

Probeer de tankinstallatie in de eerste
plaats vormsluitend te verplaatsen (bijv.
door deze tegen de wand te schuiven).

Belangrijk!
Te hoge sjorkrachten kunnen de tank

vervormen en zo beschadigen.

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!

Gevaar voor materiéle schade bij de
tankinstallatie met deksel.

Rijwind kan het deksel openen en evt.
afbreken. De tankinstallatie daarom

altijd met de scharnieren in de rijrichting
transporteren.

54 Tank vullen

Belangrijk!
Wanneer de DT-Mobil Easy langdurig op

steile hellingen wordt getransporteerd of
geparkeerd, mag de tank slechts zover
worden gevuld, dat de be- en ontluch-
tingsklep boven het vioeistofpeil blijft.

1. Dop van vulopening @ eraf schroeven.

2. Bijvullen van de tank via de vulopening met het
automatisch sluitende tankpistool.

3. Na het bijvullen de vulopening @ metde dop
weer goed afsluiten.

4. Veeg alle verontreinigingen van de tank door
het bijvullen meteen af met een droge doek.
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5.5 Bijtanken

1. Opende kIapdekseIsIuiting@en klap het
klapdeksel omhoog.

2. Uitvoering met pooltangen:

Klem de pooltangen@aan een geschikte

spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp).

Let daarbij op de kleurmarkering:

. rood = pluspool (+)

. zwart = minpool (-)

Uitvoering met accu:

De accu is in geleverde toestand gedeelte-

lijk opgeladen. Laad de accu voor de eerste

inbedrijfstelling volledig op. Aan/uit-schakelaar

op uit.

Open de kogelkraanvan de aftapleiding.

Schakel pomp ® met de schakelaar @ in.

Neem voor het tanken het tankpistool O uit

de houder en steek de tuit volledig in te vullen

reservoir of tank.

6. Bedien het automatische tankpistool@
(eventueel vastzetten met klem) en begin met
tanken.

ok w

De ontluchting en drukontlasting van de tank
verloopt automatisch via de geintegreerde klep Q.
Open bij grotere hoeveelheden ook de vulopening

@

7. Sluit het automatische tankpistool ®en laat dit
uitdruppelen.

8. Schakel de pomp@uit.

9. Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-
voorziening en rol de kabel op.

10. Plaats de slang en het tankpistool in de geinte-
greerde houder.

11. Sluit de kogelkraan @ van de aftapleiding.

12. Klap het klapdeksel omlaag en sluit de klap-
dekselsluiting ©.

Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.
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6. Accessoires

Voor DT-Mobil Easy zijn de volgende accessoires
verkrijgbaar:

6.1 Vulpeilindicatie

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

bestelnr. 11059
bestelnr. 11957

6.2 Debietmeter K33 (diesel)

bestelnr. 11966
(bij art. 11933 is bovendien verlengstuk art. 11971
vereist)

6.3 Filter met waterafscheider

bestelnr. 11967
(bij art. 11933 is bovendien flensboog art. 11972
vereist)



6.4  Acculader/accu’s

Li-Power accu 18 V/4,0 Ah CAS
bestelnr. 11387

Acculader ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS
bestelnr. 11385

Li-HD accu 18 V/8,0 Ah CAS

Li-Power accu 18 /2,0 Ah CAS bestelnr. 11388

bestelnr. 11386

7. Onderhoud en inspectie
71 Veiligheidsmaatregelen

Belangrijk!

Beschermende kleding moet door de exploitant ter beschikking worden gesteld.
Wie mag onderhouds- en inspectiewerkzaamheden uitvoeren?

» Normale onderhoudswerkzaamheden mogen worden uitgevoerd door daartoe opgeleid personeel.

7.2 Onderhouds- en inspectietabel

Interval Module Activiteit
Indien Tankinstallatie buiten- . . _— .
) - Verwijder aanwezige verontreiniging en diesel.
nodig zijde
Tank Visuele controle op beschadiging
Maande- -
lijks Leidingsysteem Controleer de slangen op scheuren en poreusheid, controleer de
armaturen op lekkage (vervang defecte onderdelen).
Jaarlijks Filterzeef Reinigen (zie hoofdstuk 7.4)
Elke 2.5 Inspectie door deskundigen met:
iaar ’ Tankinstallatie - Documentatie in het controleprotocol (zie hoofdstuk 11)
! - Noteren met watervaste stift op typeplaatje

7.3 Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Actie
Slangen zijn geblokkeerd of
geknikt Slangen controleren

Luchtbellen in de vloeistof Laat de tank een paar minuten rusten
Filterafdichting bij 90-graden-
bocht verstopt

Pomp transporteert weinig
Reinigen (zie afbeelding)

Accuspanning te laag Accu opladen
Pomp loopt niet bij ingezette | Accu leeg Accu opladen
accu Accu niet correct geplaatst Accu correct plaatsen
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Filterzeef reinigen

Schroef het deksel van de vulopening eraf.
Grijp met de hand door de opening en trek de
zuigslang naar buiten.

Reinig filter.

Voer stappen 1-3 in omgekeerde volgorde uit.
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8. Buitenbedrijfstelling

8.1 Buitenbedrijfstelling na afloop van
de ADR-goedkeuring

Na afloop van de ADR-goedkeuring van 5 jaar na
productiedatum. Daarna mogen tankinstallaties
overeenkomstig ADR 1.1.3.1 ¢) verder worden
gebruikt.

Belangrijk!

Omdat het goedkeuringsnr. niet meer
geldig is, moet dit op het typeplaatje van
de tank onzichtbaar worden gemaakt.

U kunt hiervoor de bij de tankdocumentatie van
de de DT-Mobil Easy geleverde tekststicker @
gebruiken. Knip een tekstblok met de taal van uw
keuze (Duits/Engels/Frans) uit en plak dit over het
toelatingsnr. van het typeplaatje@

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 ¢) ist der Transport von Dieselkraftstoff

ur in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

@ \1}
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprufung: M/J[ ]
Herstell-Datum: 01120

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D¥ i L
Herstell-Datum: 0112014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN C€

@

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff
durci in Verbi mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.




8.2 Uit bedrijf nemen/ontmantelen

1. Tank volledig leegmaken (met pomp via vul-
slang en tankpistool).

DT-Mobil in losse onderdelen demonteren.
Sorteren op materiaalsamenstelling.

Volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

Gevaar!

voor milieuverontreiniging door restanten
van de tankinhoud.

Vang de resten afzonderlijk op en voer ze

milieuvriendelijk af volgens de plaatselij-
ke voorschriften.

hwN

LN

10. Garantie

Wij geven garantie op de werking van het tankstati-
on, de duurzaamheid van het materiaal en de
onberispelijke verwerking conform onze algemene
voorwaarden.

Deze zijn te vinden op
http://www.cemo.de/agb.html

Voorwaarde voor de garantie is de nauwkeurige
naleving van deze bedienings- en onderhouds-
handleiding en de geldende voorschriften op alle
punten.

Als het tankstation door de klant wordt gewijzigd
zonder overleg met fabrikant CEMO GmbH vervalt
de wettelijke garantieaanspraak.

De firma CEMO GmbH is evenmin aansprakelijk
voor schade die door verkeerd gebruik is ontstaan.

11. Testprotocol

zie achterzijde
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12. Verklaring van overeenstemming
EG-verklaring van overeenstemming volgens de Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage Il 1.A
De fabrikant/distributeur
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

verklaart hierbij dat het volgende product

Productaanduiding: Mobiele dieseltankinstallatie
Fabrikaat: CEMO
Typeaanduiding: DT-Mobil Easy

Beschrijving:
DT-Mobil Easy: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met enkelwandige PE-tanks van verschillende inhoud

aan alle relevante bepalingen van bovengenoemde richtlijn, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het
moment van de verklaring, voldoet.

De machine voldoet bovendien aan de beveiligingsdoelstellingen van laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN ISO 13854:2019 Veiligheid van machines - Minimumafstand ter voorkoming van het bekneld raken
van lichaamsdelen
EN 60204-1:2018 Veiligheid van machines - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene

eisen (IEC 60204-1:2016 (gemodificeerd))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompen en pompeenheden voor vloeistoffen - Algemene veiligheidseisen

EN ISO 12100:2010 Veiligheid van machines - Algemene ontwerpbeginselen - Risicobeoordeling en
risicoreductie
EN ISO 13857:2019 Veiligheid van machines - Veiligheidsafstanden ter voorkoming van het bereiken van

gevaarlijke zones door bovenste en onderste ledematen (ISO 13857:2019)

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie samen te stellen:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt
Plaats: D-71384 Weinstadt
Datum: 10-4-2024

%0"&

(handtekening)
Eberhard Manz, algemeen directeur
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Instructiuni de utilizare
* se iInmaneaza utilizatorului.

+ se citesc cu atentie Tnainte de punerea in functiune.
* se pastreaza in siguranta pentru utilizare ulterioara.

1. Generalitati 122
11 Siguranta 122
1141 Mentenanta si supravegherea 122
11.2 Utilizarea pieselor originale 122
1.1.3  Utilizarea instalatiei de alimentare 122
11.4  Indicatii de avertizare la instalatia
de alimentare 122
1.2  Utilizarea conform destinatiei 123
1.21 DT-Mobil Easy cu autorizatie ADR 123
1.2.2  Sinteza 123
1.3 Utilizarea necorespunzatoare 123
2. Date tehnice 124
21 Rezervorul 124
2.2 Pompa 124
2.3 Pistoale de alimentare cu sistem
de deconectare automat 124
2.4  Acumulatorul 124
3. Structura 125
3.1  Structura instalatiei DT-Mobil
Easy cu pompa electrica 125
3.2  Structura instalatiei DT-Mobil
Easy cu cuplaj rapid 126
3.21 Conectarea cuplajului rapid 127
4. Prima punere in functiune 127
5. Functionare 128
51 Depozitarea 128
5.2 Incéarcarea instalatiei de alimentare 128
5.21 Incércarea manuala 128
5.2.2 Incércarea cu motostivuitorul 128
5.2.3 Incércarea cu macaraua 128
5.3  Transportul 129
5.4 Umplerea rezervorului 129
5.5 Alimentarea 130
6. Accesorii 130
6.1 Indicator pentru nivelul de umplere 130
6.2 Contorul de debit K33 Diesel 130
6.3 Filtru cu separator de apa 130

6.4  Aparat de incarcare/acumulatoare 131

Stimate client,

Va multumim ca ati achizitionat un produs de cali-
tate, realizat de compania CEMO.

Produsele noastre sunt realizate cu procese de
fabricatie moderne, impreuna cu masuri de asigu-
rare a calitatii. Depunem toate eforturile ca sa fiti
multumit de produsul nostru si sa 1l puteti utiliza cu
usurinta.

Daca aveti intrebari referitoare la produs, luati
legatura cu comerciantul sau cu departamentul
nostru de desfacere.

Cu salutari,
% (ol
Eberhard Manz, director general

7. intretinere curenta si inspectie 131
71 Masuri de siguranta 131
7.2 Tabel cu lucrari de intretinere

curenta si de inspectie 131
7.3  Avarii 132
7.4  Curatarea sitei de filtru 132
8. Scoaterea din functiune 133
8.1 Scoaterea din functiune dupa

expirarea autorizatiei ADR 133
8.2  Scoaterea din functiune/dezafec-

tarea 133
10. Garantie 133
11. Proces verbal de verificare 133
12. Declaratie de conformitate 134
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1. Generalitati

Instalatia mobila de alimentare diesel corespun-
de stadiului tehnicii si reglementarilor in vigoare
privind siguranta.

Instalatia de alimentare poarta marcajul CE, adica
directivele UE si standardele armonizate relevante
pentru instalatia de alimentare au fost aplicate in
timpul proiectarii si fabricarii.

Instalatia de alimentare poate fi utilizatda numai in
versiunea furnizata de producator, daca este in
stare tehnica perfecta.

Din motive de siguranta, nu este permisa efectu-
area de modificari la instalatia de alimentare (cu
exceptia montarii accesoriilor furnizate in acest
scop de catre producator).

11 Siguranta

Fiecare instalatie de alimentare este testata in
ceea ce priveste functionarea si siguranta, inainte
de livrare.

in cazul utiliz&rii conform destinatiei, instalatia de
alimentare este sigura de functionare.

Luati masuri impotriva utilizarii necorespunzétoare
a instalatiei de alimentare.

O,

Tn cazul utilizarii incorecte sau in alte scopuri,

exista pericol

» de ranire si de moarte pentru utilizator,

» pericole pentru instalatia de alimentare si alte
bunuri ale operatorului,

» precum si pentru functionarea instalatiei.

Indicatie:
In cazul versiunii cu acumulator, acesta
trebuie ferit de umezeala.

Ca operator al instalatiei de alimentare, sunteti

responsabil ca

 toate indicatiile de siguranta sa fie intelese si
respectate.

» masurile personale de protectie sa fie respecta-
te, Tn conformitate cu fisa cu date de securitate
pentru combustibilul utilizat.

» instalatia de alimentare sa fie operata doar de
persoane calificate (vezi capitolul Utilizarea
instalatiei de alimentare).

122

111 Mentenanta si supravegherea

Instalatia de alimentare trebuie verificata periodic

in ceea ce priveste starea sigura a acesteia.

Aceasta verificare include, mai ales,

« verificarea vizuala in privinta scurgerilor (etan-
seitatea furtunului de umplere si a armaturilor),

« verificarea functionarii,

» integritateallizibilitatea placutelor de avertizare,
de obligatii si de interdictii aplicate pe instalatie,

» inspectiile periodice indicate (pentru detalii, vezi
capitolul Intretinere curenta si inspectie).

11.2  Utilizarea pieselor originale

Utilizati doar piese originale realizate sau recoman-
date de producator. Respectati si toate indicatiile
de siguranta si de utilizare referitoare la aceste
piese.

Aceasta se refera la

* piese de schimb si de uzura

* accesorii

1.1.3  Utilizarea instalatiei de alimentare
Pentru evitarea pericolelor din cauza utilizarii inco-
recte, instalatia de alimentare poate fi utilizata doar
de persoane care

» au citit si au inteles instructiunile de utilizare,

» si-au dovedit capacitatea pentru operare,

» au fost insarcinate cu utilizarea.

O,

11.4

Important!

Instructiunile de utilizare trebuie sé& fie
accesibile pentru fiecare utilizator la
instalatia de alimentare.

Indicatii de avertizare la instalatia
de alimentare

Placutele de avertizare de la instalatie trebuie sa
fie intotdeauna montate si lizibile.

Placutele montate de producator:

Focul, flacarile si fumatul sunt inter-
zise



1.2  Utilizarea conform destinatiei

Instalatia mobila de alimentare DT-Mobil Easy este
un ambalaj mare IBC autorizat (Intermediate Bulk
Container) conform ADR pentru marfuri pericu-
loase din grupa de ambalare Ill (materiale lichide,
neinflamabile, periculoase pentru apa cu pericol
redus), precum si lichide inflamabile cu un punct
de aprindere >55°C.

Recipientul colector, de transport si de captare
este adecvat si pentru amplasarea in aer liber
(Respectati conditiile ambientale indicate in capi-
tolul 2.1!).

Utilizarea conform destinatiei priveste de ex. (de
preferintd) urmatoarele lichide:

» combustibil diesel/combustibil pentru incalzire
» biodiesel

Temperatura de utilizare: - 10 °C pana la + 40 °C

Important!
Poate fi pompat numai mediu curat.

DT-Mobil Easy cu autorizatie ADR

1.21
Are numarul autorizatiei D/BAM... pe
placuta de identificare.

Pentru recipiente cu autorizatie ADR sunt valabile

urmatoarele:

» fara limitare privind consumul direct (adica pot fi
accesate succesiv mai multe puncte de alimen-
tare de la locul de pornire).

» fara limitare privind descarcarea la locul de
alimentare, dar:

@

» este necesara etichetarea (autocolante),

» obligatie de echipare cu un stingator de incen-
diu,

» Este necesar sa aveti la indemana un docu-
ment de nsotire (aici documentul de trans-
port) (respectati reglementarile exceptionale
nationale!),

» asa-numita ,Regula a celor 1000 de puncte”
conform tabelului 1.1.3.6 ADR, adica cantitatea
totala per autovehicul <1000 puncte

» (la acest combustibil diesel 11 =1 punct),

Important!
In zone cu apa protejata doar cu utiliza-
rea unei vane de colectare.

RO

» Este necesara repetarea verificarii la 2'% ani de
la data fabricarii de catre un expert. Autorizatia
ADR inceteaza dupa 5 ani. Dupa expirarea
celor 5 ani, instalatia de alimentare poate fi uti-
lizata in continuare conform reglementarii ADR
1.1.3.1.c) (vezi sectiunea 8.1).

Important!
Cititi neapdrat dispozitiile relevante din
ADR.

1.2.2  Sinteza

Orice alta utilizare nu este conform destinatiei!

Din motive de siguranta, nu este permisa efectu-
area de modificari la instalatia de alimentare (cu
exceptia montarii accesoriilor furnizate special de
producator) - vezi Capitolul 6. Utilizarea conform
destinatiei include respectarea tuturor informatiilor
din aceste instructiuni de utilizare.

1.3 Utilizarea necorespunzatoare

@

Tn plus:

» Nerespectarea reglementarilor ADR si a regle-
mentarilor nationale n vigoare.

» Depozitarea si transportul lichidelor, altele decat
cele mentionate la utilizarea conform destinati-
ei, de exemplu: benzina, bioetanol, chimicale,
uleiuri (lubrifiant, hidraulic, ulei vegetal).

Important!

Utilizarea necorespunzétoare include si
nerespectarea informatiilor din aceste
instructiuni de utilizare.
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2. Date tehnice

21 Rezervorul

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Volum nominal [l]: 470 620
Dimensiuni [cm]:

- Lungime 118

- Latime 80

- Inaltime 87 103
Greutate proprie [kg]: 45 54
Greutate totala [kg]: 460 594

Conditii ambientale: Temperaturi de utilizare:-10°C pana la +40°C

2.2 Pompa
(Pentru varianta de pompa a instalatiei de alimentare, vezi placuta de identificare a pompei)
Pompa 12V Pompa 18 V Pompa 12/24V (Pompa 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12V 3000/18V
Tensiune (toleranta): 12V c.c. (+-10%) | Acumulator CAS 12/24 V c.c. (+- | Acumulator CAS
de 18V 10%) de 18 V
Siguranta: 25A electronica 30A electronica
Putere: 260 W 260 W 420 W 300 W
Capacitate de pom- cca 40 l/min cca 40 I/min cca 70/35 I/min cca 60 I/min

pare:

Presiune de pompare
max.:

aprox. 1,5 bar

aprox. 1,5 bar

aprox. 1,5 bar

aprox. 1,5 bar

Temperatura lichidului:

-10°C panala +40°C

Ah):

2.3 Pistoale de alimentare cu sistem de deconectare automat
Duza de alimentare @ | Racord
[mm]
Diesel: 23 A60 pentru CEMATIC 3000
Diesel: 23 AB80 fastfill la CEMATIC 56/18
2.4 Acumulatorul
CEMATIC 3000/18
Puterea pompei la o incarcare a acumulatorului (18 V /4 |cca 950 |

Functionarea pompei cu duza inchisa poate reduce semnificativ volumul de pompare la o incarcare a

acumulatorului.
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3. Structura

Structura instalatiei DT-Mobil Easy
cu pompa electrica

341

DT Mobil Easy 470 / 620 cu Cematic 3000/12V
(nr. comanda: 11918 / 11923)

DT Mobil Easy 470 / 620 cu Cematic Duo 24/12V
(nr. comanda: 11919/ 11924)

@ Ventil(e) de aerisire si dezaerisire
@ Orificiu de umplere

® Cleme de polaritate

® Electropompa diesel

® Comutator pompa electrica

© Pistol de alimentare diesel

@ Furtun de alimentare diesel
Capac rabatabil

DT Mobil Easy 470 / 620 cu Cematic 3000/18
(nr. comanda: 11920 / 11925 fara acumulator)
(nr. comanda: 11921/ 11926 cu acumulator)

DT Mobil Easy 620 cu Cematic 56/18
(nr. comanda: 11933)

® Buson de inchidere pentru capacul rabatabil

Robinet cu bila la conducta de prelevare

® Capac pentru montarea unui indicator pen-
tru nivelul de umplere

® Arc cu gaz sub presiune

® Acumulator CAS 18 V (Li-lon)

Buzunare de motostivuitor

® Inele de ridicare pentru macara
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3.2  Structura instalatiei DT-Mobil Easy
cu cuplaj rapid

DT Mobil Easy 470 / 620 fara pompa cu cuplaj
rapid
(nr. comanda: 11917 / 11922)

@ Ventil(e) de aerisire si dezaerisire

@ Orificiu de umplere

® Cleme de polaritate

® Electropompi diesel

® Comutator pompa electrica

© Pistol de alimentare diesel

@ Furtun de alimentare diesel

Capac rabatabil

® Buson de inchidere pentru capacul rabatabil

Robinet cu bila la conducta de prelevare

(@] Capac pentru montarea unui indicator pen-
tru nivelul de umplere

@® Arc cu gaz sub presiune

@® Acumulator CAS 18 V (Li-lon)

@® Buzunare de motostivuitor

@® Inele de ridicare pentru macara



3.21
Pregatire:
Montati conectorul de cuplare furnizat cu cuplajul
tata DN 25 si colierul de furtun pe furtunul de aspi-
ratie al pompei vehigulului.

Conectarea cuplajului rapid

Scoateti capacul de protectie (rosu) de pe conec-
torul de cuplare al furtunului de aspiratie al pompei
vehiculului.

Scoateti capacul de protectie (rosu) de pe manso-
nul de cuplare al furtunului de aspiratie al instalatiei
Easy DTT-Mobil.

RO

4. Prima punere in functiune

1. Lipiti ferm pe ambele parti autocolantele care
sunt incluse cu documentatia rezervorului.

Codul 1202, ales de ONU
pentru motorina

Eticheta de pericol

-

=

Conectati conectorul de cuplare si mansonul de
cuplare si fixati-le cu mansonul glisant.

Deschideti robinetul cu bild de la conducta de
prelevare.

Porniti pompa vehiculului si incepeti procesul de
alimentare.

Indicatie: Supapa integrata asigura aerisirea si
depresurizarea automata a rezervorului.

Atentie!
Operatiunea de alimentare trebuie
supravegheata in permanenta.

Periculos pentru mediu
(copac - peste)

2. Desurubati capacul de la orificiul de umplere si
verificati daca in interiorul recipientului exista
impuritati (curatati dupa caz, de ex. cu un
aspirator).

3. Umplerea rezervorului (vezi 5.4, punctul 2)

@

4. Efectuati testul de realimentare cu combus-
tibil asa cum este descris in sectiunea 5.5,
dar tineti pistolul de alimentare in orificiul de
umplere inca deschis.

5. Inchideti la loc etans orificiul de umplere cu
capacul.

» Instalatia de alimentare este acum gata de
functionare.

O,

Important!

Utilizati in mod obligatoriu un pistol
de alimentare automat, pentru a evita
scurgerile.

Indicatie:
In cazul versiunii cu acumulator, acesta
trebuie ferit de umezeala.
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5. Functionare 5.2.3 Incarcarea cu macaraua

51  Depozitarea ' Zet’icol" il prod de accident
Unitatea DT-Mobil Easy nu trebuie supusa actiunii A ste posiblia producerea ae acciaente

. . IO grave la caderea unitatii DT-Mobil Easy.
dlrefz te.a. rAazglor soarelui pe o pell'lo.ac.i? |qdelun- Inainte de fiecare utilizare a macaralei,
gata, nici in timpul transportului si nici in timpul

depozitarii. Incélzirea puternica poate duce la de verificali fixarea cu suruburi a celor 4
P ’ P P . s etriere pentru o conexiune corecta si
formarea rezervorului din material plastic de nalta

calitate si la reducerea calitatii combustibilului stransa.
’ ; ' Este interzisa stationarea sub sarcini
Conditii de depozitare adecvate: suspendate in timpul utilizarii macaralei.

: 'Sl'erlngreratturl ambientale intre -10°C si +40°C. Important!

. AO ?,?_ . in Id itarii in aer liber Nu deteriorati capacul cu lanturile de
coperire In cazul depozitaril in aer fiber. ridicare ale macaralei!

» Capacitate de stivuire:

» max. 2 rezervoare goale (!) suprapuse + In caz de utilizare a macaralei trebuie folosite
inelele de ridicare pentru macara montate in
Important! = .
o partea frontala a rezervorului.
La stivuire:

» Capacul trebuie sa fie inchis.

* Pentru fixare, trebuie fixate cele patru came de
blocare din partea superioara a rezervorului
n cele patru adancituri din partea inferioara a
rezervorului.

5.2 Incéarcarea instalatiei de alimenta-
re

5.21 Incarcarea manuala

Instalatiile DT-Mobil Easy goale

pot fi incarcate manual fo-
losind ménerele incastrate
din partea din fata si din
spate a rezervorului.
Pentru aceasta, tineti cont =
de greutatile instalatiilor
goale:

*+ 4701=38-50kg
*+ 6201=42-54kg

» Fixati 4 elemente de prindere a sarcinii adec-
vate, cu aceeasi lungime la inelele de ridicare
pentru macara (lungime minima 1 m).

» Unitatea DT-Mobil poate fi incarcata sau des-
carcata de pe vehiculul de transport.

Maner incastrat

5.2.2 Incarcarea cu motostivuitorul

Important!
Pentru ridicarea in sigurantad cu motos-

tivuitorul, utilizati adénciturile din partea
inferioara.

Motostivuitor

128



5.3  Transportul

Pentru transport respectati prevederile in vigoare

pentru transport si asigurarea sarcinii, in special:

» Regulile (autorizatiile) de circulatie pe drumurile
publice din tara respectiva,

+ CEN 12195 Partea 1-4 pentru calcul si mijloa-
cele de tragere

+ Capacul rabatabil trebuie sa fie inchis si blocat.

Pentru fixarea pe vehiculul de transport cu ajutorul
curelelor de tensionare adecvate utilizati adancitu-
rile integrate de la rezervor pe patrtile frontale sau
inelele de ridicare pentru macara pentru montarea
curelelor de tensionare.

Adancituri pentru curele

Important!

Imbinare normalé faré utilizarea forteil
In primul rénd, incercati s& incércati
instalatia de alimentare in mod normal
(de exemplu, prin prinderea acesteia de
partea laterala a vehiculului).

RO

Important!
Fortele de tragere prea ridicate pot defor-
ma rezervorul si il pot deteriora.

O,

Recomandare:
Utilizarea unui covor antiderapant.

Atentie!
Pericol de pagube materiale la instalatia
de alimentare cu capac.

Véntul poate deschide si eventual rupe
capacul in timpul deplasarii. Din acest
motiv, instalatia de alimentare trebuie
transportaté intotdeauna cu sarnierele in
directia de transport.

5.4 Umplerea rezervorului

@

Important!

Daca unitatea DT-Mobil Easy este
transportata sau amplasata o perioada
mai lunga de timp pe rampe sau pante,
recipientul trebuie umplut, astfel incat
ventilul de aerisire si de dezaerisire sa
ramana deasupra nivelului lichidului.

1. Desurubati capacul de la orificiul de umplere

2. Umpleti recipientul pe la orificiul de umplere cu
ajutorul pistolului de alimentare cu inchidere
automata.

3. Dupa umplere, inchideti la loc etans orificiul de
umplere @ cu capacul.

4. Tndepértat,i imediat, cu o carpa uscata, impuri-
tatile de la recipient aparute la umplere.
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5.5 Alimentarea

1. Deschideti busonul de inchidere pentru capa-
cul rabatabil@§i ridicati capacul rabatabil.
2. Varianta cu cleme de polaritate:
Prindeti clemele de polaritate ® la o sursa de
tensiune adecvata (vezi placutele de identi-
ficare de la rezervor sau pompa). Respectati
marcajul colorat:
. rosu = polul plus (+)
. negru = polul minus (-)
Varianta cu acumulator:
n starea de livrare, acumulatorul este incarcat
partial. Incarcati acumulatorul fnainte de prima
punere in functiune. Tntrerup&torul Pornit/Oprit
®este in pozitia Oprit.
3. Deschideti robinetul cu bila @ de la conducta
de prelevare.
Porniti pompa@de la Tntrerupétor@.
Luati pistolul de alimentare © din suport si
introduceti integral duza de alimentare in reci-
pientul/rezervorul de umplut.
6. Actionati pistolul de alimentare automat®©
(eventual blocati-I cu fixatorul) si alimentati.

o s

Aerisirea si depresurizarea rezervorului se
realizeaza automat pe la supapa integrata @.in
cazul unor cantitati prelevate mai mari, deschideti
suplimentar si orificiul de aerisire .

@

7. Tnchideti pistolul de alimentare automat@®© si
lasati restul de lichid s& se scurga.

8. Deconectati pompa 0]

9. Decuplati complet sursa de curent pentru
pompa si infasurati cablul.

10. Asezati furtunul si pistolul de alimentare in
suportul integrat.

11. inchideti robinetul cu bild @ de la conducta de
prelevare.

12. Rabatati in jos capacul rabatabil si inchideti
busonul de inchidere pentru capacul rabatabil

Important!
Supravegheati permanent operatiunea
de alimentare.
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6. Accesorii

Pentru DT-Mobil Easy sunt disponibile urmatoarele
accesorii:

6.1 Indicator pentru nivelul de umple-
re

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

Nr. comanda 11059
Nr. comanda 11957

6.2 Contorul de debit K33 Diesel

Nr. comanda 11966
(pentru art. 11933 este necesara si o piesa de
prelungire art. 11971)

6.3 Filtru cu separator de apa

Nr. comanda 11967
(pentru art. 11933 este necesar si un cot cu flanse
art. 11972)



6.4  Aparat de incarcare/acumulatoare

Aparat de incarcare ASC55, 220 - 240 V c.a., 3 A,
CAS
Nr. comanda 11385

Aparat de incarcare Li-Power 18 V /2,0 Ah CAS
Nr. comanda 11386

7. Intretinere curenta si inspectie
71 Masuri de siguranta

@ Important!

Aparat de incarcare Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Nr. comanda 11387

Aparat de incarcare Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
Nr. comanda 11388

Imbréacamintea de protectie trebuie pusé la dispozitie de cétre operator.
Cine poate realiza lucrérile de intretinere curenta si de inspectie?

» Lucrérile de revizie obisnuite pot fi executate pe personalul de operare calificat.

7.2  Tabel cu lucrari de intretinere curenta si de inspectie

Interval Subansamblu Operatiune
la nevoie Instalatia de_allrrjentare, Curatati murdaria depusa si combustibilul diesel.
partea exterioara T ’
Recipient Verificare vizuala cu privire la deteriorare
| Verificati daca furtunurile prezinta fisuri si porozitate si daca
unar . o o - L ’
Sistem de conducte armaturile prezinta urme de scurgere (inlocuiti componentele
defecte).
anual Sita filtru Curatati (vezi capitolul 7.4)
Inspectie realizata de un expert cu:
la2,5ani |Instalatie de alimentare |- Documentatie Tn procesul verbal de verificare (vezi capitolul 11)
- Insemnare cu un pix rezistent la apa pe placuta de identificare
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7.3 Avarii

Avarie Cauza posibila Masura
furtL_munIe sunt blocate sau Verificati furtunurile
indoite ’

Lasati rezervorul sa se odihneasca

Bule de aer in lichid - ;
cateva minute

Pompa transportd puin Garnitura filtrului de la cotul

de 90 grade este infundata Curatati (vezi imaginea)

Tensiunea acumulatorului

b Incarcati acumulatorul
este prea redusa ’

Pompa nu functioneaza cu Acumulator descarcat Incarcati acumulatorul
acumulatorul montat Acumulatorul nu este montat | Montati corect acumulatorul
corect

7.4  Curatarea sitei de filtru

1. Desurubati capacul de la orificiul de umplere,

2. introduceti méana prin orificiu si scoateti furtunul
de aspiratie,

3. curatati filtrul,

4. efectuati operatiile 1-3 in ordine inversa.
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8. Scoaterea din functiune

8.1 Scoaterea din functiune dupa

expirarea autorizatiei ADR
Dupa expirarea autorizatiei ADR cu o valabilita-
te de 5 ani de la data fabricatiei. Instalatiile de

alimentare pot fi folosite dupa aceea conform
reglementarii ADR 1.1.3.1.c).

Important!

Deoarece numarul autorizatiei nu mai
este valabil, acesta trebuie sa fie facut de
nerecunoscut pe placuta de identificare a
rezervorului.

in acest scop, puteti utiliza eticheta adeziva de
text@inclusa in documentatia rezervorului pentru
DT-Mobil Easy. Se decupeaza un bloc de text in
limba aleasa de dumneavoastra (germana / engle-
za / franceza) si se lipeste peste numarul autoriza-
tiei @ de pe placuta de identificare.

Enisprechend ADR 1 1 3.1 c) ist der Transport von Dueselkransmﬂ

mit ihrer n der ADR [>cO
frelges!ellt wenn 450 Liter pro Verpackung nicht Ubevschritten werden,

@ \1}

Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in
connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par
des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
m 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de
Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 [ Artikel-Nummer:
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Fiill-/Entleerdruck: 0 bar
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Umin (ma: theitsprifung: M/J[__|
Herstell-Datum: 01/20 C€

Herstell-Nr.: L

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

138.1011.039)

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Womsudl Tel. 07151 9636 0
emo.d
Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 [ Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,

Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill-/Entleerdruck: 0 bar
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
. i i mM/J

40 Umin (max.)
C€
@

01/2014
10082700751 | I INIININHNIN
En(sprﬂ:hend ADR 1 1 3.1 ) ist der Transport von Dieselkraftstoff
mit ihrer on der ADR

1lelgestelll wonn 450 Litor pro Verpackung nicht iberschritten werden.

Herstell-Datum:
Herstell-Nr.:
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Scoaterea din functiune/dezafecta-
rea

1. Goliti complet rezervorul (cu ajutorul pompei

si al furtunului de alimentare si al pistolului de

alimentare).

Dezmembrati DT-Mobil in parti individuale.

3. Sortati in functie de caracteristicile materiale-
lor.

4. Trimiteti la reciclare in functie de dispozitiile
locale.

8.2

n

Pericol!

de poluare a mediului inconjuréator din
cauza reziduurilor din rezervor.

Colectati reziduurile separat si eliminati-le
intr-un mod ecologic, in conformitate cu
reglementarile locale.

10. Garantie

Garantam functionarea statiei de alimentare,
rezistenta materialului si prelucrarea impecabila
n conformitate cu termenii si conditiile noastre
generale.

Acestea sunt disponibile la adresa
http://www.cemo.de/agb.htm/

Conditia prealabila pentru garantie este respec-
tarea intocmai a tuturor punctelor din prezentele
instructiuni de utilizare si de intretinere curenta,
precum si a prevederilor in vigoare.

Daca clientul modifica statia de alimentare fara a
consulta producatorul CEMO GmbH, garantia lega-
|a se anuleaza.

Tn plus, compania ,CEMO GmbH” nu este res-
ponsabila pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare.

11. Proces verbal de verificare
vezi pe spate
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12. Declaratie de conformitate

Declaratia de conformitate CE in conformitate cu Directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/CE Anexa Il 1.A

Producatorul/Distribuitorul

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

declara ca produsul urmator

Denumirea produsului: Instalatie mobila de alimentare diesel
Producator: CEMO
Denumirea tipului: DT-Mobil Easy

Descriere:

DT-Mobil Easy: Instalatie mobila de alimentare diesel (IBC) cu recipient din PE cu perete simplu, de diferite capacitati

este in conformitate cu toate prevederile relevante din directiva mentionata anterior — inclusiv cu modificarile in vigoare
la momentul redactarii declaratiei.

Aparatul respecta, de asemenea, obiectivele de protectie ale Directivei de joasa tensiune 2014/35/UE.

Au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate:
EN ISO 13854:2019 Siguranta masinilor - Distante minime pentru evitarea strivirii partilor corpului
EN 60204-1:2018 Siguranta masinilor. Echipamente electrice pentru masini - Partea 1: Cerinte gene-
rale (IEC 60204-1:2016 (modificat))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompe si agregate de pompare pentru lichide - Cerinte generale de siguranta

EN ISO 12100:2010 Siguranta masinilor - Principii generale de proiectare - Evaluarea riscurilor si redu-
cerea riscurilor
EN ISO 13857:2019 Siguranta masinilor - Distante de siguranta impotriva atingerii zonelor periculoase

cu membrele superioare si inferioare (ISO 13857:2019)

Numele si adresa persoanei imputernicite cu intocmirea documentatiei tehnice:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Localitate: D-71384 Weinstadt

Data: 10.04.2024
% % &

(semnatura)

Eberhard Manz, director general
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Manual de instrucdes
» entregar ao operador.

« ler atentamente antes da colocagao em funcionamento
» guardar num local seguro para utilizagdo posterior.

1. Aspetos gerais
11 Segurancga

111 Conservagao e monitorizagao

11.2 Utilizacao de pecas originais

11.3 Operagao da unidade de abasteci-
mento de combustivel

114 Indicagdes de aviso na unidade de
abastecimento de combustivel

1.2 Utilizagao prevista

1.21 DT-Mobil Easy com homologagao
ADR

1.2.2 Resumo

1.3 Utilizagado inadequada

2. Dados técnicos

21 Depésito

2.2 Bomba

2.3 Pistolas de abastecimento com

desligamento automatico
2.4 Bateria

3. Estrutura

31 Estrutura do DT-Mobil Easy com
bomba elétrica

3.2  Estrutura do DT-Mobil Easy com
acoplamento rapido

3.21 Ligacao do acoplamento rapido

4. Primeira colocagao em funcionamento

5. Operagao

51 Armazenamento

5.2 Carregamento do posto de abas-
tecimento

5.21 Carregamento manual

5.2.2  Carregamento com empilhador
5.2.3 Carregamento com grua

5.3 Transporte

5.4 Enchimento do depdsito

5.5 Abastecimento

6. Acessorios

6.1 Indicador de nivel de enchimento
6.2 Caudalimetro K33 para gaséleo
6.3  Filtro com separador de agua

6.4 Carregador/Baterias

136
136
136
136

136

136
137

137
137
137
138
138
138

138
138

139

139

140
141
141
142
142

142
142
142
142
143
143
144
144
144
144
144
145

Estimado/a cliente,

agradecemos-lhes por ter escolhido um produto de
qualidade da marca CEMO.

Fabricamos os nossos produtos ao utilizar proces-
sos de fabrico modernos e medidas de garantia

de qualidade. Esforgamo-nos por fazer tudo para
que fique satisfeito/a com o nosso produto e possa
utiliza-lo sem problemas.

Caso tenha alguma duvida sobre o seu produto,
entre em contacto com o seu revendedor ou dire-
tamente com o nosso departamento comercial.

Com os melhores cumprimentpss
= e

Eberhard Manz, Diretor

7. Manutencao e inspecao 145
71 Medidas de seguranca 145
7.2 Tabela de manutencéao e inspegao 145
7.3 Falhas 146
7.4 Limpar o filtro 146
8. Colocacgao fora de servico 147
8.1 Colocacgéo fora de servigo apés a
expiragcdo da homologagcdo ADR 147
8.2. Desativagao/Desmantelamento 147
10. Garantia 147
11. Protocolo de inspecao 147
12. Declaragao de conformidade 148
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1. Aspetos gerais

A unidade mével de abastecimento de gasodleo
corresponde as condigbes técnicas atuais e esta
em conformidade com as normas de seguranga
reconhecidas.

A unidade de abastecimento de combustivel
dispbe da marcacgao CE, ou seja, no respetivo
processo de concecao e fabrico, foram aplicadas
as diretivas da UE, bem como as normas harmoni-
zadas relevantes.

A unidade de abastecimento de combustivel
apenas pode ser utilizada em perfeitas condi¢cdes
técnicas e na versao fornecida pelo fabricante.
Por motivos de seguranga, nédo é permitido efetuar
alteragdes na unidade de abastecimento (exceto a
instalacéo de acessorios especificamente disponi-
bilizados pelo fabricante).

11 Seguranca

Antes do respetivo fornecimento, cada uma das
unidades de abastecimento de combustivel é tes-
tada quanto ao funcionamento e a seguranga.
Quando utilizada adequadamente, a unidade de
abastecimento de combustivel ird funcionar com
seguranga.

Proteja a unidade de abastecimento de combusti-
vel contra utilizagao indevida.

Nota:
No caso da versao com bateria, proteja a
bateria da humidade.
Em caso de operagéo incorreta ou utilizagao inde-
vida, surgirdo riscos para
* avida e integridade fisica do operador,
* aunidade de abastecimento de combustivel e
outros bens do proprietario,
» o funcionamento da unidade.

Enquanto proprietario da unidade de abastecimen-

to de combustivel, é responsavel por garantir que

» todas as indicagbes de seguranca sdo com-
preendidas e respeitadas.

» as medidas de protecéo individual, de acordo
com a ficha de dados de seguranca do com-
bustivel utilizado, séo respeitadas.

* aunidade de abastecimento de combustivel
é operada exclusivamente por pessoas com
formagao adequada (consulte o capitulo
Operacao da unidade de abastecimento de
combustivel).
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1141 Conservagao e monitorizagao

A unidade de abastecimento de combustivel deve

ser verificada regularmente quanto ao seu estado

seguro.

Esta verificagdo inclui, em particular

* uma inspegao visual quanto a fugas (estanquei-
dade do tubo de enchimento e das valvulas),

» um teste de funcionamento,

* uma inspegdo quanto a integridade/visibilidade
dos sinais de aviso, obrigatoriedade e proibigao
presentes na unidade,

» as inspegdes regulares obrigatdrias (consulte
o capitulo Manutencéo e inspegao para obter
informagdes adicionais).

11.2  Utilizagcédo de pecgas originais

Utilize exclusivamente pecas originais forneci-

das ou recomendadas pelo fabricante. Respeite

igualmente todas as indicagbes de seguranga e de

utilizagéo fornecidas juntamente com as pecas.

Tal é aplicavel a

* pegcas de reposicao e de desgaste

* acessorios

11.3  Operacgao da unidade de abasteci-

mento de combustivel

Para evitar quaisquer perigos inerentes a ope-

ragao incorreta, a unidade de abastecimento

de combustivel apenas pode ser operada por

pessoas que

* tenham lido e compreendido o manual de
instrugoes,

* tenham demonstrado a sua capacidade para
operar a mesma,

» tenham sido incumbidas da respetiva utilizacéo.

O,

11.4

Importante!

O manual de instrugdes devera estar
facilmente acessiveis aos utilizadores e
encontrar-se junto a unidade de abasteci-
mento de combustivel.

Indicagdes de aviso na unidade de
abastecimento de combustivel

As placas de aviso na unidade deverao estar sem-
pre afixadas e legiveis.

Placas afixadas pelo fabricante:

Proibido fumar, fazer lume e aproxi-
mar de chamas abertas



1.2  Utilizacao prevista

A unidade mével de abastecimento de gasodleo DT-
-Mobil Easy € um GRG (Grande Recipiente para
Granel) homologado de acordo com o ADR para
mercadorias perigosas do grupo de embalagem Ill
(substancias liquidas, n&o inflamaveis e poluentes
da agua de baixo risco) e liquidos inflamaveis com
ponto de inflamagao > 55 °C.

O reservatorio destinado a recolha, ao transporte e
remogao também é adequado para uma instalagéo
ao ar livre (respeitar as condigbes ambientais no
capitulo 2.1!).

Uma utilizacao prevista diz respeito (sobretudo),
por ex., aos seguintes liquidos:

» gasOleo/dleo combustivel

* biodiesel

Temperatura de funcionamento: -10 °C a +40 °C

Importante!
Apenas é permitido bombear fluidos
limpos.

DT-Mobil Easy com homologacéo
ADR

Identificavel pelo n.° de homologagao
D/BAM... na placa de caracteristicas.

No caso de reservatérios sem homologagéo ADR,

aplica-se o seguinte:

* Nao existe qualquer restricdo ao consumo
direto (ou seja, é possivel ir a varios postos
de abastecimento sucessivamente a partir do
ponto de partida).

» Na&o existe qualquer restricdo a descarga no
local de abastecimento, no entanto:

@

+ E necessaria rotulagem (autocolantes),

+ E necessaria a instalagdo de um extintor de
incéndio,

+ E necessario fazer-se acompanhar de um
documento de acompanhamento (neste caso,
um documento de transporte) (respeitar as
derrogacdes nacionais!),

* Achamada “regra dos 1000 pontos”, de acordo
com a tabela 1.1.3.6 do ADR, ou seja, quanti-
dade total por veiculo < 1000 pontos

» (para o gasoleo, 1 litro = 1 ponto),

Importante!

Em zonas de protegao das aguas, ape-
nas é permitido mediante a utilizagao de
uma cuba coletora.

» E necessaria uma nova inspegdo por um espe-
cialista, 2 anos e meio apods a data de fabrico.
A homologagéo ADR expira ao fim de 5 anos.
Apos 5 anos, a unidade de abastecimento de
combustivel pode continuar a ser utilizada, em
conformidade com o Acordo ADR 1.1.3.1 ¢)
(consulte a secgéo 8.1).

Importante!
E essencial ler os regulamentos relevan-
tes do ADR.

1.2.2 Resumo

Qualquer outra forma de utilizagao é considerada
indevida!

Por motivos de seguranga, néo é permitido efetuar
alteragdes na unidade de abastecimento (exceto a
instalacdo de acessorios especificamente disponi-
bilizados pelo fabricante) — consulte o capitulo 6.
A utilizagao prevista inclui o cumprimento de todas
as indicagdes contidas no presente manual de
instrucoes.

1.3  Utilizacao inadequada

@

Além disso:

* o incumprimento dos regulamentos do ADR,
bem como das respetivas disposi¢des nacio-
nais aplicaveis.

* 0 armazenamento e o transporte de liquidos
que nao os especificados na secgao Utilizagéo
prevista, por ex.: gasolina, bioetanol, produtos
quimicos, oleos (6leo lubrificante, hidraulico e
vegetal).

Importante!

A utilizagédo inadequada também inclui o
incumprimento das indicag6es presentes
nestes manual de instrugées.
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2. Dados técnicos
21 Depésito

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Volumes nominais [l]: 470 620
Dimensdes [cm]:

- Comprimento 118

- Largura 80

- Altura 87 103
Tara [kq]: 45 54
Peso total [kq]: 460 594

Condicdes ambientais: Temperaturas de funcionamento: -10 °C a +40 °C

2.2 Bomba

(Consulte a placa de caracteristicas da bomba para obter o modelo da bomba da unidade de abasteci-

mento de combustivel)

Bomba de 12V |Bomba de 18V Bomba de Bomba de 18 V
CEMATIC CEMATIC 12/24 V CEMA- | CEMATIC 56/18
3000/12V 3000/18V TIC Duo
Tens&o (tolerancia): 12V CC (cerca Bateria CAS de | 12/24 V CC (cer- | Bateria CAS de
de 10%) 18V ca de 10%) 18V
Fusivel: 25A eletrénico 30A eletrénico
Poténcia: 260 W 260 W 420 W 300 W

Capacidade de bom-
beamento:

Aprox. 40 I/min

Aprox. 40 I/min

Aprox. 70/35 I/min

Aprox. 60 I/min

Pressdo de bombea-
mento max.:

Aprox. 1,5 bar

Aprox. 1,5 bar

Aprox. 1,5 bar

Aprox. 1,5 bar

Temperatura do liquido:

-10°C a +40 °C

(18 V/4 Ah):

2.3 Pistolas de abastecimento com desligamento automatico
@ do bocal de abaste- | Ligacéo
cimento [mm]
Gasdleo: 23 A60 com CEMATIC 3000
Gasoleo: 23 A80 de enchimento rapido com CEMATIC 56/18
2.4 Bateria
CEMATIC 3000/18
Capacidade de bombeamento por carga da bateria aprox. 950 |

A operagdo da bomba com a valvula de abastecimento fechada pode reduzir substancialmente a autono-

mia por carga da bateria.
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3. Estrutura

31 Estrutura do DT-Mobil Easy com
bomba elétrica

DT Mobil Easy 470/620 com Cematic 3000/12 V DT Mobil Easy 470/620 com Cematic 3000/18
(N.° de encomenda: 11918/11923) (N.° de encomenda: 11920/11925 sem bateria)
(N.° de encomenda: 11921/11926 com bateria)

DT Mobil Easy 470/620 com Cematic Duo 24/12 V DT Mobil Easy 620 com Cematic 56/18
(N.° de encomenda: 11919/11924) (N.° de encomenda: 11933)
@ Valvula(s) de purga de ar e de ventilagio ® Bloqueio da tampa articulada
® Abertura de enchimento Valvula esférica da tubagem de recolha
® Pingas de bateria ® Tampa para instalagdo de um indicador de
Bomba elétrica para gasoleo nivel de enchimento
o Interruptor da bomba elétrica ® Mola pneumatica
© Pistola de abastecimento de gaséleo © Bateria CAS de 18 V (ides de litio)
0] Mangueira de abastecimento de gasoéleo Encaixes para garfos
Tampa articulada ® Olhais de grua
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3.2  Estrutura do DT-Mobil Easy com
acoplamento répid

"

il DT Mobil Easy 470/620 sem bomba com acopla-
() mento rapido
(N.° de encomenda: 11917/11922)

o Valvula(s) de purga de ar e de ventilagao

® Abertura de enchimento

® Pingas de bateria

® Bomba elétrica para gasoleo

® Interruptor da bomba elétrica

© Pistola de abastecimento de gasoéleo
Mangueira de abastecimento de gasoéleo

Tampa articulada

® Bloqueio da tampa articulada

Valvula esférica da tubagem de recolha
Tampa para instalagdo de um indicador de
nivel de enchimento

@® Mola pneumatica

@ Bateria CAS de 18 V (ides de litio)

@ Encaixes para garfos

@® Olhais de grua
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3.21 Ligac&do do acoplamento rapido
Preparagéao:

O conetor de acoplamento fornecido, com bocal
de mangueira DN 25 e abragadeira de mangueira,
tem de ser montado na mangueira de aspiragéo da
bomba do veiculo.

Retire a tampa de protecdo (vermelha) do conetor
de acoplamento da mangueira de aspiragao da
bomba do veiculo.

-

Retire a tampa de protegdo (vermelha) da manga
de acoplamento da mangueira de aspiracao do
DT-Mobil Easy.

{ —

Una o conetor de acoplamento & manga de acopla-
mento e fixe com o casquilho deslizante.

Abra a valvula esférica da tubagem de recolha.

Ligue a bomba do veiculo e inicie o processo de
abastecimento.

Nota: A ventilagéo e a despressurizagao do depé-
sito séo realizadas automaticamente através
da valvula integrada.

Atengao!
O processo de abastecimento deve ser cons-
tantemente supervisionado.

4. Primeira colocaciao em funciona-
mento

1. Cole de forma permanente os autocolantes
fornecidos com os documentos do depdsito de
ambos os lados

UN 1202 (para gasdleo)

Etiqueta de perigo

Perigoso para o meio am-
biente (arvore — peixe)

@ @®

2. Desenrosque a tampa da abertura de enchi-
mento e verifique o interior do depdsito quanto
a impurezas (se necessario, limpe, por exem-
plo, com um aspirador).

3. Encha o depésito (consulte o capitulo 5.4,
ponto 2)

0,

4. Execute um teste de abastecimento, tal como
descrito na secgéo 5.5, no entanto, mantenha
a pistola de abastecimento na abertura de
enchimento ainda aberta.

5. Volte a fechar bem a abertura de enchimento
com a tampa.
» A unidade de abastecimento de combustivel
esta agora operacional.

@ Nota:

Importante!

Para evitar que transborde, utilize
sempre uma pistola de abastecimento
automaética.

No caso da versdo com bateria, proteja a
bateria da humidade.
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5. Operacao

51 Armazenamento

O T-Mobil Easy néo pode ser exposto a luz solar
direta durante longos periodos de tempo, tando
para o transporte como para o armazenamento. O
aquecimento excessivo podera provocar a defor-
magcao do depdsito de plastico de alta qualidade e
uma reducgdo da qualidade do combustivel.

Condigdes adequadas de armazenamento:

» Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.

» Base nivelada.

* Cobertura para armazenamento ao ar livre.

» Capacidade de empilhamento:
» no max., 2 depdsitos vazios (!) um sobre o
outro

O,

» Atampa deve permanecer fechada.

» Para proceder a fixagéo, € necessario encaixar
os quatro cames de fixagdo da parte superior
do deposito nos quatro entalhes da parte infe-
rior do mesmo.

Importante!
Ao empilhar:

5.2 Carregamento do posto de abaste-
cimento
5.21  Carregamento manual

Unidades DT-Mobil Easy vazias

podem ser carregadas
manualmente com recurso
as pegas presentes nas 4
partes dianteira e traseira =
do deposito. [
Para tal, observe os pesos
das unidades vazias:

* 4701=38-50kg
* 6201 =42 —-54 kg

Puxador embutido

5.2.2

@

Carregamento com empilhador
Importante!

Para uma elevagéo segura com o empi-
Ihador, utilize os entalhes moldados na
parte inferior.

Empilhador
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5.2.3

Perigo!
A Em caso de queda do DT-Mobil Easy,
podem ocorrer ferimentos graves.

Sempre que a grua estiver em funcio-
namento, verifique a correta fixagdo dos
parafusos dos 4 ganchos.

E proibido permanecer sob cargas
suspensas durante o funcionamento da
grua.

Carregamento com grua

Importante!
Né&o danificar a tampa com as lingas da
grua!

O,

* Para a utilizagao da grua, devem ser usados
os olhais da grua fixados na parte dianteira do

depdsito.

« Fixe 4 dispositivos de elevagéo adequados
com o mesmo comprimento nos olhais da grua
(comprimento minimo de 1 m).

* O DT-Mobil pode ser descarregado ou carrega-
do do ou para o veiculo de transporte.



5.3 Transporte

Durante o transporte, respeite os regulamentos

aplicaveis em matéria de transporte e fixagao de

cargas, nomeadamente:

» codigo da estrada (relativo a autorizagéo de cir-
culagéo de veiculos automdveis) do respetivo
pais,

« partes 1-4 do CEN 12195 relativas ao calculo e
aos meios de amarragao

» Atampa articulada tem de estar fechada e
bloqueada.

Para fixar o veiculo de transporte com cintas ten-
soras adequadas, utilize os entalhes integrados no
depdsito nos lados dianteiros ou os olhais da grua
para engatar as cintas tensoras.

Entalhes para as cintas

Importante!

Néo forgar! Respeitar a forma de encai-
xe!

Em primeiro lugar, tente carregar a uni-
dade de abastecimento de combustivel
com unido positiva (por ex., ao prender
pelas laterais).

Importante!

Forgas de amarragao excessivas podem
deformar o depdsito e, consequentemen-
te, danifica-lo.

O,

Recomendacéao:
utilize um tapete antiderrapante.

Atencao!
Perigo de danos materiais na unidade
de abastecimento de combustivel com

tampa.

O vento contrario pode abrir a tampa ou
mesmo arranca-la. Portanto, transporte
sempre a unidade de abastecimento

de combustivel com as dobradigas no
sentido da deslocagéo.

5.4 Enchimento do depésito

Importante!

Se o DT-Mobil Easy for transportado

ou estacionado durante um periodo

de tempo prolongado em declives ou
inclinagbes acentuadas, o reservatorio
apenas pode ser enchido de modo que
valvula de ventilagdo e purga fique acima
do nivel do liquido.

1. Desenrosque a tampa da abertura de enchi-
mento @.

2. Abasteca o reservatorio pela abertura de
enchimento com recurso a pistola de abasteci-
mento com fecho automatico.

3. Depois de abastecer, a abertura de enchimen-
to® deve ser novamente bem fechada com a
tampa.

4. Quaisquer impurezas presentes no reservato-
rio resultantes do abastecimento deveréo ser
removidas de imediato com um pano seco.
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5.5 Abastecimento

1. Abra o bloqueio da tampa articulada@e
levante a tampa articulada.
2. Versao com pingas de bateria:
Prenda as pingas de bateria® a uma fonte de
tensdo adequada (consulte a placa de carac-
teristicas do deposito e da bomba). Tenha em
atencgéo o cddigo de cores:
. vermelho = polo positivo (+)
. preto = polo negativo (-)
Versdo com bateria:
A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Carregue a bateria antes da primeira coloca-
¢éo em funcionamento. Coloque o interruptor
de Iigar/desligar@ na posigéo desligada.
3. Abra a valvula esférica@® da tubagem de
recolha.
Ligue a bomba ®no interruptor@.
Para proceder ao abastecimento, retire a pisto-
la de abastecimento ® do suporte e introduza-
-a completamente no reservatério/depdsito a
abastecer
6. Acione a pistola de abastecimento automatica
@(se necessario, blogueie-a com o dispositivo
de retencgao) e proceda ao abastecimento.

o

A ventilagédo e a despressurizagdo do depdsito sdo
realizadas automaticamente através da valvula
@integrada. No caso de maiores quantidades de
recolha, abra a abertura de enchimento @.

@

7. Feche a pistola de abastecimento automatica
®e permita que esta escorra.

8. Desligue a bomba .

9. Desconecte totalmente a fonte de alimentagéo
da bomba e enrole o cabo.

10. Coloque a mangueira e a pistola de abasteci-
mento no suporte integrado.

11. Feche a valvula esférica@® da tubagem de
recolha.

12. Baixe a tampa articulada e feche o blogueio da
tampa articulada ®.

Importante!
Supervisione constantemente o processo
de abastecimento.
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6. Acessorios

Os seguintes acessorios estéo disponiveis para o
DT-Mobil Easy:

6.1 Indicador de nivel de enchimento

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

N.° de encomenda 11059
N.° de encomenda 11957

6.2 Caudalimetro K33 para gasoéleo

N.° de encomenda 11966
(para o art.° 11933, é também necessaria uma
extenséo, art.° 11971)

6.3  Filtro com separador de agua

N.° de encomenda 11967
(para o art.° 11933, é também necessario um
cotovelo de flange, art.° 11972)



6.4 Carregador/Baterias

Carregador ASC55, 220 - 240 V CA, 3 A, CAS
N.° de encomenda 11385

Bateria Li-Power de 18 V/2,0 Ah CAS
N.° de encomenda 11386

7. Manutencao e inspecao
71 Medidas de segurancga

Bateria Li-Power de 18 V/4,0 Ah CAS
N.° de encomenda 11387

Bateria Li-HD de 18 V/8,0 Ah CAS
N.° de encomenda 11388

Importante!
O vestuario de prote¢do devera ser fornecido pelo proprietario.
Quem estéa autorizado a levar a cabo trabalhos de manutengéo e de inspe¢éo?

» Os trabalhos de manutengédo normais podem ser realizados por pessoal de operagdo com formagéo

adequada.

7.2 Tabela de manutengao e inspegao

Intervalo | Mdédulo Agéo
Se neces- Parte externa da unida-
sario de de abastecimento de |Limpar a sujidade agarrada e os residuos de gasoleo.
combustivel
Reservatorio Inspecao visual quanto a danos
Mensal- — - - - -
. Verificar as mangueiras quanto a fissuras e porosidades, verificar
mente Sistema de tubagens . . .
as valvulas quanto a fugas (substituir as pecgas defeituosas).
Anual- Filtro Limpeza (consulte o capitulo 7.4)
mente
A cada Inspecgao por especialistas com:
2 Unidade de abasteci- — Documentagao no protocolo de inspegao (consulte o capitulo
anos e .
. mento de combustivel 11)
meio T . i
— Registo a prova de agua na placa de caracteristicas
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7.3 Falhas

Falha

Causa possivel

Solugao

A bomba bombeia uma quan-
tidade reduzida

As mangueiras encontram-se
bloqueadas ou dobradas

Verificar as mangueiras

Bolhas de ar no liquido

Deixar o depdsito repousar por alguns
minutos

Vedacao do filtro entupida na
dobra de 90 graus

Limpar (consulte a figura)

Tensao da bateria demasiado
baixa

Carregar a bateria

A bomba néo funciona com a
bateria inserida

Bateria descarregada

Carregar a bateria

A bateria ndo esta correta-
mente inserida

Inserir corretamente a bateria

74 Limpar o filtro

1. Desenrosque a tampa da abertura de enchi-

mento,

2. Agarre na abertura com a mao e puxe a man-
gueira de aspiragao para fora,

3. Limpe o filtro,

4. Execute os passos 1 a 3 pela ordem inversa.
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8. Colocacao fora de servigco

8.1 Colocacao fora de servigo apés a

expiracdao da homologacao ADR
A homologagao ADR expira 5 anos apos a data
de fabrico. Apos esse periodo, as unidade de
abastecimento de combustivel podem continuar a

ser utilizadas em conformidade com o Acordo ADR
1.1.3.1¢c).

Importante!

Uma vez que o numero de homologagédo
Jja néo é valido, este deve ser ocultado
na placa de caracteristicas do depdsito.

Para tal, é possivel utilizar a etiqueta de texto au-
tocolante O fornecida com os documentos do de-
posito relativa ao DT-Mobil Easy. Recorte um bloco
de texto no idioma pretendido (alemao/inglés/
francés) e cole-o sobre o nimero de homologacao
da placa de caracteristicas Q.

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durch in mit ihrer von der ADR | >0
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

@ \1}

Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in
connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}
Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par
des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de I'ADR.
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de
Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer:
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck:
Leergewicht: 28 kg | zul Fill-/Entleerdruck: 0 bar

Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Imin (ma theitsprifung: M/J[__|

Herstell-Datum: 01/20
(I (€3

Herstell-Nr.:

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5

138.1011.039)
1,05 bar|

EMO GmbH - In den Backenléndern §

c
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
[ ] de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
i 40 Umin (max.) | D it My
Herstell-Datum: 01/2014
Herstelinr:  100s2/acozs+ | INIINIININININ Ce
()
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff
lurc in i mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

8.2. Desativagdao/Desmantelamento

1. Esvazie totalmente o depdsito (por meio da
bomba através da mangueira e da pistola de
abastecimento).

Desmonte o DT-Mobil em pecas individuais.
Separe as pegas por tipo de material.
Elimine-as de acordo com as disposicdes
locais.

pown

Perigo!

de poluigdo ambiental causada pelos
residuos presentes no depdsito.
Recolha estes residuos separadamente
e elimine-os de acordo com o0s regula-
mentos locais.

10. Garantia

De acordo com 0s nossos termos e condi¢des
gerais, assumimos a garantia quanto ao funciona-
mento do posto de abastecimento, a resisténcia do
material e ao acabamento perfeito.

Estes termos e condigdes podem ser consultados
em

http://www.cemo.de/agb.htm/

A condig&o para a concessao da garantia é o
cumprimento rigoroso das instrucdes de operacao
e de manutencao, bem como dos regulamentos
aplicaveis em todos os pontos.

Quaisquer alteragdes no posto de abastecimento
realizadas pelo cliente sem consultar o fabricante
CEMO GmbH irdo invalidar quaisquer direitos a
garantia.

A empresa “CEMO GmbH” ndo se responsabiliza
igualmente por quaisquer danos que tenham sido
causados por uma utilizagao indevida.

11. Protocolo de inspe¢ao
ver verso
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12. Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE, anexo Il
1.A

O fabricante/distribuidor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

declara, por este meio, que o seguinte produto

Nome do produto: Unidade moével de abastecimento de gaséleo
Marca: CEMO
Designagéo do tipo: DT-Mobil Easy

Descrigao:

DT-Mobil Easy: Unidade mével de abastecimento de gaséleo (GRG) com depésito de PE de parede simples com
diferentes capacidades

cumpre todas as disposi¢des relevantes da diretiva supracitada, incluindo quaisquer alteragdes aplicaveis a data da
declaragéo.

Além disso, a maquina também estd em conformidade com os objetivos de protecdo da Diretiva de Baixa Tenséo
2014/35/UE.

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

EN ISO 13854:2019 Seguranga de maquinas — Distancias minimas para evitar o esmagamento de
partes do corpo humano
EN 60204-1:2018 Segurancga de maquinas — Equipamentos elétricos de maquinas Parte 1: Regras

gerais (IEC 60204-1:2016 [modificada])
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Bombas e unidades de bombagem para liquidos — Requisitos gerais de seguranga

EN ISO 12100:2010 Seguranga de maquinas — Principios gerais de concegao — Avaliacéo e reducédo
dos riscos
EN ISO 13857:2019 Seguranga de maquinas — Distancias de segurancga para evitar que as zo-

nas perigosas possam ser alcangadas pelos membros superiores e inferiores
(ISO 13857:2019)

Nome e enderego da pessoa autorizada a reunir a documentagéo técnica:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Local: D-71384 Weinstadt
Data: 10/04/2024

%0"&

(Assinatura)
Eberhard Manz, Diretor

148



Instrukcja obstugi

» wreczy¢ osobie obstugujgce;.
* Przeczyta¢ uwaznie przed pierwszym uruchomieniem.

» Przechowac bezpiecznie do pdzniejszego uzycia.

1. Informacje ogdlne
1.1 Bezpieczenstwo

111 Utrzymanie i nadzor

11.2 Stosowanie oryginalnych czesci
11.3 Obstuga zbiornika na paliwo

114 Ostrzezenia na zbiorniku na paliwo

1.2 Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

1.21 DT-Mobil Easy z certyfikatem ADR

1.2.2  Podsumowanie

1.3  Zastosowanie niezgodne z przez-
naczeniem

2. Dane techniczne

21 Zbiornik

2.2 Pompa

2.3 Pistolety do tankowania z auto-
matycznym wytaczaniem

2.4  Akumulator

3. Budowa

341 Budowa DT-Mobil Easy z pompa
elektryczna

3.2 Budowa DT-Mobil Easy z
szybkoztaczka
3.21 Przytacze szybkoztgczki

4. Pierwsze uruchomienie

5. Eksploatacja
51 Przechowywanie

5.2 Przetadunek zbiornika na paliwo

5.21 Zatadunek reczny

5.2.2  Zatadunek za pomocg wozka
widtowego

5.2.3 Zatadunek za pomocg dzwigu

5.3 Transport

5.4 Napetnianie zbiornika

5.5 Tankowanie

6. Wyposazenie dodatkowe
6.1 Wskaznik poziomu napetnienia

6.2 Licznik przeptywu oleju
napedowego K33

6.3  Filtr z separatorem wody

6.4 tadowarka / akumulatory
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153
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Szanowni Panstwo,

dziekujemy Panstwu za wybranie wysokiej jakosci
produktu firmy CEMO.

Nasze produkty sg wytwarzane przy uzyciu nowo-
czesnych metod produkcji oraz z zastosowaniem
dziatan majgcych na celu zapewnienie jakosci.
Doktadamy wszelkich staran, aby byli Panstwo za-
dowoleni z naszego produktu i aby mogli Panstwo
postugiwac sie nim w bezproblemowy sposéb.

Jesli majg Panstwo pytania dotyczgce zakupione-
go produktu, prosimy zwrdcic sie do sprzedawcy
lub tez bezposrednio do naszego dziatu handlo-

wego.

Eberhard Manz, Prezes

Z powazaniem

7. Konserwacja i przeglady 159
71 Srodki bezpieczenstwa 159
7.2 Lista prac konserwacyjnych

i przegladéw 159
7.3  Usterki 160
7.4  Czyszczenie sita filtrujgcego 160
8. Wylaczenie z eksploatacji 161

8.1 Wytaczenie z eksploatacji po

uptywie waznosci certyfikatu ADR 161

8.2  Wylaczenie z eksploatacji / likwi-

dacja 161
10. Gwarancja 161
11. Protokot kontrolny 161
12. Deklaracja zgodnosci 162
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1. Informacje ogéine

Mobilny zbiornik na olej napedowy jest skonstru-
owany zgodnie ze stanem techniki i uznanymi
przepisami bezpieczenstwa.

Zbiornik posiada znak CE, tzn. przy jego projekto-
waniu i produkcji uwzgledniono wtasciwe dyrekty-
wy UE i normy zharmonizowane.

Zbiornik moze by¢ uzywany tylko w nienagannym
stanie technicznym w wersji dostarczonej przez
producenta.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa nie jest dozwolone
dokonywanie modyfikacji w zbiorniku (poza mon-
tazem wyposazenia dodatkowego zapewnionego
specjalnie przez producenta).

11 Bezpieczenstwo

Kazdy zbiornik jest przed dostawg testowany pod
wzgledem dziatania i bezpieczenstwa.

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznacze-
niem zbiornik jest bezpieczny w eksploatacji.
Chroni¢ zbiornik przed nieprawidtowym uzyciem.

@

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub niewtasci-

wego uzytkowania mogg wystgpi¢ zagrozenia dla

» zdrowia i zycia osoby obstugujacej,

» zbiornika na paliwo i innych débr materialnych
uzytkownika,

» dziatania zbiornika.

Wskazoéwka:
W przypadku wersji akumulatorowej
chroni¢ akumulator przed wilgocia.

Uzytkownik zbiornika na paliwo jest odpowiedzial-

ny za

e zrozumienie i przestrzeganie wszystkich in-
strukcji bezpieczenstwa,

* przestrzeganie obowigzku stosowania srodkéw
ochrony indywidualnej zgodnie z kartg charak-
terystyki stosowanego paliwa,

» dopuszczenie do obstugi zbiornika na paliwo
przeszkolonych oséb (patrz rozdz. Obstuga
zbiornika na paliwo).
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1141 Utrzymanie i nadzér

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy zbiornik na

paliwo jest w bezpiecznym stanie.

Kontrola ta obejmuje zwtaszcza

* kontrole wzrokowg pod wzgledem wyciekéw
(szczelno$¢ weza napetniajgcego i armatur),

» kontrole dziatania,

» kontrole kompletnosci / czytelnosci tabliczek
ostrzegawczych, nakazu i zakazu na zbiorniku,

* przepisowe okresowe przeglady (szczegotowe
informacje — patrz rozdz. Konserwacja i prze-
glady).

1.1.2  Stosowanie oryginalnych czesci
Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci
producenta lub czesci przez niego rekomendo-
wane. Przestrzegac réwniez wszystkich instrukgcji
bezpieczenstwa i stosowania dotgczonych do tych
czesci.

Dotyczy to

» czesci zamiennych i eksploatacyjnych,

» akcesoriow.

1.1.3  Obstuga zbiornika na paliwo

Aby unikng¢ zagrozenia w nastepstwie nieprawid-

towej obstugi, zbiornik na paliwo powinny obstugi-

wac tylko osoby, ktore

* przeczytatly i zrozumiaty instrukcje obstugi,

* potwierdzity swoje umiejetnosci w zakresie
obstugi,

* otrzymaty upowaznienie do korzystania ze
zbiornika.

O,

11.4  Ostrzezenia na zbiorniku na paliwo
Tabliczki ostrzegawcze na zbiorniku muszg by¢
przymocowane i czytelne.

Wazne!

Instrukcja obstugi musi by¢ wytozona
przy zbiorniku na paliwo i by¢ tatwo do-
stepna dla wszystkich uzytkownikéw.

Tabliczki przymocowane przez producenta:

Zakaz palenia oraz uzywania ognia
i otwartych zrédet swiatta



1.2 Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Mobilny zbiornik na olej napedowy DT-Mobil Easy
jest zatwierdzonym pojemnikiem do przewozu
luzem (Intermediate Bulk Container) zgodnie z
certyfikatem ADR dla towardw niebezpiecznych w
grupie pakowania Il (ciekte, niepalne, zanieczysz-
czajgce wode substancje o niskim ryzyku) i cieczy
fatwopalnych o temperaturze zaptonu > 55°C.
Pojemnik zbiorczy, transportowy i upustowy nadaje
sie rowniez do ustawienia na zewnatrz (przestrze-
ga¢ warunkow otoczenia, rozdziat 2.1!).
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
np. (w szczegolnosci) nastepujgce ciecze:

« olej napedowy / olej opatowy,

* biodiesla,

Temperatura eksploatacji: —10°C do +40°C

@

1.2.1

@

Dla zbiornikéw z certyfikatem ADR obowigzuje:

» brak ograniczen w odniesieniu do uzytku
bezposredniego (tzn. z miejsca wyj$ciowego
mozna podjezdzac po kolei do wielu miejsc
tankowania),

» brak ograniczen w odniesieniu do wytadunku
w miejscu tankowania, jednak:

@

« Etykieta (naklejka) wymagana,

* obowigzkowa gasnica,

» posiadanie dokumentu towarzyszgcego (w tym
przypadku dokumentu przewozowego) wy-
magane (uwaga na wyjatki w poszczegolnych
krajach!),

» tak zwana ,zasada 1000 punktéw” zgodnie z
tabelg 1.1.3.6 ADR, {j. catkowita ilo$¢ na pojazd
<1000 punktéw

» (w przypadku oleju napedowego 1 | =
1 punkt),

Wazne!
Przettaczac¢ wolno wytgcznie czyste
medium.

DT-Mobil Easy z certyfikatem ADR

Mozna rozpozna¢ po numerze certy-
fikatu D/BAM... na tabliczce znamio-
nowej.

Wazne!
Na obszarach ochrony wod tylko z zasto-
sowaniem wanny wychwytujgcej.

* konieczne powtorzenie kontroli przez rzeczo-
znawce po uptywie 2,5 roku od daty produkgiji.
Certyfikat ARD wygasa po 5 latach. Po uptywie
5 lat zbiornik moze by¢ nadal uzywany zgodnie
z ADR 1.1.3.1 c) (patrz sekcja 8.1).

@

1.2.2 Podsumowanie
Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem!

Wazne!
Nalezy koniecznie przeczytac witasciwe
przepisy ADR.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa nie jest dozwolone
dokonywanie modyfikacji w zbiorniku na paliwo
(poza montazem wyposazenia dodatkowego, za-
pewnionego specjalnie przez producenta) — patrz
rozdziat 6. Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem obejmuje rowniez przestrzeganie wszystkich
wskazowek zamieszczonych w niniejszej instrukgji
obstugi.

1.3  Zastosowanie niezgodne z prze-

znaczeniem

Ponadto:

* Nieprzestrzeganie przepiséw ADR i wiasciwych
przepisow krajowych.

* Magazynowanie i transport cieczy innych niz
wymienione w punkcie dotyczacym zastosowa-
nia zgodnego z przeznaczeniem, np.: benzyny,
bioetanolu, chemikaliow, olejow (oleju smaro-
wego, hydraulicznego, roslinnego).

Wazne!

Zastosowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem jest rowniez nieprzestrzeganie
wskazowek zamieszczonych w niniejszej
instrukcji obstugi.
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2. Dane techniczne

21 Zbiornik

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Pojemnos¢ znamionowa [I]: 470 620
Wymiary [cm]:
— dlugosé 118
— szerokos¢é 80
— wysokos$é 87 103
Masa wtasna [kg]: 45 54
Masa catkowita [kg]: 460 594
Warunki otoczenia: Temperatura eksploatacji: —10°C do +40°C
2.2 Pompa
(wersja pompy zbiornika na paliwo, patrz tabliczka znamionowa pompy)
Pompa 12V Pompa 18 V Pompa 12/24V (Pompa 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Napiecie (tolerancja): 12V DC (+-10%) | Akumulator 18 V 12/24 V DC (+- | Akumulator 18 V
CAS CAS
Bezpiecznik: 25A elektroniczny elektroniczny
Moc: 260 W 260 W 420 W 300 W
Wydajnos¢: ok. 40 I/min ok. 40 I/min ok. 70/35 I/min ok. 60 I/min
Maks. cisnienie ttocze- ok. 1,5 bar ok. 1,5 bar ok. 1,5 bar ok. 1,5 bar
nia:
Temperatura cieczy: —10°C do +40°C

2.3 Pistolety do tankowania z automatycznym wytgczaniem

Wylewka pistoletu @ Przytacze
[mm]
Olej nape- |23 AB0 dla CEMATIC 3000
dowy:
Olej nape- |23 A80 fastfill dla CEMATIC 56/18
dowy:

2.4 Akumulator

CEMATIC 3000/18

/ 4 Ah):

Wydajno$¢ pompy na jedno fadowanie akumulatora (18 V

ok. 950 |

Praca pompy przy zamknigtym zaworze czerpalnym moze znacznie zredukowac wydajnos¢ na tadowa-

nie akumulatora.
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3. Budowa

31 Budowa DT-Mobil Easy z pompa
elektrycznag

DT Mobil Easy 470 / 620 z Cematic 3000/12 V DT Mobil Easy 470 / 620 z Cematic 3000/18
(Nr zam. : 11918 / 11923) (Nr zam. : 11920 / 11925 bez akumulatora)
(Nrzam. : 11921 / 11926 z akumulatorem)

DT Mobil Easy 470 / 620 z Cematic Duo 24/12 V DT Mobil Easy 620 z Cematic 56/18
(Nrzam. : 11919/ 11924) (Nr zam. : 11933)

® zawory napowietrzajace i odpowietrzajace Sktadana pokrywa

® otwér wlewowy ® Zamkniecie sktadanej pokrywy

® Zaciski biegunowe Zawor kulowy przewodu upustowego

® Pompa elektryczna oleju napedowego (@ Korek do montazu wskaznika poziomu na-

® Przetacznik pompy elektrycznej petnienia

© Pistolet do tankowania oleju napedowego ® Sprezyna gazowa

® Waz pistoletu do tankowania oleju napedo- (® Akumulator CAS 18 V (litowo-jonowy)
wego Kieszenie na widly wézka

® $ruby z uchem
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3.2 Budowa DT-Mobil Easy z szybko-

zlgczka

"

il DT Mobil Easy 470 / 620 bez pompy, z szybko-
® ztgczka
(Nr zam. : 11917 / 11922)

o Zawory napowietrzajgce i odpowietrzajace

® otwér wlewowy

® Zaciski biegunowe

® Pompa elektryczna oleju napedowego

® Przetacznik pompy elektrycznej

© Pistolet do tankowania oleju napedowego

(0] Waz pistoletu do tankowania oleju napedo-
wego

Sktadana pokrywa

® Zamkniecie sktadanej pokrywy

Zawor kulowy przewodu upustowego

@® Korek do montazu wskaznika poziomu na-
petnienia
Sprezyna gazowa

@® Akumulator CAS 18 V (litowo-jonowy)

@ Kieszenie na widly wozka
Sruby z uchem
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3.21  Przytgcze szybkoztgczki
Przygotowanie:

Dostarczona wtyczka ztgcza z koncowka weza DN
25 i zaciskiem weza musi by¢ zamontowana na
WeZu ssgcym pompy pojazdu.

Zdja¢ zaslepke ochronng (czerwong) z wtyczki
ztgcza weza ssgcego pompy pojazdu.

Zdja¢ zaslepke ochronng (czerwona) z tulei tacza-
cej weza ssgcego DT-Mobil Easy.

4. Pierwsze uruchomienie

1. Po obu stronach naklei¢ trwale naklejki znajdu-
jace sie w dokumentacji zbiornika

®

P :

UN 1202 (dla oleju napedo-
wego)

-

=4

Naklejka ostrzegawcza

Niebezpieczne dla $rodowi-
ska (drzewa — ryby)

Potgczy¢ wtyczke ztacza i tuleje taczgca i zabezpie-
czyc¢ tulejg przesuwna.

Otworzy¢ zawér kulowy przewodu poboru.

Wiaczy¢ pompe pojazdu i rozpoczaé proces
tankowania.

Wskazdéwka: Za posrednictwem wbudowanego
zaworu C nastepuje automatyczne
napowietrzanie i redukcja ci$nienia w
zbiorniku.

Uwaga!
Proces tankowania nalezy stale kontrolowac.

2. Odkrecic¢ korek na otworze wlewowym i spraw-
dzi¢ wnetrze zbiornika pod wzgledem zanie-
czyszczen (ew. wyczysci¢, np. odkurzaczem).

3. Napehi¢ zbiornik (patrz 5.4, punkt 2)

@

4. Wykona¢ probne tankowanie w sposéb opi-
sany w rozdz. 5.5, ale pistolet do tankowania
trzymaé w otwartym jeszcze otworze wlewo-
wym.

5. Ponownie zamkna¢ szczelnie otwor wlewowy
korkiem.

» Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

O,

Wazne!

Aby unikngc przepetnienia, nalezy uzy-
wac automatycznego pistoletu dozujg-
cego.

Wskazowka:
W przypadku wersji akumulatorowej
chroni¢ akumulator przed wilgocia.
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5. Eksploatacja

51 Przechowywanie

Zbiornik DT-Mobil Easy nie moze by¢ narazony

na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
przez diuzszy czas, ani w czasie transportu, ani

w czasie magazynowania. Nadmierne nagrzewa-
nie moze prowadzi¢ do deformacji wysokiej jakosci
zbiornika z tworzywa sztucznego oraz do obnize-
nia jakosci paliwa.

Odpowiednie warunki przechowywania:
» Temperatura otoczenia od —10°C do +40°C.
* Roéwne podioze.
e Zadaszenia przy przechowywaniu na zewnatrz.
* Mozliwos¢ uktadania w stosy:
» maks. 2 puste (!) zbiorniki jeden na drugim

@

*  Pokrywa musi by¢ zamknieta.

* W celu zamocowania cztery wystepy ustala-
jace na gorze zbiornika muszg zatrzasngc¢ sie
w czterech wgtebieniach na spodzie zbiornika.

Wazne!
Przy uktadaniu w stosy:

5.2  Przetadunek zbiornika na paliwo

5.21  Zatadunek reczny
Puste zbiorniki DT-Mobil Easy

mozna przetadowywac
recznie, trzymajac za
wgtebienia uchwytowe z
przodu i z tytu zbiornika.
Nalezy przy tym zwracac
uwage na masy pustych
zbiornikow:

» 4701=38-50 kg
* 6201=42-54kg

Woagtebienie uchwy-
towe

52.2

®

Zatadunek za pomocg wozka widto-
wego

Wazne!

Do bezpiecznego podnoszenia za pomo-
cg wézka widtowego uzywac wgtebien
uksztaftowanych na spodzie zbiornika.

Wozek widtowy
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5.2.3

Niebezpieczenstwo!
A Mozliwe ciezkie obrazenia osob w razie
upadku zbiornika DT-Mobil Easy.

Przed kazdorazowg eksploatacjg dzwi-
gu sprawdzi¢ mocowanie Srubowe 4
kabtgkoéw pod wzgledem prawidfowego
i trwatego potgczenia.

Podczas eksploatacji dzwigu zabrania
sie przebywania pod podwieszonym
tadunkiem.

Zatadunek za pomoca dzwigu

Wazne!
Uwazac, aby nie uszkodzi¢ pokrywy
zawiesiami dzwigu!

O,

« Do transportu przy uzyciu dzwigu nalezy uzy¢
zamocowanych po stronie czotowej zbiornika
Srub z uchem.

/

ik
F S

* Do $rub z uchem zamocowac 4 odpowiednie
zawiesia o takiej samej dtugosci (dtugo$¢ mini-
malna 1 m).

* Zbiornik DT-Mobil mozna zdjgé z pojazdu
transportowego tez zatadowac na pojazd
transportowy.



5.3 Transport

Podczas transportu przestrzega¢ odpowiednich

przepisow dotyczgcych transportu i zabezpiecze-

nia tadunku, w szczegdlnosci:

e przepisow o dopuszczeniu do ruchu drogowego
danego kraju,

* CEN 12195 czgs$¢ 1-4 do obliczania $rodkow
mocujgcych.

« Sktadana pokrywa musi by¢ zamknieta i zablo-
kowana.

Uzy¢ zintegrowanych wgtebien w zbiorniku po stro-
nie czotowej lub $rub z uchem, aby przymocowac
do pojazdu transportowego za pomocg odpowied-
nich pasoéw napinajgcych.

Wgtebienia na

Wazne!

Mocowanie odpowiednio do ksztattu
przed mocowaniem na site!

W pierwszej linii postarac sie zatadowac
zbiornik, biorgc pod uwage jego ksztatt
(np. mocujgc do Sciany bocznej).

®

Wazne!
Zbyt duze sity mocowania mogg zdefor-
mowac zbiornik, a tym samym uszkodzi¢

@ go.

Zalecenie:
Stosowaé mate antyposlizgowa.

Uwaga!
Ryzyko szkéd materialnych w przypadku
zbiornikéw z pokrywa.

Strumien powietrza moze otworzy¢
pokrywe podczas jazdy i ewentualnie jg
oderwac. Dlatego zbiornik na paliwo na-
lezy zawsze transportowac z zawiasami
zwréconymi w kierunku jazdy.

5.4

@

Napetnianie zbiornika

Wazne!

Jesli zbiornik DT-Mobil Easy jest trans-
portowany lub parkowany przez dtuzszy
czas na stromych zboczach lub pochy-
toSciach, nalezy napetniac go tylko w
takim stopniu, aby zawor napowietrzajg-
cy i odpowietrzajgcy pozostawat powyzej
poziomu cieczy.

1. Odkreci¢ korek otworu wlewowego 0.

2. Zatankowac zbiornik za pomocg otworu
wlewowego przy uzyciu zamykajgcego sie
samoczynnie pistoletu do tankowania.

3. Po zakonczeniu tankowania ponownie za-
mkna¢ szczelnie otwor wlewowy@ korkiem.

4. Natychmiast usung¢ suchg szmatkg wszelkie
zanieczyszczenia zbiornika powstate podczas
tankowania.
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5.5 Tankowanie

1. Otworzy¢ zatrzask sktadanej pokrywy@i
ztozy¢ sktadang pokrywe.
2. Wersja z zaciskami biegunowymi:
Zacisna¢ zaciski biegunowe@ na odpowied-
nim zrodle napiecia (patrz tabliczki znamiono-
we zbiornika lub pompy). Zwracac¢ przy tym
uwage na kolory oznaczen:
. czerwony = biegun plus (+)
. czarny = biegun minus (-)
Wersja z akumulatorem:
Akumulator jest w momencie dostawy czescio-
wo natadowany. Przed pierwszym uruchomie-
niem natadowac¢ akumulator. Ustawi¢ wigcznik/
wytgcznik ®Ow pozycji wytaczone;.
3. Otworzy¢ zawér kquwy przewodu upusto-
wego.
Wigczyé pompe ®za pomoca przetgcznika 0.
W celu zatankowania wyjg¢ pistolet do tan-
kowania ® z mocowania i catkowicie wiozy¢
wylewke pistoletu do napetnianego zbiornika.
6. Uruchomi¢ automatyczny pistolet do tanko-
wania@(ewent. ustali¢ za pomocg blokady)
i rozpocza¢ tankowanie.

o s

Za posrednictwem wbudowanego zaworu o
nastepuje automatyczne napowietrzanie i redukcja
cisnienia w zbiorniku. W przypadku pobierania
wiekszych ilosci dodatkowo otworzy¢ otwér wle-
wowy Q).

@

7. Zamknaé¢ automatyczny pistolet do tankowania
©i odczekaé, az ocieknie.

8. Wytgczy¢ pompe 0]

9. Odtgczy¢ catkowicie zrédto zasilania pompy i
zwing¢ kabel.

10. Zwing¢ waz i wtozy¢ pistolet do tankowania do
zintegrowanego mocowania.

11. Zamkng¢ zawor kulowy przewodu upusto-
wego.

12. Ztozy¢ sktadang pokrywe i zamkna¢ zatrzask
sktadanej pokrywy @.

Wazne!
Nalezy przez caty czas kontrolowac
proces tankowania.
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6. Wyposazenie dodatkowe

Do DT-Mobil Easy dostepne sg nastepujace
akcesoria:

6.1 Wskaznik poziomu napetnienia

DT-Mobil Easy 470:
DT-Mobil Easy 620:

Nr kat. 11059
Nr kat. 11957

6.2 Licznik przeptywu oleju napedo-

wego K33
Nr kat. 11966

(w przypadku art. 11933 wymagany jest dodatkowy
przediuzacz art. 11971)

6.3  Filtr z separatorem wody

Nr kat. 11967
(w przypadku art. 11933 wymagane jest rowniez
kolanko kotnierzowe art. 11972)



6.4 Ladowarka / akumulatory

Akumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Nr kat. 11387

tadowarka ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS
Nr kat. 11385

Akumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS

Akumulator Li-Power 18 V /2,0 Ah CAS Nr kat. 11388

Nr kat. 11386

7. Konserwacja i przeglady
71  Srodki bezpieczenstwa
Wazne!
Uzytkownik musi zapewnic odziez ochronng.
Kto moze przeprowadzac prace konserwacyjne i przeglady?
» Normalne prace konserwacyjne moze wykonywac przeszkolony personel obstugujacy.

7.2 Lista prac konserwacyjnych i przegladéw

Odstep
czasu
W razie Strona zewnetrzna zbior-
potrzeby |nika na paliwo

Podzespot Czynnos¢

Oczysci¢ z zabrudzen i oleju napgdowego.

Zbiornik Kontrola wzrokowa pod wzgledem uszkodzen
Co mie- Sprawdzi¢ przewody pod wzgledem peknieé i porowatosci,
sigc System przewodéw sprawdzi¢ armatury pod wzgledem szczelnosci (wymieni¢ uszko-
dzone czesci).
Co roku Sito filtrujgce Czyszczenie (patrz rozdziat 7.4)
o Przeglad przez rzeczoznawce z:
2.5 roku zbiornik na paliwo - dokumentacjg w protokole kontrolnym (patrz rozdziat 11)

- wpisem wodoodpornym pisakiem na tabliczce znamionowej
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7.3 Usterki

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposo6b postepowania

Pompa ttoczy zbyt matg ilo$¢

Weze sg zablokowane lub
zgiete

Sprawdzi¢ weze

Pecherzyki powietrza w
cieczy

Pozostawi¢ zbiornik na kilka minut

Uszczelka z filtrem na kolanku
90 stopni zatkana

Wyczysci¢ (patrz zdjecie)

Napigcie akumulatora zbyt
niskie

Natadowac¢ akumulator

Pompa nie dziata przy wtozo-
nym akumulatorze

Akumulator roztadowany

Natadowaé¢ akumulator

Nieprawidtowo wtozony
akumulator

Prawidtowo wtozy¢ akumulator

7.4

Czyszczenie sita filtrujacego

1. Odkreci¢ pokrywe od otworu wlewowego,
2. siegnac reka przez otwdr i wyciggna¢ waz

$sacy,
3. oczyscic filtr,

4. wykonac kroki 1-3 w odwrotnej kolejnosci.
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8. Wylaczenie z eksploataciji

8.1 Wytaczenie z eksploatacji po upty-
wie waznosci certyfikatu ADR
Certyfikat ADR wygasa po uptywie 5 lat od daty
produkcji. Nastepnie zbiorniki mogg by¢ nadal
uzywane zgodnie z przepisem ADR 1.1.3.1 c).

Wazne!

Poniewaz numer certyfikatu jest juz nie-
wazny, nalezy uczyni¢ go nieczytelnym
na tabliczce znamionowej zbiornika.

Zaleca sie zastosowanie etykiety tekstowej 0]
dotgczonej do dokumentaciji zbiornika DT-Mobil
Easy. Wycig¢ blok tekstowy w odpowiednim jezyku
(niemiecki / angielski / francuski) i naklei¢ go na
numer dopuszczenia na tabliczce znamionowe;j 0]

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durch in mit ihrer von der ADR | >0
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht tiberschritten werden.

@ \1}

Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in
connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}
Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8

ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de I'ADR.

71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0

kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer:

Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,

Leergewicht: 28 kg | zul Fill-/Entleerdruck: 0 bar

12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Imin (ma theitsprifung: M/J[___|

Herstell-Datum: 01/20
(I (€3

Herstell-Nr.:

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5

138.1011.039)

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 [ Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D it My
Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  1o0z2/a0075+ | INIININNNIIN C€
@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

urcl in r on der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.

Wylaczenie z eksploatacji / likwi-
dacja

1. Catkowicie oprézni¢ zbiornik (za pomocg pom-
py przez waz i pistolet do tankowania).
Roztozy¢ zbiornik DT-Mobil na czesci.
Posortowa¢ wedtug materiatéw.

Zutylizowac¢ zgodnie z przepisami lokalnymi.

8.2

pown

Niebezpieczenstwo!

zanieczyszczenia Srodowiska pozosta-
to$ciami zawarto$ci zbiornika.
Pozostato$ci nalezy zbiera¢ oddzielnie

i usuwac w sposob nieszkodliwy dla $ro-
dowiska zgodnie z przepisami lokalnymi.

10. Gwarancja

Na dziatanie zbiornika na paliwo, odporno$¢ ma-
teriatu i perfekcyjng obrobke udzielamy gwaranc;ji
zgodnie z naszymi ogolnymi warunkami handlo-
wymi.

Mozna sig z nimi zapoznac na stronie
https://www.cemo-group.com/agb

Warunkiem gwarancji jest doktadne przestrzega-
nie niniejszej instrukcji obstugi i konserwacji oraz
obowigzujgcych przepiséw.

Jesli klient dokona zmian w zbiorniku na paliwo
bez konsultacji z producentem, firmg CEMO
GmbH, wygasa ustawowe prawo do roszczen
gwarancyjnych.

Firma CEMO GmbH nie ponosi réwniez odpowie-
dzialno$ci za szkody powstate w wyniku nieprawid-
towego uzytkowania.

11. Protokot kontrolny

patrz na odwrocie
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12. Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci WE zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, zatacznik Il 1.A
Producent/podmiot wprowadzajgcy do obrotu
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

oswiadcza niniejszym, ze nastepujacy produkt

Opis produktu: Mobilny zbiornik na olej napgdowy
Producent: CEMO
Oznaczenie typu: DT-Mobil Easy

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilny zbiornik na olej napgdowy (IBC) z jedno$ciennym zbiornikiem PE o réznej pojemnosci

spetnia wszelkie wtasciwe postanowienia wymienionej wyzej dyrektywy — wigcznie z obowigzujgcymi w momencie
deklaracji zmianami.

Urzadzenie spetnia réwniez cele ochronne dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE.

Zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane:

EN ISO 13854:2019 Bezpieczenstwo maszyn — Minimalne odstepy zapobiegajgce zgnieceniu czesci
ciata cztowieka
EN 60204-1:2018 Bezpieczenstwo maszyn — Wyposazenie elektryczne maszyn — Cze$é 1: Wymaga-

nia ogdlne (IEC 60204-1:2016 (zmodyfikowane))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompy i zespoty pompowe do cieczy — Ogdlne wymagania bezpieczenstwa

EN ISO 12100:2010 Bezpieczenstwo maszyn — Ogélne zasady projektowania — Ocena ryzyka i zmniej-
szanie ryzyka
EN ISO 13857:2019 Bezpieczenstwo maszyn — Odlegtosci bezpieczenstwa uniemozliwiajace sieganie

konczynami gérnymi i dolnymi do stref niebezpiecznych (ISO 13857:2019)

Nazwisko i podpis osoby upowaznionej do sporzgdzenia dokumentacji technicznej:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Miejscowos$¢: D-71384 Weinstadt

Data: 10.04.2024
% % &

(Podpis)

Eberhard Manz, Prezes
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Navod k obsluze

» predejte obsluze.
 si pfed uvedenim do provozu pozorné prectéte.

* bezpecné uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

1. Vseobecné informace

11 Bezpecnost

111 Udrzba a kontroly

11.2 Pouziti originalnich dild

11.3 Obsluha nadrze

11.4  Vystrazné pokyny na nadrzi

1.2  Pouziti v souladu s uréenim

1.21 DT-Mobil Easy s certifikatem ADR
1.2.2  Shrnuti

1.3 Pouziti v rozporu s uréenim

2. Technické udaje

21 Nadrz

2.2 Cerpadlo

2.3  Cerpaci pistole s automatickym
vypnutim

2.4  Akumulator

3 Usporadani

341 Konstrukce DT-Mobil Easy s elek-
trickym ¢erpadlem

3.2  Konstrukce DT-Mobil Easy
s rychlospojkou

3.21 PFipojeni rychlospojky

4. Prvni uvedeni do provozu

5. Provoz

51 Skladovani

5.2 Nakladani ¢erpaci stanice

5.21  Ru¢ni nakladani
5.2.2  Nakladani vysokozdviznym vozikem
5.2.3 Nakladani jefabem

5.3 Preprava

5.4  Plnéni nadrze

5.5 Tankovani

6. PrisluSenstvi

6.1 Ukazatel hladiny

6.2 Prutokomér K33 Diesel
6.3  Filtr s odlucovac¢em vody
6.4 Nabijecka / akumulatory

164
164
164
164
164
164
165
165
165
165
166
166
166

166
166

167

167

168
169
169
170
170
170
170
170
170
17
17
172
172
172
172
172
173

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro kvalitni

vyrobek od firmy CEMO.

NaSe produkty jsou vyrabény pomoci modernich
vyrobnich postupu a opatfeni pro zajisténi kvality.
Snazime se udélat vSe pro to, abyste byli s nasim

vyrobkem spokojeni a mohli jej bez problému

pouzivat.

Mate-li jakékoli dotazy tykajici se vadeho produktu,
kontaktujte prosim svého prodejce nebo pfimo nas

odbyt.

S pratelskym pozdravem
% e

Eberhard Manz, jednatel

7. Udrzba a inspekce

71 Bezpecnostni opatieni
7.2 Tabulka udrzby a kontrol
7.3 Poruchy

74 Cisténi filtraéniho sita

8. Vyrazeni z provozu

8.1 Vyftazeni z provozu po uplynuti
platnosti certifikatu ADR

8.2  Odstaveni/ vyfazeni z provozu
10. Zaruka

11. Zkusebni protokol

12. Prohlaseni o shodé

173
173
173
173
174

174

174
175

175
175
176
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1. Vseobecné informace

Mobilni nadrz na naftu odpovida aktualnimu stavu
techniky a obecné uznavanym bezpecénostné-tech-
nickym pravidlim.

Nadrz je ozna€ena znackou CE, tzn. ze pfi
navrhovani a vyrobé byly pouzity smérnice EU a
harmonizované normy platné pro tuto nadrz.
Nadrz smi byt pouzivana pouze v bezvadném
technickém stavu v provedeni dodaném vyrobcem.
Z bezpecnostnich divodu nejsou pripustné zadné
modifikace zafizeni (kromé instalace specialniho
pfislusenstvi poskytnutého vyrobcem).

11 Bezpecnost

Kazda nadrz je pfed dodanim zkontrolovana z hle-
diska funkénosti a bezpec¢nosti.

PFi pouziti v souladu s uréenim je nadrz bezpe¢na
pro provoz.

Zaijistéte ochranu nadrze pred zneuzitim.

@

PFi nespravné obsluze nebo zneuziti dochazi
k ohrozeni

» Zivota a zdravi uzivatele;

* nadrze a dalSiho majetku provozovatele;
» funkénosti zafizeni.

Upozornéni:
U verze s akumulatorem chrante akumu-
lator pred vihkosti.

Jako provozovatelé nadrze jste zodpovédni za to,

Ze

* jsou vSechny bezpecnostni pokyny srozumitel-
né a jsou dodrzovany.

* jsou dodrzovana osobni ochranna opatfeni
podle bezpecnostniho listu pouzitého paliva.

* nadrz obsluhuji pouze vyskolené osoby (viz
kapitola Obsluha nadrze).
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114 Udrzba a kontroly

Nadrz musi byt pravidelné kontrolovana z hlediska

bezpecného stavu.

Tato kontrola zahrnuje zejména:

» vizualni kontrolu potencialnich unikd (t&snosti
plnici hadice a armatur);

» kontrolu funkénosti;

» kontrolu uplnosti a viditelnosti vystraznych,
pfikazovych a zakazovych $titkG umisténych na
zafizeni;

» predepsané pravidelné inspekce (podrobnosti
viz kapitola Udrzba a inspekce).

11.2  Pouziti originalnich dill

Pouzivejte prosim pouze originalni dily od vyrobce
nebo jim doporu¢ené dily. Dodrzujte i vSechny bez-
pecnostni pokyny a instrukce ohledné pouzivani,
které jsou k témto dilim pfilozeny.

To plati pro:

» nahradni dily a spotfebni material;

» dily pfisluSenstvi.

1.1.3  Obsluha nadrze

Aby se predeslo nebezpe¢im plynoucim z ne-

spravné obsluhy, smi tuto nadrz obsluhovat pouze

osoby,

» které si precetly navod k obsluze a porozumély
mu;

» které prokazaly své schopnosti obsluhovat
nadrz;

» které byly povéfeny pouzivanim.

O,

11.4  Vystrazné pokyny na nadrzi
Vystrazné Stitky na zafizeni musi byt stale na
svém misté a Citelné.

Dulezité!

Navod k obsluze musi byt u nadrze umis-
tén tak, aby byl dobre pristupny vSem
uZivatelim nadrze.

Stitky nalepené vyrobcem:

Zakaz koureni a manipulace s otevre-
nym ohném



1.2 Pouziti v souladu s uréenim

Mobilni systém dieselovych nadrzi DT-Mobil Easy
je kontejner IBC (Intermediate Bulk Container)
schvaleny podle ADR pro nebezpeéné zbozi v oba-
lové skupiné Il (kapalné, nehoflavé, vodu znecis-
tujici latky s nizkym rizikem) a hoflavé kapaliny

s bodem vzniceni > 55 °C.

Nadrz ke shromazdovani, pfepravovani a odebi-
rani je vhodna i k venkovnimu umisténi (viz okolni
podminky v kapitole 2.1).

Pouziti v souladu se stanovenym uréenim se tyka
napf. (zejména) nasledujicich kapalin:

* motorova nafta / topny olej;

» bionafta

Provozni teplota: -10°C az +40°C
Dalezité!
Cerpat se smi pouze Cisté médium.

DT-Mobil Easy s certifikatem ADR

1.21
Identifikovatelné na zakladé €. atestu
D/BAM... na typovém stitku.

Pro nadrze s certifikatem ADR plati:

» zadné omezeni pokud jde o pfimou spotfebu

né k vice ¢erpacim stanicim).

» zadné omezeni pokud jde o vylozeni v Cerpa-

cim misté, avsak:

@

* Oznaceni (nalepka) se vyzaduje.
» Povinné vybaveni hasicim pfistrojem.
+ Je nutné s sebou vozit privodni doklad (zde
prepravni doklad — dodrzujte narodni vyjimky!).
» takzvané ,pravidlo 1 000 bodd“ podle tabulky
1.1.3.6 ADR, tj. celkové mnozstvi na vozidlo
< 1000 bodl
» (v pfipadé motorové nafty se 1 | rovna
1 bodu).

Dalezité!
Ve vodnich ochrannych pasmech pouze
s pouzitim zachytné vany.

| CZJ

» Opakovana kontrola provadéna odbornikem 2%
roku od data vyroby. Certifikat ADR vyprsi po 5
letech. Po uplynuti 5 let mGze byt nadrz stéle
pouzivana v souladu s predpisem ADR 1.1.3.1
c) (viz oddil 8.1).

Dalezité!
Bezpodminecné si prectéte pfislusné
predpisy ADR.

1.2.2  Shrnuti

Z&dné jiné pouziti neni v souladu s uréenim!

Z bezpecnostnich divodu nejsou pripustné zadné
modifikace zafizeni (kromé instalace specialni-

ho prisluSenstvi poskytnutého vyrobcem) — viz
kapitola 6. Pouzivani v souladu s ur€enim zahrnuje
dodrzovani v8ech pokyn( uvedenych v tomto
navodu k obsluze.

1.3 Pouziti v rozporu s uréenim
Dalezite!
Pouzitim v rozporu s urcenim je také
nedodrZovani pokynt uvedenych v tomto
navodu k obsluze.

A dale pak:

* Nedodrzovani predpisti ADR a pfislusnych
narodnich predpist.

« Skladovani a pfeprava jinych kapalin nez téch,
které jsou uvedeny v oddilu pro pouziti v sou-
ladu s uréenim, napf.: benzinu, bioethanolu,
chemikalii, oleji (mazacich, hydraulickych a
rostlinnych olejl).
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2. Technické udaje

21 Nadrz

DT-Mobil Easy 470:

DT-Mobil Easy 620:

Jmenovity objem [I]: 470 620
Rozméry [cm]:

- délka 118

- Sitka 80

- vyska: 87 103
Hms)tnost prazdného ¢erpadla 45 54
[kgl:

Celkova hmotnost [kg]: 460 594

Okolni podminky: Provozni teploty:-10°C az +40°C

2.2 Cerpadlo
(Provedeni ¢erpadla je uvedeno na jeho typovém §titku.)
Cerpadlo 12V |Cerpadlo 18V | Cerpadlo 12/24V | Cerpadlo 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12V 3000/18V
Napéti (tolerance): 12V DC (10 %) | Akumulator 18 V 12/24V DC Akumulator 18 V
CAS (£10 %) CAS
Pojistka: 25A elektronicka 30A elektronicka
Vykon: 260 W 260 W 420 W 300 W
Cerpaci vykon: cca 40 I/min cca 40 I/min cca 70/35 I/min cca 60 I/min
Max. dopravni tlak: cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar
Teplota kapaliny: -10°C az +40°C

2.3 Cerpaci pistole s automatickym vypnutim
@ vydejniho nastavce | Pfipojeni
[mm]
Nafta: 23 A60 pro CEMATIC 3000
Nafta: 23 AB80 fastfill pro CEMATIC 56/18
2.4  Akumulator
CEMATIC 3000/18
Vykon ¢€erpadla na jedno nabiti akumulatoru (18 VV / 4 Ah): | cca 950 |

Provoz ¢erpadla se zavienym Eerpacim ventilem muze vyrazné snizit rozsah na jedno nabiti akumulato-

ru.
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3 Uspoiadani
31 Konstrukce DT-Mobil Easy s elek-
trickym €erpadlem

DT-Mobil Easy 470/620 s Cematic 3000/12V DT-Mobil Easy 470/620 s Cematic 3000/18
(Obj. €.: 11918/11923) (Obj. &.: 11920/11925 bez akumulatoru)
(Obj. €.: 11921/11926 s akumulatorem)

DT-Mobil Easy 470/620 s Cematic Duo 24/12V DT-Mobil Easy 620 s Cematic 56/18
(Obj. €.: 11919/11924) (Obj. ¢.: 11933)
(® zavzdusiovaci a odvzdusiovaci ventil(y) ® zamek odklopného vika
o plnici otvor kulovy ventil odbérného potrubi
® polové svorky @ krytka pro instalaci ukazatele hladiny
© elektrické &erpadlo na naftu ® plynova tlakova pruzina
® spinaé elektrického &erpadla ® akumulator CAS 18 V (Li-lon)
¢erpaci pistole na naftu kapsy pro vysokozdvizny vozik
Cerpaci hadice na naftu ® jefabova oka

odklopné viko
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3.2 Konstrukce DT-Mobil Easy s rych-
lospojkou

DT-Mobil Easy 470/620 bez ¢erpadla s rychlospoj-
kou
(Obj. ¢.: 11917/11922)

® zavzdudiovaci a odvzdusiiovaci ventil(y)

® plnici otvor

® polové svorky

@ elektrické ¢erpadlo na naftu

® spinaé elektrického &erpadla

® Cerpaci pistole na naftu

(@) Cerpaci hadice na naftu

odklopné viko

® zamek odklopného vika

kulovy ventil odbérného potrubi

® krytka pro instalaci ukazatele hladiny

® plynova tlakova pruzina

@® akumulator CAS 18 V (Li-lon)

® kapsy pro vysokozdvizny vozik
jefabova oka



3.21
Pfiprava;
Dodavana spojovaci zastréka s hadicovou koncov-
kou DN 25 a hadicovou sponou se musi namonto-
vat na saci hadici Cerpadla vozidla.

Pfipojeni rychlospojky

Ze spojovaci zastrcky saci hadice Cerpadla vozidla
stahnéte ochranny kryt (Cerveny).

=

Ze spojovaci objimky saci hadice zafizeni DT-Mo-
bil Easy stahnéte ochranny kryt (€erveny).

=4

Spojte spojovaci zastréku a spojovaci objimku
a upevnéte je posuvnou objimkou.

-

Otevrete kulovy kohout odbérného potrubi.
Zapnéte Cerpadlo vozidla a zahajte tankovani.

Upozornéni: Vestavény ventil automaticky zajistuje
pfivod vzduchu a uvolnéni tlaku.

Pozor!
Na tankovani je tfeba po celou dobu dohlizet.

| CZJ

4. Prvni uvedeni do provozu

1. Z obou stran pevné pfilepte samolepky,
které jsou pfibalené k dokumentaci pfilozené
k nadrzi

_—

UN 1202 (pro naftu)

Vystrazna nalepka

Upozornéni na nebezpec-
nost pro zivotni prostredi
(strom, ryba)

2. OdSroubuijte krytku plniciho otvoru a zkontro-
lujte, zda vnitfek nadrze neobsahuje néjaké
necistoty (pfipadné jej vycistéte napf. vysava-
cem).

3. Naplnite nadrz (viz 5.4, bod 2).

0,

4. Provedte testovaci tankovani, jak je popsano
v oddile 5.5, €erpaci pistoli vSak podrzte v plni-
cim otvoru, ktery je jesté otevieny.

Dulezité!
Aby nedoslo k preteceni, je nezbytné
pouzit automatickou ¢erpaci pistoli.

5. Plnici otvor opét t&ésné uzavrete krytkou.
» Nadrz je nyni pfipravena k pouziti.
Upozornéni:
U verze s akumulatorem chrarite akumu-
lator pred vihkosti.
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5. Provoz

51 Skladovani

Nadrz DT-Mobil Easy nesmi byt pfi pfepravé nebo
skladovani vystavena po del$i dobu pfimému
slune¢nimu zareni. Nadmeérné zahfivani muze vést
k deformaci vysoce kvalitni plastové nadrze a ke
snizeni kvality paliva.

Vhodné skladovaci podminky:
* Okolni teplota od -10°C do +40°C.
* Rovny podklad.
« ZastfeSeni pro venkovni skladovani.
« Stohovatelnost:
» max. 2 prazdné (!) nadrze na sobé

O,

* Viko musi byt zaviené.

* Pro upevnéni musi Ctyfi aretacni vystupky na
horni strané nadrze zapadnout do &tyf prohlub-
ni na spodni strané nadrze.

Ddlezité!
Pri stohovani:

5.2  Nakladani ¢erpaci stanice

5.21 Ruéni nakladani
Prazdné zafizeni DT-Mobil Eas'

Ize nalozit ruéné pomoci
prohlubni vpfedu a vzadu,
které slouzi k uchopeni.
Vezmeéte pfitom v vahu
hmotnosti prazdnych
zafizeni:

* 4701=38-50 kg

* 6201=42-54kg

Prohluben k
uchopeni

5.2.2

@

Nakladani vysokozdviznym vozikem
Dualezite!

V zajmu bezpeéného zvedani vyso-
kozdviznym vozikem pouZivejte prohlub-
né na spodni strané.

Py 4

Vysokozdvizny vozik
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5.2.3

Nebezpeci!
A Pri padu nadrze DT-Mobil Easy mize
dojit k téZkému urazu.

Pred manipulaci pomoci jefabu vZdy
zkontrolujte, zda je Sroubové upevnéni 4
tfmend spravné a pevné spojené.

Pri provozu jefabu je zakézano zdrZovat
se pod visicim bfemenem.

Nakladani jefabem

Dalezité!
Davejte pozor, aby jefabovy zavés nepo-
Skodil viko!
« P¥i zvedani jefabem pouzijte jefabova oka,
ktera se nachazeji na €elni strané nadrze.

» K jefabovym okim pfipevnéte 4 vhodné pro-
stfedky k zavéSeni bfemene o stejné délce
(min. délka = 1 m).

* Nadrz DT-Mobil Ize slozit z dopravniho pro-
stfedku nebo ji Ize na dopravni prostfedek
nalozit.



5.3 Preprava Dalezité!
PFi pfepravé dodrzujte pfislusné predpisy pro @ Prili$ vysoké upinaci sily mohou nadrz
prepravu a zajisténi nakladu, zejména: deformovat a tim ji poskodit.
» pravidla silniéniho provozu (registrace) pfislus- ..

né zemé; Doporuceni: =
- CEN 12195 &4st 1-4 pro vypodet zajistovacich T OUZiti protiskluzové rohoZe.

sil a upevnovaci prostfedky. Pozor!
» Odklopné viko musi byt zaviené a zamknuté. A Nebezpecdi hmotnych $kod u nadrze

s vikem.

K upevnéni pomoci vhodnych upinacich past na
prepravni vozidlo pouZijte integrované prohlubné

v nadrzi na Celnich stranach nebo jefabova oka pro
zavéseni upinacich pasu.

Proud vzduchu za jizdy muze viko otevrit
a prip. odtrhnout. Proto nadrz vzdy pre-
pravujte zavésy ve sméru jizdy.

Prohlubné na

54 PInéni nadrze

Dalezite!

Pokud je DT-Mobil Easy prepravovana
nebo odstavena po dlouhou dobu na
prudkych svazich nebo plochach s vel-
kym spadem, smi byt nadoba naplnéna
pouze do té miry, aby se zavzdusriovaci
a odvzdusriovaci ventil nachazel nad
hladinou kapaliny.

1. Odsroubujte uzavér plniciho otvoru ®.

. Pomoci €erpaci pistole s automatickym vypnu-

B tim napliite nadrz.

P 3. Po dokon&eni tankovani opét peclivé uzavrete
plnici otvor uzavérem o

4. Pripadné znecisténi po tankovani okamzité
otfete suchym hadfikem.

Dualezite!
Prednost tvarového styku pred silovy

stykem!

V prvni fadé se nadrz pokuste nalozit
s tvarovym stykem (napf. posunout na
doraz k bocnici).
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5.5 Tankovani

1. Oteviete zamek odklopného vika@®@ a viko
odklopte nahoru.

2. Provedeni s p6lovymi svorkami:

Pdlové svorky@ pfipevnéte k vhodnému na-

pajecimu zdroji (viz typovy Stitek nadrze nebo

Cerpadla). Dodrzte pfi tom barevné rozliSeni:

. Cervena barva = kladny pol (+)

. ¢erna barva = zaporny pol (=)

Provedeni s akumulatorem:

PFi expedici je akumulator ¢astecné nabity.

PFed prvnim pouzitim jej nabijte. Vypl'naé@

nastavte do polohy Vyp.

Otevrete kulovy kohout® odbé&rného potrubi.

Vypinaéem ® zapnéte Cerpadlo @.

K tankovani vyjméte z drzaku Cerpaci pistoli

®a cely vydejni nastavec zasurite do plnéné

nadoby ¢i nadrze.

6. Zapnéte automatickou Cerpaci pistoli@(podle
potfeby ji zajistéte zapadkou) a provedte
tankovani.

ok w

Vestavény ventil o automaticky zajistuje pfivod
vzduchu a uvolnéni tlaku. PFi odebirani vétSich
objemu navic oteviete plnici otvor ®.
Dalezité!
Na tankovani neustale dohliZejte.
7. Vypnéte automatickou &erpaci pistoli © a ne-
chejte ji odkapat.
8. Vypnéte Cerpadlo O.
9. Zcela odpojte zdroj pro napajeni ¢erpadla a
navinte kabel.
10. Hadici a ¢erpaci pistoli vlozte do integrovaného
drzaku.
11. Zavrete kulovy kohout@® odb&rmého potrubi.
12. Sklopte odklopné viko dolu a zavrete zamek
odklopného vika @.
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6. Prislusenstvi

Dostupné pfislusenstvi pro zafizeni DT-Mobil
Easy:

6.1 Ukazatel hladiny

DT-Mobil Easy 470:
DT-Mobil Easy 620:

objednaci ¢. 11059
objednaci ¢. 11957

6.2 Pritokomér K33 Diesel

objednaci €. 11966
(pro vyrobek 11933 je navic zapotrebi prodluzovaci
kus 11971)

6.3  Filtr s odlucovaéem vody

objednaci ¢. 11967
(pro vyrobek 11933 je navic zapotfebi pfirubové
koleno 11972)



6.4 Nabijecka / akumulatory

Nabije¢ka ASC55, 220-240 VAC, 3A, CAS
objednaci ¢. 11385

Akumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
objednaci ¢. 11386

7. Udrzba a inspekce
71 Bezpecnostni opatieni

Akumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
objednaci €. 11387

Akumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
objednaci ¢. 11388

Dalezite!
Ochranny odév musi poskytnout provozovatel.

Kdo smi provadét udrzbarské a inspekéni prace?

» Beézné udrzbarské prace smi provadét vyskoleny obsluhujici personal.

7.2  Tabulka udrzby a kontrol

Systém vedeni

Interval Konstrukéni celek Cinnost

v pripadé potreby | Vnéjsi strana nadrze Vycistéte od ulpivajicich nedistot a motorové nafty.
Nadoba Vizualni kontrola ohledné znamek poskozeni

mésicné Zkontrolujte pfipadné praskliny a poréznosti hadic, tésnos-

ti armatur (vyménte vadné ¢asti).

rocné Filtracni sito

Vycistéte (viz kapitola 7.4)

Kazdého 2,5 roku | Nadrz

Kontrola provedena odbornikem s:
- Dokumentace v protokolu o kontrole (viz kapitola 11)
- Zapis vodéodolnou fixou na typovy Stitek

7.3 Poruchy
Porucha Mozna pficina Opatfeni
Zablokované nebo zalomené hadice | Zkontrolujte hadice.
Vzduchové bubliny v kapaliné Nechte nadrz nékolik minut ustat.

Cerpadlo &erpa jen malé

Ucpané tésnéni filtru u 90stupriové-

mnozstvi. ho ohybu Vycisténi (viz obrazek)
PFili§ nizké napéti akumulatoru Nabijte akumulator.

Cerpadlo s pfipojenym aku- | Vybity akumulator Nabijte akumulator.

mulatorem nebézi. Akumulator neni spravné vsazen | Vsadte akumulator spravné
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Cisténi filtraéniho sita
Odsroubuijte viko z plniciho otvoru,

ruku prostréte otvorem a vytahnéte saci hadici,

vycCistéte filtr,

provedte kroky 1 az 3 v opaéném poradi.
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8. Vyrazeni z provozu

8.1 Vyrazeni z provozu po uplynuti
platnosti certifikatu ADR
Po uplynuti doby platnosti certifikatu ADR v trvani
5 let od data vyroby. Nadrze pak sméji byt nadale
pouzivany v souladu s nafizenim ADR 1.1.3.1 c).
Dalezite!
Protoze ¢. atestu jiz neni platné, musi

byt na typovém $titku nadrze nerozezna-
telné.

K tomuto G¢elu mazete pouzit samolepici textovy
stitek @ pfiloZzeny k podkladdm k nadrzi DT-Mo-
bil Easy. Vystfihnéte textovy blok s jazykem dle
vaseho vybéru (némcina/anglictina/francouzstina)
a nalepte jej na Cislo atestu typového Stitku @.

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durch in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht tiberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}
Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par

des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenléndern 5§
m 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0

kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill/Entleerdruck: 0 bar|

12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Umin (ma> theitspriifung: M/J
Herstell-Datum: 01/20

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
i 40 Umin (max.) | D¥ i L

Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN (€3
()

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durct in i mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.




8.2  Odstaveni / vyrazeni z provozu

1. Zcela vyprazdnéte nadrz (pomoci Cerpadla
prostfednictvim Cerpaci hadice a Cerpaci
pistole).

Rozeberte DT-Mobil na jednotlivé dily.
Roztfidte je podle druhu materialu.
Zlikvidujte je v souladu s mistnimi predpisy.

Nebezpedci!
Znecisténi Zivotniho prostfedi zbytky
obsahu nadrze.

Zbytky sbirejte oddélené a zlikvidujte je
zpuisobem Setrnym k Zivotnimu prostredi
v souladu s mistnimi predpisy.

hON
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10. Zaruka

Za funkci Cerpaci stanice, stalost materialu a
bezvadné zpracovani pfebirame zaruku v souladu
s nasimi vSeobecnymi obchodnimi podminkami.

Ty si mUzete prohlédnout na
http://www.cemo.de/agb.html

Predpokladem zaruky je pfesné dodrzovani tohoto
navodu k obsluze a udrzbé a platnych predpisu ve
vSech bodech.

Pokud bude €erpaci stanice upravena zakaznikem
bez pfedchozi dohody s vyrobcem CEMO GmbH,

zanika zakonny narok na zaruku.

Spole¢nost ,CEMO GmbH" rovnéz neodpovida za
$kody zpusobené nespravnym pouzitim.

11. ZkusSebni protokol

viz zadni strana
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12. Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé ES dle smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES dodatek Il 1.A

Vyrobce/spole¢nost uvadséjici vyrobek do obéhu

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

timto prohlasuje, Ze nasledujici vyrobek

Oznaceni vyrobku: Mobilni nadrz na naftu
Tovarni vyrobek: CEMO
Oznaceni typu: DT-Mobil Easy

Popis:

DT-Mobil Easy: Mobilni tankovaci systém na naftu (IBC) s jednosténnou nadrzi z PE rtznych objem
spliiuje vSechna platna ustanoveni vySe uvedené smérnice — véetné zmén platnych k datu uvedeni prohlaseni.
Zafizeni navic spliiuje ochranné cile nizkonapétové smérnice 2014/35/EU.

Pouzity byly nasledujici harmonizované normy:

EN ISO 13854:2019 Bezpecnost strojnich zafizeni — Nejmensi mezery k zamezeni stlaceni ¢asti lidské-
ho téla
EN 60204-1:2018 Bezpeénost strojnich zafizeni — Elektricka zaFizeni stroju — Cast 1: V8eobecné

pozadavky (IEC 60204-1:2016 (modifikované))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Kapalinova Cerpadla a ¢erpaci agregaty — VSeobecné bezpecénostni pozadavky

EN ISO 12100:2010 Bezpecnost strojnich zafizeni - VSeobecné zasady pro konstrukci — Posouzeni
rizika a snizovani rizika
EN ISO 13857:2019 Bezpecnost strojnich zafizeni - Bezpecné vzdalenosti k zamezeni dosahu do

nebezpecnych prostor hornimi a dolnimi kon¢etinami (ISO 13857:2019)

Jméno a adresa osoby opravnéné k sestaveni technické dokumentace:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Misto: D-71384 Weinstadt

Datum: 10. 4. 2024
% % &

(podpis)

Eberhard Manz, jednatel
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Upute za uporabu

« urucite rukovatelju.

 pazljivo procitajte prije pustanja u pogon.

» Cuvajte na sigurnom mjestu za kasniju uporabu.

1. Opce informacije

1.1 Sigurnost

111 Odrzavanje i nadzor

11.2 Uporaba originalnih dijelova

11.3  Rukovanje sustavom spremnika

11.4 Upozorenja na sustavu spremnika

1.2 Namjenska uporaba

1.21 DT-Mobil Easy s ADR odobrenjem

1.2.2  Sazetak

1.3 Nepravilna uporaba

2. Tehnicki podaci

21 Spremnik

2.2 Pumpa

2.3  Pistolji za to€enje s automatskim
iskljucivanjem

2.4  Akumulator

3. Dizajn

3.1 Dizajn sustava DT-Mobil Easy s

3.2

3.21

elektricnom pumpom

Dizajn sustava DT-Mobil Easy sa

spojnicom za brzo otpustanje
Priklju€ivanje spojnice za brzo
otpustanje

4. Prvo pustanje u upotrebu
5. Rad

51

5.2  Utovar i istovar stanice za toéenje
5.21 Ruéni utovar i istovar

5.2.2  Utovar i istovar vili¢arom

5.2.3  Utovar i istovar dizalicom

5.3 Transport

5.4 Punjenje spremnika

5.5 Tocenje

6. Pribor

6.1 Pokazivaé razine napunjenosti
6.2  Brojac koli¢ine protoka K33 za

Skladistenje

dizelsko gorivo

6.3 Filtar sa separatorom vode

6.4

Punja¢ / akumulatori
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178
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180
180

180
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181
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182
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184
184
184
184
184
185
185
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Postovana korisnice, postovani korisnice,

zahvaljujemo vam $to ste se odlucili za kvalitetan
proizvod tvrtke CEMO.

Svoje proizvode izradujemo prema suvremenim
postupcima proizvodnje i uz primjenu mjera za
osiguranje kvalitete. Cinimo sve $to je u na$oj modi
da budete zadovoljni nasim proizvodom i da lako
rukujete njime.

Ako imate pitanja u vezi sa svojim proizvodom,
obratite se trgovcu ili izravno naSem odjelu za
prodaju.

Srdacan pozdrav
% e

Eberhard Manz, direktor

7. Odrzavanje i pregled 187
71 Sigurnosne mjere 187
7.2 Tablica radova odrzavanja i

pregleda 187
7.3  Smetnje 187
7.4 Ciséenje zaslona filtra 188
8. Stavljanje izvan pogona 188
8.1 Stavljanje izvan pogona nakon

isteka ADR odobrenja 188
8.2 Trajna obustava / povlac¢enje iz

uporabe 189
10. Jamstvo 189
11. Zapisnik ispitivanja 189
12. Izjava o sukladnosti 190
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1. Opcde informacije

Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva odgova-
ra najnovijem stanju tehni¢kog razvoja i opc¢epri-
znatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima.

Sustav spremnika ima oznaku CE, $to znaci da
su pri konstrukciji i proizvodniji primijenjene EU
direktive i uskladene norme koje su relevantne za
sustav spremnika.

Sustav spremnika smije se upotrebljavati samo u
besprijekornom tehni¢kom stanju i izvedbi u kojoj
ga je proizvodac isporucio.

Iz sigurnosnih razloga nisu dopustene nikakve
modifikacije na sustavu spremnika (osim montaze
pribora koji je proizvodac stavio na raspolaganje).

11 Sigurnost

Prije isporuke provjerava se funkcionalnost i sigur-
nost svakog sustava spremnika.

Ako se sustav spremnika upotrebljava namjenski,
on je siguran za rad.

Sustav spremnika zastitite od zloporabe.

@

U slu€aju neispravnog rukovanja ili zloporabe

prijeti opasnost za

« Zivotiopasnost od tjelesnih ozljeda rukovatelja

» sustav spremnika i druge materijalne vrijednosti
vlasnika

» funkcionalnost sustava.

Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator
zaétitite od vlage.

Kao vlasnik sustava spremnika odgovorni ste za

to da

* svi razumiju sve sigurnosne napomene i da ih
se pridrzavaju.

* se ispoStuju sve osobne zastitne mjere prema
sigurnosno-tehni¢kom listu koriStenog goriva.

* samo upucene osobe rukuju sustavom spremni-
ka (pogledajte poglavlje Rukovanje sustavom
spremnika).
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1141 Odrzavanje i nadzor

U redovitim vremenskim intervalima treba provjera-

vati sigurno stanje sustava spremnika.

Ta provjera obuhvaca osobito

» vizualnu provjeru postojanja propusnih mjesta
(nepropusnost crijeva za punjenje i armatura)

» provjeru funkcionalnosti

» provjeru cjelovitosti / itljivosti znakova upozo-
renja, obveze i zabrane na sustavu

» propisane redovite preglede (pojedinosti potra-
Zite u poglavlju Odrzavanije i pregled).

11.2  Uporaba originalnih dijelova
Upotrebljavajte samo originalne dijelove proizvo-
daca ili dijelove koje je on preporucio. Takoder
obratite pozornost na sve sigurnosne napomene
i napomene o koristenju koje su prilozene ovim
uputama.

To se odnosi na

* rezervne i potro$ne dijelove

» dijelove pribora.

11.3  Rukovanje sustavom spremnika
Kako bi se sprijecile opasnosti uslijed neispravnog
rukovanja, sustavom spremnika smiju rukovati
samo osobe koje

* su procitale i razumjele upute za uporabu

* su dokazale svoje sposobnosti za rukovanje

* imaju ovlastenje za rukovanje.

O,

11.4  Upozorenja na sustavu spremnika
Uvijek moraju biti postavljeni i €itljivi znakovi upo-
zorenja na sustavu.

Vazno!

Upute za uporabu treba ¢uvati u blizini
sustava spremnika tako da im svaki
korisnik moZe lako pristupiti.

Znakovi koje je postavio proizvodac:

Zabrana paljenja vatre, otvorenog
plamena i pusenja



1.2 Namjenska uporaba

Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva DT-
Mobil Easy jest odobreni IBC (intermediate Bulk
Container) za opasne tvari u ambalaznoj skupini IlI
(tekucine, nezapaljive tvari koje oneciS¢uju vodu s
niskim rizikom) i zapaljive tekucine s plamistem >
55°C.

Spremnik za prikupljanje, transport i crpljenje
prikladan je za postavljanje na otvorenom (obratite
pozornost na okoliSne uvjete navedene u poglavlju
2.1).

Namjenska uporaba obuhvaca (preferentno) npr.
sliedece tekucine:

» dizelsko gorivo / lozivo ulje

* biodizel

Temperatura primjene: od -10 °C do +40 °C

@

1.2.1

(D

Za spremnike s odobrenjem prema ADR-u vrijedi

sliedece:

* Ne postoje ograni¢enja u pogledu izravne
potrosnje (tj. od polazista se moze posjetiti
nekoliko stanica za punjenje jedna za drugom).

* Medutim, nema ograni¢enja za uklanjanje na
mjestu punjenja:

@

* Potrebno je oznadivanje (naljepnice).

* Obvezno je postavljanje protupozarne opreme.

* Potrebno je nositi popratnu dokumentaciju
(ovdje prijevozna isprava) (postujte nacionalne
iznimke!),

* Takozvano ,pravilo u 1000 to¢aka” u skladu s
tablicom 1.1.3.6 ADR, odnosno ukupna koli¢ina
po vozilu < 1000 to¢aka

» (dizelsko gorivo 11 = 1 bod)

Vazno!
Dopusteno je pumpati iskljucivo Cist
medij.

DT-Mobil Easy s ADR odobrenjem

Moze se identificirati prema odobrenju
br. D/IBAM... na ploéici s imenom.

Vazno!

U podrucjima za zastitu od vode upotre-
bljavajte samo spremnik za zadrzavanje
vode.

D

» stru€njak mora ponoviti ispitivanje 2,5 godine
nakon datuma proizvodnje. ADR odobrenje
prestaje vrijediti nakon 5 godina. Nakon isteka
5 godina, sustav spremnika smije se upotre-
bljavati jo$ prema propisima ADR-a 1.1.3.1c)
(pogledajte odjeljak 8.1).

Vazno!
Obvezno procitajte relevantne propise
sporazuma ADR.

1.2.2  Sazetak

Bilo kakva druga vrsta uporabe nije namjenska!

Iz sigurnosnih razloga nisu dopustene nikakve
modifikacije na sustavu spremnika (osim montaze
pribora koji je proizvodac¢ stavio na raspolaganje) —
pogledajte poglavlje 6. Pravilno koriStenje ukljucuje
postivanje svih uputa iz ovih uputa za uporabu.

1.3 Nepravilna uporaba

@

Osim toga:

* Neuvazavanje propisa ADR-a i odgovarajucih
nacionalnih odredbi.

« Skladistenje i transport tekucina koje nisu
navedene u namjenskoj uporabi, npr.: benzin,
bioetanol, kemikalije, ulja (mazivo, hidrauli¢no i
biljno ulje).

Vazno!

Pod nepravilnom uporabom podrazumi-
jeva se i neuvazavanje napomena iz ovih
uputa za uporabu.
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2. Tehnicki podaci
21 Spremnik

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Nazivni volumen [l]: 470 620
Dimenzije [cm]:

— duljina 118

— §irina 80

— visina: 87 103
Tezina u praznom stanju [kg]: 45 54
Ukupna tezina [kg]: 460 594

Okoli$ni uvjeti: Temperature pri uporabi:

2.2 Pumpa

od -10°Cdo +40 °C

(izvedba pumpe u sustavu spremnika, pogledajte natpisnu ploc¢icu na pumpi)

Pumpa od 12 V

Pumpa od 18 V

Pumpa od 12/24

Pumpa od 18 V

CEMATIC CEMATIC V CEMATIC Duo | CEMATIC 56/18

3000/12 V 3000/18 V
Napon (dopusteno 12V DC (+-10 | Akumulatorod 18 | 12/24 V DC (+- | Akumulator od 18
odstupanje): %) V CAS 10%) V CAS
Osigurac: 25A elektronicki 30A elektronicki
Snaga: 260 W 260 W 420 W 300 W
Radni u¢inak: oko 40 I/min oko 40 I/min oko 70/35 I/min oko 60 I/min
Maks. radni tlak: oko 1,5 bara oko 1,5 bara oko 1,5 bara oko 1,5 bara

Temperatura tekucine:

od -10 °C do +40 °C

2.3  Pistolji za to€enje s automatskim isklju€ivanjem
Cijev za tocenje @ Priklju¢ak
[mm]
Dizelsko 23 AB0 za CEMATIC 3000
gorivo:
Dizelsko 23 A80 brzo punjenje za CEMATIC 56/18
gorivo:
2.4  Akumulator
CEMATIC 3000/18
Snaga pumpe po punjenju akumulatora (18 VV / 4 Ah): oko 950 |

Rad pumpe sa zatvorenim ventilom za to€enje mozZe uvelike smanjiti domet po punjenju akumulatora.
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3. Dizajn
3.1 Dizajn sustava DT-Mobil Easy s elek-
tricnom pumpom

DT Mobil Easy 470 / 620 sa sustavom Cematik
3000/12 V
(br. narudzbe: 11918 / 11923)

DT Mobil Easy 470 / 620 sa sustavom Cematic
Duo 24/12V
(br. narudzbe: 11919/ 11924)

@ Ventil(i) za ventilaciju i odzra&ivanje
Otvor za punjenje
Klijesta za polove
® Elektriéna pumpa za dizelsko gorivo
® Prekidaé elektriéne pumpe
© Pistolj za to&enje dizelskog goriva
@ Crijevo za to&enje dizelskog goriva

DT Mobil Easy 470 / 620 sa sustavom Cematik

3000/18
(br. narudzbe: 11920 / 11925 bez akumulatora)
(br. narudzbe: 11921 / 11926 s akumulatorom)

DT Mobil Easy 620 sa sustavom Comatic 56/18
(br. narudzbe: 11933)

Preklopni poklopac

©® zatvaraé preklopnog poklopca

Kuglasta slavina voda za crpljenje

@ Poklopac za instalaciju indikatora razine
® Plinska tlaéna opruga

® CAS akumulator od 18V (litij-ionski)
Torbe za vilicare

® Podizne usice
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3.2 Dizajn sustava DT-Mobil Easy sa
spojnicom za brzotpuétnje

"

il DT Mobil Easy 470/620 bez pumpe sa spojnicom
® za brzo otpustanje
(br. narudzbe: 11917/11922)

O Ventil(i) za ventilaciju i odzragivanje
Otvor za punjenje

® Kiijesta za polove

® Elektriéna pumpa za dizelsko gorivo

® Prekidaé elektriéne pumpe

® Pistolj za tocenje dizelskog goriva
Crijevo za toc¢enje dizelskog goriva

Preklopni poklopac

® zatvarag preklopnog poklopca

Kuglasta slavina voda za crpljenje
Poklopac za instalaciju indikatora razine

@® Plinska tlaéna opruga

@® CAS akumulator od 18V (litij-ionski)

@ Torbe za vilicare

® Podizne usice
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3.21  Priklju€ivanje spojnice za brzo otpu-
Stanje

Priprema:

Isporuceni utika€ spojnice s mlaznicom za crijevo
DN 25 i kopEom za crijevo moraju se montirati na

pumpu vozila.

Skinite zastitni Cep (crveni) s utikaca spojnice
usisnog crijeva pumpe vozila.

Izvucite zastitni ep (crveni) sa spojnog rukavca
usisnog crijeva sustava DT-Mobil Easy.

=4

Spojite utika¢ spojke i spojni rukavac te ih pricvrstite
kliznim rukavcem.

-

Otvorite kuglastu slavinu voda za crpljenje.

Ukljucite pumpu vozila i pokrenite postupak punje-
nja goriva.

Napomena: Odzracivanje i rastereéenje tlaka u
spremniku provodi se automatski s
pomocu ugradenog ventila.

Pozor!
Postupak to¢enja treba neprekidno nadzirati.

D

4. Prvo pustanje u upotrebu

1. Trajno zalijepite naljepnice isporu€ene s doku-
mentima za gorivo s obje strane

UN 1202 (za dizelsko gorivo)

Oznaka opasnosti

Stetno za okoli§ (stablo —
riba)

2. Odvijte poklopac na otvoru za punjenje i
provjerite ima li prljavstine u unutrasnjosti
spremnika (oCistite ako je potrebno, npr.
usisavacem).

3. Napunite spremnik (pogledajte odjeljak 5.4,
tocku 2)

0,

4. lzvrSite postupak probnog punjenja kao $to je
opisano u odjeljku 5.5, ali automatski pistolj
za toCenje drzite u jo$ otvorenom otvoru za
punjenje.

5. Otvor za punjenje ponovno zatvorite kapicom
tako da ne propusta.

» Sustav spremnika sada je spreman za rad.

@

Vazno!
Kako bi se sprijecilo prelijevanje, obave-
zno upotrebljavajte automatski pistolj za
gorivo.

Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator
zaétitite od vlage.
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5. Rad

51 Skladistenje

DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravhom
sun¢evom zracgenju, bilo tijekom transporta bilo
tijekom skladiStenja. Prejako zagrijavanje moze
dovesti do deformacije visokokvalitetnog plasti¢nog
spremnika i do smanjenja kvalitete goriva.

Prikladni uvjeti skladistenja:
* OkoliSne temperature od -10 °C do +40 °C.
* Ravna podloga.
» NadstreSnica za skladiStenje na otvorenom.
* Moguénost slaganja jedan na drugi:
» maks. 2 prazna (!) spremnika jedan iznad
drugog

@

» Poklopac mora biti zatvoren.

» Kako bi se fiksirali, etiri izboCena jezi¢ka za
fiksiranje na gornjoj strani spremnika mora-
ju usjesti u Cetiri udubljenja na donjoj strani
spremnika.

Vazno!
U slu¢aju slaganja jedan na drugi:

5.2  Utovar i istovar stanice za to¢enje

5.21  Rucni utovar i istovar
Prazne spremnike DT-Mobil Eas

moguce je ru¢no utovari-
vati i istovarivati drzec¢i ih
za udubljenja za noSenje
s prednje i straznje strane
spremnika.

Pritom vodite racuna o
tezini praznih sustava:

. 4701=38-50kg
« 6201=42-54kg

Udubljenje za
nosenje

5.2.2

@

Utovar i istovar vili¢arom

Vazno!

Za sigurno podizanje vilicarom upotre-
bljavajte oblikovana udubljenja na donjoj
strani.

Vilicar
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5.2.3

Opasnost!
A U slu¢aju pada spremnika DT-Mobil Easy
moguce su teske tjelesne ozljede.

Svaki put prije rada s dizalicom provje-
rite je li ispravan i évrst vij¢ani spoj na

4 uSicama.

U slu¢aju rada s dizalicom zabranjeno je
zadrZavanje ispod viseceg tereta.

Utovar i istovar dizalicom

Vazno!
Ne dopustite da se poklopac osteti prive-
znicama dizalice!

O,

* Zarad s dizalicom treba upotrebljavati usice za
dizalicu koje su postavljene na prednjoj strani

spremnika.

//
/[

« Privezite 4 prikladne priveznice za teret na
usice za dizalicu (minimalna duzina 1 m).

* DT-Mobil moze se istovariti s prijevoznog vozila
odnosno utovariti na njega.



5.3 Transport

Pri transportu pridrzavajte se odgovarajucih propi-

sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:

* propisa o registraciji vozila u doti¢noj zemlji

» CEN 12195 dio 1-4 za proracun i opremu za
vezivanje.

* Preklopni poklopac mora biti zatvoren i zaklju-
can.

Za pri¢vrséivanje s pomocu odgovarajucih traka za

privezivanje upotrijebite integrirane utore u spre-

mniku na prednjim stranama ili uSice za podizanje
kako biste pri¢vrstili trake za privezivanje.

Udubljenja za trake

Vazno!

Spoj oblikom prije spoja silom!

Sustav spremnika pokusajte utovariti ili
istovariti prvenstveno tako da se dobije
spoj oblikom (npr. privezivanje na bo¢nu
stranicu).

®

D

Vazno!
Prevelike sile stezanja mogu deformirati
spremnik i tako ga ostetiti.

O,

Preporuka:
Upotrebljavajte protuklizne podloge.

Pozor!
Opasnost od materijalne Stete na sustavu
spremnika s poklopcem.

Vjetar tijekom voznje moze otvoriti
poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav
spremnika zato uvijek transportirajte sa
Sarkama okrenutima u smjeru voznje.

5.4  Punjenje spremnika

@

Vazno!

Ako se DT-Mobil Easy prevozi ili parkira
na strmim nagibima ili nagibima na dulje
vrijeme, spremnik se smije puniti samo
do razine pri kojoj ventil za ventilaciju i
odzracivanje ostaje iznad razine tekuci-
ne.

1. Odvrnite kapicu s otvora za punjenje Q.

2. Spremnik napunite kroz otvor za punjenje
pistoljem za tocenje s automatskim zaustav-
ljanjem.

3. Kada ga napunite, otvor za punjenje ® zatvori-
te kapicom tako da ne propusta.

4. OneciScenja spremnika nastala tijekom punje-
nja odmah uklonite suhom krpom.
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5.5 Tocenje

1. Otvorite zatvara€ preklopnog poklopca@i
otklopite preklopni poklopac prema gore.

2. lzvedba s klijeStima za polove:

KlijeSta za polove@prikljuéite na prikladan

izvor napajanja (pogledajte natpisnu plocicu na

spremniku ili pumpi). Pritom vodite racuna o

bojama za oznadivanje:

. crveno = pozitivni pol (+)

. crno = negativni pol (-)

lzvedba s akumulatorom:

U stanju pri isporuci akumulator je djelomi¢no

napunjen. Akumulator napunite prije prvog

pustanja u pogon. Prekida¢ za ukljuCivanje/

iskljuéivanje@postavljen je na Isklju¢eno.

Otvorite kuglastu slavinu voda za crpljenje.

Pumpu ® ukljugite prekidagem ®.

Za toCenje je potrebno da pistolj za to(:enje@

izvadite iz drzaca i da cijev za toCenje uvedete

do kraja u posudu ili spremnik koji Zelite na-

puniti.

6. Aktivirajte automatski pistolj za toéenje@(po
potrebi ga zaglavite blokadom) i izvrSite postu-
pak punjenja.

ok w

Odzracivanje i rastereéenje tlaka u spremniku pro-
vodi se automatski s pomocu ugradenog ventila Q.
U slucaju velikih koli¢ina koje je potrebno iscrpsti
dodatno otvorite otvor za punjenje Q.

Vazno!
Neprekidno nadzirite postupak punjenja.

7. Zaustavite automatski pistolj za punjenje@i
pricekajte da tekucina iskapa.

8. Iskljugite pumpu @®.

9. Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i
namotajte kabel.

10. Crijevo i pistolj za to€enje postavite u integri-
rani drzac.

11. Zatvorite kuglastu slavinu@® voda za crpljenje.

12. Sklopite preklopni poklopac prema dolje i za-
tvorite zatvara¢ preklopnog poklopca .
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6. Pribor
Za DT-Mobil Easy dostupan je sljedeci pribor:

6.1 Pokaziva¢ razine napunjenosti

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

Kataloski br. 11059
Kataloski br. 11957

6.2 Brojac koli¢ine protoka K33 za
dizelsko gorivo

Kataloski br. 11966
(za kat. br. 11933 potreban je i produzetak 11971)

6.3 Filtar sa separatorom vode

Kataloski br. 11967
(za kat. br. 11933 potrebno je i koljeno prirubnice
11972)



6.4 Punja¢ / akumulatori

Litijski Power akumulator 18 VV / 4,0 Ah CAS

) Katalo$ki br. 11387
Punja¢ ASC55, 220 — 240 V AC, 3 A, CAS

Kataloski br. 11385

Litijski Power akumulator 18 \/ / 2,0 Ah CAS k‘”{sri ,"I'(Pbakmlglgtor 18V /8,0 Ah CAS
Katalogki br. 11386 ataloski br.

7. Odrzavanje i pregled
71 Sigurnosne mjere
Vazno!
Vlasnik mora pripremiti za$titnu odjecu.
Tko smije obavljati radove odrzavanja i preglede?
» Uobi€ajene radove odrzavanja smije obavljati samo upuc¢eno osoblje za rukovanje.

7.2 Tablica radova odrzavanja i pregleda

Interval Sklop Aktivnost
po potrebi |Sustav spremnika izvana | Ocistite prianjajucu necistocu i dizelsko gorivo.
. Spremnik Vizualna provjera prisutnosti oste¢enja
jednom Provjerite jesu li crijeva napuknuta ili porozna, provjerite propu-
mjesecno | Cjevovod L rovjerte | e purn! p » provierite prop
Staju li armature (neispravne dijelove treba zamijeniti).
jednom ) o . )
godidnje Zaslon filtra Ocistite (pogledajte poglavlje 7.4).
svakih 2.5 Pregled od strane stru¢njaka s:
odine '~ | Sustav spremnika - dokumentacijom u zapisniku ispitivanja (pogledajte poglavlje 11)
9 - ulazom s vodootpornimp pisacem na tipskoj plogici
7.3 Smetnje
Smetnja Mogucéi uzrok Mjera
j(;::jaeva su zaCepljena ili presavi- Provjerite crijeva.

Ostavite spremnik da miruje neko-

Mjehuriéi zraka u tekucini. : .
liko minuta.

Pumpa ne pumpa dovoljno.

Brtva filtra na koljenu od 90 stup-
njeva je zacepljena.

Napon akumulatora je preslab. Napunite akumulator.
Pumpa ne radi s umetnutim | Akumulator je prazan. Napunite akumulator.

akumulatorom. Akumulator nije pravilno umetnut. | Pravilno umetnite akumulator.

Ocistite (pogledaijte sliku).
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7.4 Ciséenje zaslona filtra

1.
2.

3.

Odvijte poklopac s otvora za punjenje,
rukom prodite kroz otvor i izvucite crijevo za
usisavanje.

Ocistite filtar,

ponovite korake od 1 — 3 obrnutim redoslije-
dom.
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8. Stavljanje izvan pogona

8.1 Stavljanje izvan pogona nakon
isteka ADR odobrenja

Nakon isteka ADR odobrenja od 5 godina od
datuma proizvodnje. Sustavi spremnika tada se
smiju nastaviti upotrebljavati u skladu s propisom
ADR 1.1.3.1¢c).

Vazno!
Buduci da br. odobrenja vise ne vrijedi,
treba ga ponistiti na natpisnoj plocici.

Svrsishodno mozete upotrijebiti naljepnicu s tek-

stom@® koja je prilozena dokumentaciji spremnika

DT-Mobil Easy. Odrezite tekstni blok na jeziku pre-

ma vlastitom izboru (njemacki/engleski/francuski)

i zalijepite ga preko broja odobrenja na natpisnoj
logici @.

@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 ¢) ist der Transport von Dieselkraftstoff

ur in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(<>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par
des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

Pumpenleistung: 40 Umin (ma theitsprifung: M/J[__|
Herstell-Datum: 0120

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar,
Leergewicht: 28 kg | Zul Filll-/Entleerdruck: 0 bar]
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

i 40 Umin (max.) | D¥ i L
Herstell-Datum: 0112014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN C€

@

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff
durci in Verbi mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.




8.2  Trajna obustava / povlaéenje iz
uporabe

1. Potpuno ispraznite spremnik (pumpom putem
crijeva i pistolja za tocenje).

DT-Mobil rastavite na pojedinacne dijelove.
Razvrstajte ih prema svojstvima materijala.
Odlozite ih u otpad prema lokalnim propisima.

Opasnost!
od zagadenja okoliSa ostatcima sadrZaja
iz spremnika.

Zasebno sakupite ostatke i odloZite ih
prema lokalnim propisima na ekolo$ki
prihvatljiv nacin.

hON

D

10. Jamstvo

Za funkcionalnost stanice za to¢enje, postojanost
materijala i besprijekornu izradu dajemo jamstvo
prema nasim opéim uvjetima poslovanja.

Mozete ih pogledati na stranici
http://www.cemo.de/agb.html

Preduvjet za jamstvo jest da se strogo pridrzavate
svih to€aka navedenih u ovim uputama za uporabu
i odrzavanje i vazecih propisa.

Ako kupac preinaci stanicu za to¢enje bez dogovo-
ra s proizvodaéem CEMO GmbH, prestaje vrijediti
zakonsko pravo na jamstvo.

Tvrtka CEMO GmbH takoder ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stete nastale uslijed nepravilne
uporabe.

11. Zapisnik ispitivanja
pogledajte poledinu
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12. Izjava o sukladnosti
EZ izjava o sukladnosti prema Direktivi o strojevima 2006/42/EZ Prilog Il 1.A
Proizvodac/distributer

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

b

ovime izjavljuje da proizvod u nastavku

Naziv proizvoda: mobilni sustav spremnika dizelskog goriva
Proizvodac: CEMO
Oznaka tipa: DT-Mobil Easy

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) s PE spremnikom s jednom stijenkom i razli€itim
kapacitetima

ispunjava sve odgovarajuc¢e odredbe prethodno navedene direktive, uklju€ujuéi i izmjene koje su vrijedile u trenutku
sastavljanja izjave.

Osim toga, stroj postuje ciljeve zastite Direktive o niskonaponskoj opremi 2014/35/EU.

Primijenjene su sljedec¢e uskladene norme:

EN ISO 13854:2019 Sigurnost strojeva — Najmanje udaljenosti za sprje¢avanje drobljenja dijelova ljud-
skog tijela
EN 60204-1:2018 Sigurnost strojeva — Elektri¢éna oprema strojeva — 1. dio: Op¢i zahtjevi (IEC 60204-

1:2016 (izmijenjena))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpe i pumpne jedinice za kapljevine — Opéi sigurnosni zahtjevi
EN ISO 12100:2010 Sigurnost strojeva — Opc¢a nacela za projektiranje — Procjena i smanjivanje rizika
EN ISO 13857:2019 Sigurnost strojeva — Sigurnosne udaljenosti radi spre¢avanja dosezanja opasnih
podrucja gornjim i donjim ekstremitetima (ISO 13857:2019)

Ime i adresa osobe koja je ovlastena za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Mijesto: D-71384 Weinstadt

Datum: 10. 4. 2024.
% % &

(potpis)

Eberhard Manz, direktor
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Navodilo za obratovanje

* izrocite upravljavcu.
» pred prevzemom v obratovanje pozorno preberite.

» varno shranite za kasnej$o uporabo.

1. Splosno

1.1 Varnost

111 Servisiranje in nadzor

11.2 Uporaba originalnih delov

11.3 Upravljanje ¢rpalne postaje

114 Opozorila na ¢rpalni postaji

1.2 Namenska uporaba

1.21 DT-Mobil Easy z odobritvijo ADR
1.2.2  Povzetek

1.3  Neprimerna uporaba

2. Tehnicni podatki
21 Rezervoar

2.2 Crpalka
2.3 Tocilne pistole z avtomatskim
izklopom

2.4  Akumulatorska baterija

3. Sestava

31 Sestava DT-Mobil Easy z
elektri¢no ¢rpalko

3.2 Sestava DT-Mobil Easy s hitro
sklopko

3.21 Prikljucitev hitre sklopke

4. Prvi prevzem v obratovanje

5. Obratovanje

51 Skladiséenje

5.2  Natovarjanje ¢rpalne postaje

5.21 Ro¢€no natovarjanje

5.2.2  Natovarjanje z vilicarjem

5.2.3 Natovarjanje z Zerjavom

5.3 Transport

5.4  Polnjenje rezervoarja

5.5 Polnjenje goriva

6. Dodatna oprema

6.1 Prikazovalnik nivoja polnjenja

6.2 Stevec pretoka K33 Diesel

6.3 Filtri z izlo¢evalnikom vode

6.4  Polnilnik/akumulatorske baterije

192
192
192
192
192
192
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193
193
194
194
194

194
194

195

195

196
197
197
198
198
198
198
198
198
199
199
200
200
200
200
200
201

Spostovana stranka,

zahvaljujemo se Vam, da ste izbrali kakovosten
izdelek podjetja CEMO.

NaSe izdelke proizvajamo s sodobnimi proizvodni-
mi postopki in ob izvajanju ukrepov za zagotavlja-

nje kakovosti. Zelo si prizadevamo narediti vse, da
boste z nasim izdelkom zadovoljni in ga boste brez
tezav uporabljali.

Ce imate vpra$anja o svojem izdelku, stopite v stik
s svojim prodajalcem ali se obrnite neposredno na
nas prodajni oddelek.

S prijaznimi pozdravi,
% e

Eberhard Manz, direktor

7. Vzdrzevanje in pregled 201
71 Varnostni ukrepi 201
7.2 Tabela vzdrzevanj in pregledov 201
7.3 Motnje 202
7.4 Ocistite sito filtra 202
8. Ustavitev obratovanja 203
8.1 Ustavitev obratovanja po preteku
odobritve ADR 203
8.2  Odstranitev iz obratovanja/deko-
misioniranje 203
10. Jamstvo 203
11. Zapisnik preverjanj 203
12. Izjava o skladnosti 204
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1. Splosno

Mobilna &rpalna postaja za dizelsko gorivo je v
skladu s stanjem tehnike in priznanimi varnostno-
-tehni¢nimi pravili.

Crpalna postaja ima oznako CE, kar pomeni, da
so pri nacrtovanju in proizvodniji bile upostevane
zadevne direktive EU in usklajeni standardi.
Crpalno postajo je dovolieno uporabljati le v tehnic-
no neopore¢nem stanju v izvedbi, kot jo je dobavil
proizvajalec.

Iz varnostnih razlogov €rpalne postaje ni dovoljeno
predelati (razen namescanja dodatne opreme, ki jo
ponuja proizvajalec).

11 Varnost

Pred dobavo preverimo delovanje in varnost vsake
¢rpalne postaje.

Ce je ¢érpalna postaja uporabljena v skladu z na-
menom uporabe, je njena uporaba varna.

Crpalno postajo zasgitite pred zlorabami.

@

Nepravilna uporaba ali zloraba ogroza

« Zivljenje in telo upravljavca,

» C&rpalno postajo in druge stvarne vrednosti
upravitelja,

« delovanje naprave.

Napotek:
Pri razli¢ici z akumulatorsko baterijo za-
Scitite akumulatorsko baterijo pred viago.

Kot upravitelj €rpalne postaje ste odgovorni

e zarazumevanje in upostevanje vseh varnostnih
napotkov;

» za upostevanje osebnih zas¢itnih ukrepov
v skladu z varnostnim listom uporabljenega
goriva;

» za zagotavljanje, da bodo &rpalno postajo upra-
vljale izklju€no poucene osebe (glejte poglavje
Upravljanje ¢rpalne postaje).

192

1141 Servisiranje in nadzor

Redno je treba preverjati, ali je stanje ¢rpalne

postaje varno.

To preverjanje vkljuCuje predvsem

» vizualno kontrolo pu$¢anja (tesnost polnilne
gibke cevi in armatur),

» preizkus delovanja,

* preverjanje popolnosti/prepoznavnosti tabel za
oznacevanje opozoril, obveznosti in prepovedi
na napravi,

» predpisan redni pregled (za podrobnosti glejte
poglavje Vzdrzevanje in pregled).

11.2  Uporaba originalnih delov
Uporabljajte le originalne dele proizvajalca ali dele,
ki jih priporoca proizvajalec. Upostevajte tudi vsa
varnostna navodila in navodila za uporabo, ki so
prilozena tem delom.

To velja za

* nadomestne in obrabne dele,

* dele dodatne opreme.

11.3  Upravljanje ¢rpalne postaje

Da se preprecijo nevarnosti zaradi napacnega
upravljanja, smejo ¢rpalno postajo upravljati le
osebe,

» ki so prebrale in razumele navodila za uporabo,
» ki so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje,
» ki so pooblas¢ene za uporabo.

O,

1.1.4  Opozorila na ¢rpalni postaji
Table za oznacevanje opozoril na napravi morajo
biti vedno names¢ene in Citljive.

Pomembno!

Navodila za uporabo morajo biti vsem
uporabnikom dobro dostopna ob ¢rpalni
postaji.

Table, ki jih je namestil proizvajalec:

Prepoved uporabe ognja in kajenja



1.2 Namenska uporaba

Mobilna &rpalna postaja za dizelsko gorivo je
odobren sistem IBC (Intermediate Bulk Container)
za nevarno blago v skupini pakiranja Il (tekoce,
nevnetljive snovi, ki onesnazujejo vodo z nizkim
tveganjem) in vnetljive tekoCine s plamenis¢em >
55 °C.

Zbirna, transportna in odvzemna posoda je pri-
merna tudi za postavitev na prostem (upostevajte
pogoje okolice v poglavju 2.1!).

Namenska uporaba zadeva npr. (prednostno)
naslednje tekoCine:

» dizelsko gorivo/kurilno olje,

« biodizel,

Obratovalna temperatura: —10 °C do +40 °C

Pomembno!
Crpati je dovoljeno izklju¢no &ist medij.

DT-Mobil Easy z odobritvijo ADR

1.21
Lahko prepoznamo po homologaciji
§t. D/BAM... na tipski ploséici.

Za posode z odobritvijo ADR velja:

* ni omejitev v zvezi z neposredno porabo (npr.
ve¢ polnilnih postaj se lahko od zacetne tocke
obiS¢e ena za drugo).

» brez omejitev glede razkladanja na mestu
polnjenja, vendar:

@

» Oznacevanije (z nalepkami) je potrebno.

* Obvezna vgradnja gasilne opreme.

» Treba je imeti spremni dokument (v tem primeru
prevozno listino) (upostevajte nacionalne
izjeme!).

* Tako imenovano »pravilo 1000 to¢k« v skladu s
tabelo 1.1.3.6 ADR, tj. skupna koli¢ina na vozilo
<1000 tock

» (pri dizelskem gorivu 1 | = 1 tocka),

Pomembno!
Na vodovarstvenih obmodjih uporabljajte
samo prestrezno posodo.

D

* Ponovno preverjanje mora strokovnjak opraviti
2% leti po datumu proizvodnje. Odobritev ADR
preneha veljati po 5 letih. Po poteku 5 let je ¢r-
palno postajo $e dovoljeno uporabljati v skladu
z ADR 1.1.3.1c¢) (glejte razdelek 8.1).

Pomembno!
Obvezno preberite zadevne predpise
ADR.

1.2.2 Povzetek

Drugacna uporaba ni pravilna!

Iz varnostnih razlogov €rpalne postaje ni dovoljeno
predelati (razen namescanja dodatne opreme, ki
jo ponuja proizvajalec) — glejte poglavje 6. Pravilna
uporaba pomeni tudi upos$tevanje vseh napotkov iz
teh navodil za uporabo.

1.3 Neprimerna uporaba

@

Dodatno:

* neupos$tevanje predpisov ADR in veljavnih
nacionalnih dolo¢il,

« shranjevanje in transport drugih tekocin, ki
niso navedene v nadaljevanju, npr. bencina,
bioetanola, kemikalij, olj (mazalnih, hidravli¢nih,
rastlinskih olj).

Pomembno!

Neprimerna uporaba pomeni tudi neu-
postevanje napotkov iz teh navodil za
uporabo.

193



D

2. Tehnicéni podatki

21 Rezervoar

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Nazivna prostornina [I]: 470 620
Dimenzije [cm]:
- dolzina 118
- Sirina 80
- visina: 87 103
Teza praznega rezervoarja [kg]: 45 54
Skupna teza [kg]: 460 594
Pogoji okolice: Obratovalne temperature: —10 °C do +40 °C
2.2 Crpalka
(Za razli¢ico ¢rpalke ¢rpalne postaje glejte tipsko tablico ¢rpalke)
Crpalka 12V Crpalka 18 V Crpalka 12/24V | Crpalka 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V. 3000/18 V
Napetost (dovoljeno 12V DC (+-10 %) | 18 V baterija CAS | 12V DC (+/- 10 | 18 V baterija CAS
odstopanje): %)
Varovalka: 25A elektronska 30A elektronska
Moc¢: 260 W 260 W 420 W 300 W
Crpalna mog¢: Pribl. 40 I/min Pribl. 40 I/min Pribl. 70/35 I/min Pribl. 60 I/min
Maks. Crpalni tlak: Pribl. 1,5 bar Pribl. 1,5 bar Pribl. 1,5 bar Pribl. 1,5 bar

Temperatura tekoc€ine:

—10 °C do +40 °C

(18 V/4 Ah):

2.3 Todcilne pistole z avtomatskim izklopom
Tocilna Soba @ [mm] Prikljucek
Dizel: 23 AB0 za CEMATIC 3000
Dizel: 23 A80 fastfill za CEMATIC 56/18
2.4 Akumulatorska baterija
CEMATIC 3000/18
Mo¢ Erpalke na eno polnitev akumulatorske baterije pribl. 950 |

Obratovanje ¢rpalke z zaprtim to¢ilnim ventilom lahko zelo zmanj$a mo¢ na eno polnjenje akumulatorske

baterije.
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3. Sestava
31 Sestava DT-Mobil Easy z elektric-
no ¢rpalko

DT Mobil Easy 470/ 620 s Cematic 3000/12V DT Mobil Easy 470/620 s Cematic 3000/18
(8t. narogila: 11918/11923) (St. naroCila: 11920/11925 brez baterije)
(St. narocila: 11921/11926 z baterijo)

DT Mobil Easy 470/620 s Cematic Duo 24/12V DT Mobil Easy 620 s Cematic 56/18
(8t. narogila: 11919/11924) (St. narogila: 11933)
@ Prezragevalni in odzraéevalni ventil(-i) ® Kljuéavnica z zapiralnim pokrovom
® Polnilna odprtina Krogelna pipa voda za praznjenje
® Polnilne klesée @ Pokrov za namestitev indikatorja nivoja
® Elektri¢na érpalka za dizelsko gorivo ® Tlagna vzmet za plin
® stikalo elektriéne érpalke ® CAS akumulatorska baterija 18 V (litij-ion-
Tocilna pistola za dizelsko gorivo ska)
@ Toéilna gibka cev za dizelsko gorivo Zlozljive vrece
Zapiralni pokrov ® Dvizna udesa
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3.2 Sestava DT-Mobil Easy s hitro
sklopko

DT Mobil Easy 470/620 brez &rpalke s hitro sklop-
ko
(St. narogila: 11917/11922)

@ Prezragevalni in odzraéevalni ventil(-i)

® Polnilna odprtina

® Polnilne kledée

@ Elektricna ¢rpalka za dizelsko gorivo

® stikalo elektriéne érpalke

© Togilna pistola za dizelsko gorivo

@ Togilna gibka cev za dizelsko gorivo

Zapiralni pokrov

® Klju€avnica z zapiralnim pokrovom

Krogelna pipa voda za praznjenje
Pokrov za namestitev indikatorja nivoja

@ Tlaéna vzmet za plin

@® CAS akumulatorska baterija 18 V (litij-ion-
ska)

® Zlozljive vreée

® Dvizna usesa



3.21
Priprava:
PriloZeni prikljuéni vti¢ s pudo cevi DN 25 in cevno
objemko morata biti name&¢ena na sesalno cev
Crpalke vozila.

-

y
A

Prikljuitev hitre sklopke

5

D

Odstranite zaS¢itni pokrovcek (rde€) s priklju¢ka
vtica sesalne cevi Crpalke vozila.

=

Odstranite zasc¢itni pokrovéek (rdec) s prikljuéne
puSe sesalne cevi DT-Mobil Easy.

-

Prikljucite priklju¢ni vti¢ in prikljuéno pu$o ter jo
pritrdite z drsno pus$o.

Odprite krogelno pipo voda za praznjenje.

Vklopite ¢rpalko vozila in za€nite z dolivanjem
goriva.

Opozorilo: Vgrajen ventil zagotavlja avtomatsko
prezracevanije in tlaéno razbremenitev
rezervoarja.

Pozor!
Polnjenje goriva je treba ves ¢as nadzorovati.

D

4. Prvi prevzem v obratovanje

1. Nalepke, prilozene dokumentaciji o gorivu,
trajno nalepite na obe strani

@ UN 1202 (za dizelsko gorivo)

Potrdilo o nevarnosti

@ Skodljivo za okolje (drevo
—ribe)

2. Odvijte pokrovcek na odprtini za polnjenje in
preverite, ali je notranjost posode umazana (po
potrebi jo odistite, npr. s sesalnikom).

3. Napolnite rezervoar (glejte to¢ko 5.4, tocka 2)

0,

4. Izvedite poskusno polnjenje, kot je opisano v
poglavju 5.5, vendar tocilno pistolo drzite v Se
odprto odprtino za polnjenje.

5. Odprtino za polnjenje znova tesno zaprite s
pokrovom.

» Crpalna postaja je zdaj pripravljena za
obratovanje.

@

Pomembno!
Da preprecite iztekanje, obvezno upora-
bite samodejno tocilno pistolo.

Napotek:
Pri razli¢ici z akumulatorsko baterijo za-
S¢itite akumulatorsko baterijo pred viago.
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5. Obratovanje

51 SkladiS€enje

Crpalna postaja DT-Mobil Easy med transportom
ali shranjevanjem ne sme biti dalj ¢asa izposta-
vljena neposredni sonéni svetlobi. Prekomerno
segrevanje lahko privede do deformiranja kakovo-
stnega rezervoarja iz umetne mase in poslabsanja
kakovosti goriva.

Primerni pogoji za shranjevanje:
» Temperature okolice od —10 °C do +40 °C.
* Ravna podlaga.
« Streha za shranjevanje na prostem.
* Moznost skladanja:
» najvec¢ 2 prazna (!) rezervoarja en na
drugem

@

* Pokrov mora biti zaprt.

» Za fiksiranje morajo &tirje blokirni ¢epi na zgor-
nji strani rezervoarja zaskociti v stiri vdolbine na
spodniji strani rezervoarja.

Pomembno!
Pri skladanju:

5.2  Natovarjanje €rpalne postaje

5.21 Roc¢no natovarjanje
Prazne ¢€rpalne postaje DT-Mobil Easy

je mogoce ro¢no natovoriti
s pomocjo nosilnih vdolbin
spredaj in zadaj na rezer-
voarju.

Upostevaijte teze praznih
naprav:

* 4701=38-50kg
* 6201=42-54 kg

Nosilna vdolbina

5.2.2

@

Natovarjanje z vili¢arjem
Pomembno!

Za varno dviganje z vilicarjem uporabite
oblikovane vdolbine na spodnji strani.

Vilicar
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5.2.3

Nevarnost!
A DT-Mobil Easy lahko v primeru padca
povzroci hude telesne poskodbe.

Pred dviganjem z Zerjavom preverite, ali
so navojne povezave 4 lokov pravilno in
trdno privite.

Pri uporabi Zerjava se je prepovedano
zadrZevati pod dvignjenim tovorom.

Natovarjanje z Zerjavom

Pomembno!
ObeSala Zerjava ne smejo poskodovati
pokrova!

O,

* Zadviganje z Zerjavom je treba uporabiti zanke
na Celni strani rezervoarja.

« Na zanke obesite 4 primerne, enako dolge dvi-
galne pripomocke (najmanj$a dolzina 1 m).

« DT-Mobil je mogo€e naloziti ali raztovoriti na oz.
s transportnega vozila.



5.3 Transport

Pri transportu upostevajte zadevne predpise za

transport in zavarovanje tovora, predvsem:

» cestnoprometne predpise v posamezni drzavi,

* CEN 12195 del 1-4 za izraCun in pripomocke
za privezovanje tovora,

» Zapiralni pokrov mora biti zaprt in blokiran.

Za pritrditev z ustreznimi trakovi na transportno
vozilo uporabite vdolbine v rezervoarju na Celnih
straneh ali dvizna uSesa, da pritrdite trakove.

Vdolbine za pasove

1N 1202

Pomembno!

Prileganje po obliki in ne na silo!
Predvsem sku$ajte ¢rpalno postajo na-
lozZiti tako, da se bo prilegala obliki (npr.
ob steno).

D

Pomembno!
Prevelike sile pripenjanja lahko deformi-
rajo rezervoar in ga tako poskodujejo.

Priporocilo:
Uporabite protidrsno podlogo.

Pozor!

A Nevarnost materialne Skode na Crpalni
postaji s pokrovom.
Sila vetra lahko med voznjo odpre in celo

odftrga pokrov. Crpalno postajo zato ve-
dno transportirajte s tecaji v smeri voZnje.

5.4 Polnjenje rezervoarja

Pomembno!

Ce DT-Mobil Easy dlje ¢asa prevaZate ali
parkirate na strmih pobodjih ali pobodjih,
lahko rezervoar napolnite samo do te
mere, da prezracevalni in odzracevalni
ventil ostaneta nad nivojem tekocine.

1. Odvijte pokrov polnilne odprtine @.

2. Za polnjenje rezervoarja skozi polnilno odprtino
uporabite samozapiralno tocilno pistolo.

3. Polnilno odprtino (&) po kon€anem polnjenju
goriva znova tesno zaprite s pokrovom.

4. S suho krpo z rezervoarja takoj odstranite
umazanijo, ki nastane med polnjenjem goriva.
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5.5 Polnjenje goriva

1. Odprite zaklep zapiralnega@in zapiralni
pokrov zlozZite navzgor.

2. lzvedba s polnilnimi kleS¢ami:

Polnilne kleé(:e@prikljuéite na primeren vir

napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali

Crpalke). Pri tem upostevajte barvno oznako:

. rdeca = plus pol (+)

. ¢rna = minus pol (-)

lzvedba z akumulatorsko baterijo:

Akumulatorska baterija je v dobavnem stanju

delno napolnjena. Pred prvim prevzemom v

obratovanje akumulatorsko baterijo napolnite.

Stikalo za kaop/izhop@ prestavite na izklop.

Odprite krogelno pipovoda za praznjenje.

Crpalko @ vklopite s stikalom ®.

Za polnjenje goriva vzemite tocilno piétolo@

iz drzala in tocilno Sobo do konca vstavite v

posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.

6. Aktivirajte samodejno tocilno piétolo@ (Ceje
potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in
opravite toCenje.

ok w

Vgrajen ventil @zagotavlja samodejno prezra-
Cevanje in tlatno razbremenitev rezervoarja. Pri
vedjih koli¢inah tocenja dodatno odprite polnilno
odprtino Q.

Pomembno!
Tocenje ves ¢as nadzorujte.

7. Zaprite avtomatsko tocilno piétolo@in poca-
kajte, da preneha kapljati.

8. lzklopite Erpalko @.

9. Popolnoma odklopite elektricno napajanje
¢rpalke in kabel navijte.

10. Gibko cev in to€ilno pistolo vstavite v integrira-
no drzalo.

11. Zaprite krogelno pipovoda za praznjenje.

12. Zlozite zapiralni pokrov in zaprite zaklep zapi-
ralnega pokrova (0}
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6. Dodatna oprema

Za DT-Mobil Easy je na voljo naslednja dodatna
oprema:

6.1 Prikazovalnik nivoja polnjenja

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

St. narogila 11059
&t. narogila 11957

6.2 Stevec pretoka K33 Diesel

St. narogila 11966
(pri art. 11933 je dodatno potreben tudi podaljSek
art. 11971)

6.3 Filtri z izlocevalnikom vode

St. narogila 11967
(pri art. 11933 je dodatno potreben tudi prirobni¢ni
lok art. 11972)



6.4  Polnilnik/akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija Li-Power18 V / 4,0 Ah CAS
8t. narogila 11387

Polnilnik ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS

St. narocila 11385

Akumulatorska baterija Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS

Akumulatorska baterija Li-Power18 VV / 2,0 Ah CAS &t narodila 11388

St. narocila 11386

7. Vzdrzevanje in pregled
71 Varnostni ukrepi

Pomembno!
Upravitelj mora zagotoviti za$c¢itna oblacila.
Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela in preglede?
» Obicajna vzdrzevalna dela sme izvajati pou¢eno upravljalno osebje.

7.2  Tabela vzdrzevanj in pregledov

Interval Sklop Opravilo
po potrebi igg;?éa stran crpaine Odstranite trdovratno umazanijo in dizelsko gorivo.
Posoda Vizualno preverite, ali obstajajo poskodbe.
mesecno Si . Preverite, ali so gibke cevi razpokane in porozne, preverite pu-
istem cevi o : “ .
§¢anje armatur (zamenjava poskodovanih delov).
letno Sito filtra Ocistite (glejte poglavje 7.4)
Pregled strokovnjakov z naslednjim:
na 2,5 leti |Crpalna postaja - dokumentacija v zapisniku preverjanj (glejte poglavje 11)
- vnos z vodotesnim snemalnikom na tipski plos¢&ici
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7.3 Motnje

Motnja

Mozen vzrok

Ukrep

Crpalka slabo &rpa

Gibke cevi so blokirane ali
upognjene

Preverite gibke cevi.

Zracni mehurcki v tekoCini

Rezervoar pustite mirovati nekaj minut.

Tesnilo za filter na 90-stopinj-
skem kolenu je zamaseno

Ocistite (glejte sliko).

Prenizka napetost akumula-
torske baterije

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Crpalka ne deluje, deprav
je akumulatorska baterija
vstavljena.

Akumulatorska baterija je
prazna

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija ni
pravilno vstavljena

Pravilno vstavite akumulatorsko bate-
rijo.

7.4 Ocistite sito filtra

1. Odvijte pokrov odprtine za polnjenje.

2. Zroko sezite skozi odprtino in izvlecite sesalno
cev.

3. COcistite filter.

4. Izvedite korake od 1 do 3 v obratnem vrstnem
redu.
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8. Ustavitev obratovanja

8.1 Ustavitev obratovanja po preteku

odobritve ADR

Po prgteku odobritve ADR 5 let od datuma izde-
lave. Crpalne postajen se lahko nato Se naprej
uporabljajo v skladu z Uredbo ADR 1.1.3.1 ¢).

Pomembno!
Ker $t. odobritve ni vec veljavna, jo je
treba na tipski tablici rezervoarja zakriti.

V ta namen lahko uporabite samolepilno nalepko
O, ki je prilozena dokumentom za rezervoar napra-
ve DT-Mobil Easy. Izrezite besedilo v Zzelenem jezi-
ku (nemscini/anglescini/francos¢ini) in ga nalepite
&ez &t. odobritve na tipski tablici ®.

= — ...

Entsprechend ADR 1».1.3.| c_) ist der T‘ra_nspon von D_iese!kraﬂsmﬂ

i mit ihrer von der ADR | >0
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.

@ \1}

Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in
connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par
des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0

kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill/Entleerdruck: 0 bar

Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Imin (ma theitsprifung: M/J[__|

Herstell-Datum: 01/20
(I (€3

Herstell-Nr.:

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill-/Entleerdruck: 0 bar

Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /

40 Imin (max.) My
Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  1o0z2/a0075+ | INIININNNIIN C€
@
Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

in on der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht aberschritten werden.

D

Odstranitev iz obratovanja/deko-
misioniranje

1. Rezervoar popolnoma izpraznite (s ¢rpalko
preko tocCilne gibke cevi in tocilne pistole).
DT-Mobil razstavite na posamezne dele.
Razvrstite jih glede na lastnosti materiala.

V skladu z lokalnimi dolodili jih odstranite v
odpad.

8.2

pown

Nevarnost!

onesnaZzenja okolja zaradi ostankov v
rezervoarju.

Ostanke loceno zberite in jih odstrani-
te okolju prijazno v skladu z lokalnimi
predpisi.

10. Jamstvo

Za delovanje Crpalne postaje, obstojnost materiala
in brezhibno izdelavo prevzemamo jamstvo skla-
dno z nasimi sploSnimi pogoji poslovanja.

Ti so na voljo na naslednjem naslovu
http://www.cemo.de/agb.htm/

Pogoj za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je
natanéno upostevanje teh navodil za uporabo in
vzdrzevanje ter veljavnih predpisov v vseh tockah.
Ce je uporabnik brez soglasja proizvajalca CEMO
GmbH spremenil ¢rpalno postajo, zakonska
pravica do uveljavljanja garancijskih zahtevkom
preneha veljati.

Podjetie »CEMO GmbH« prav tako ne jamci za
Skodo, ki je nastala zaradi neprimerne uporabe.

11. Zapisnik preverjanj
glejte hrbtno stran
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12. Izjava o skladnosti
ES-izjava o skladnosti po Direktivi o strojih 2006/42/ES, priloga Il 1.A

Proizvajalec / distributer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

s tem izjavlja, da slede¢ proizvod

Naziv proizvoda Mobilna &rpalna postaja za dizelsko gorivo
Proizvajalec: CEMO
Oznaka tipa: DT-Mobil Easy

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilna ¢rpalna postaja za dizelsko gorivo (IBC) s PE-posodo z eno steno z razli¢nimi prostorninami

ustreza vsem zadevnim dolocilom zgoraj omenjene Direktive — vkljuéno z njihovimi spremembami, veljavnimi v ¢asu
izdaje izjave.

Stroj dodatno izpolnjuje tudi varnostne cilje Direktive o nizki napetosti 2014/35/EU.

Uporabljeni so bili naslednji usklajeni standardi:

EN ISO 13854:2019 Varnost strojev — Najmanjsi razmiki, ki preprecujejo zmeckanine na delih loveskega
telesa
EN 60204-1:2018 Varnost strojev - Elektricna oprema strojev - 1. del: Splo$ne zahteve (IEC 60204-

1:2016 (spremenjeno))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Crpalke in &rpalni agregati za tekocine — Splosne varnostne zahteve

EN ISO 12100:2010 Varnost strojev - Splo$na nacela za nacrtovanje - Ocena tveganja in zmanj$anje
tveganja
EN ISO 13857:2019 Varnost strojev — Varnostne razdalje, ki preprecujejo doseg nevarnih obmocij z

zgornjimi in spodnjimi udi (ISO 13857:2019)

Ime in naslov osebe, ki je pooblas€ena za izdelavo tehni¢ne dokumentacije:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Kraj: D-71384 Weinstadt

Datum: 10. april 2024
% ol

(podpis)

Eberhard Manz, direktor
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Navod na prevadzku

» odovzdajte operatorovi.
 si pred uvedenim do prevadzky dékladne precitajte.

» si bezpec€ne uschovajte na budice pouzitie.

1. VsSeobecné informacie 206
11 Bezpecnost’ 206
111 Udrzba a kontroly 206
11.2 Pouzitie originalnych dielov 206
11.3 Obsluha systému nadrze 206
11.4  Vystrazné upozornenia na systéme
nadrze 206

1.2  Pouzivanie v sulade s uréenim 207
1.21 DT-Mobil Easy s certifikatom ADR 207
1.2.2  Zhrnutie 207
1.3 Pouzivanie v rozpore s uréenim 207
2. Technickeé udaje 208
21 Nadrz 208
2.2 Cerpadlo 208
2.3  Cerpacie pistole s automatickym

vypnutim 208
2.4  Akumulator 208
3. Konstrukcia 209
31 Konstrukcia DT-Mobil Easy

s elektrickym ¢erpadlom 209
3.2  Konstrukcia DT-Mobil Easy

s rychlospojkou 210
3.21 Pripojenie rychlospojky 211
4. Prveé uvedenie do prevadzky 211
5. Prevadzka 212
51 Skladovanie 212
5.2 Nakladanie €erpacej stanice 212
5.21 Ruéné nakladanie 212
5.2.2  Nakladanie vysokozdviznym vozikom212
5.2.3 Nakladanie so Zeriavom 212
5.3 Preprava 213
5.4 Plnenie nadrze 213
5.5 Tankovanie 214
6. PrisluSenstvo 214
6.1 Indikator hladiny 214
6.2 Prietokomer K33 Diesel 214
6.3  Filter s odluéovaéom vody 214
6.4 Nabijacka/akumulatory 215

Vazeny zakaznik,

dakujeme, ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok
od spolo¢nosti CEMO.

NaSe vyrobky sa vyrabaju pomocou modernych
vyrobnych procesov a opatreni na zabezpecenie
kvality. Robime vSetko pre to, aby ste s nasim
vyrobkom boli spokojny mohli ho pouzivat bez
akychkolvek problémov.

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa vyrobku, ob-
ratte sa priamo na predajcu alebo nade oddelenie

odbytu.

Eberhard Manz, konatel

S pozdravom

7. Udrzba a revizia 215
71 Bezpecnostné opatrenia 215
7.2  Tabulka udrzby a revizii 215
7.3 Poruchy 215
7.4  Cistenie filtraéného sita 216
8. Vyradenie z prevadzky 216
8.1 Vyradenie z prevadzky po uply-

nuti platnosti certifikatu ADR 216

8.2 Odstavenie/vyradenie z prevadzky 217
10. Zaruka 217
11. Protokol o kontrole 217
12. Vyhlasenie o zhode 218
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1. Vseobecné informacie

Mobilny systém nadrze na naftu zodpoveda aktual-
nemu stavu techniky a uznavanym bezpecnostno-
technickym predpisom.

Systém nadrze je oznaceny znackou CE, t. j.
pocas jeho navrhovania a vyroby boli pouzité
smernice EU a harmonizované normy relevantné
pre systém nadrze.

Systém nadrze sa smie pouzivat iba v bez-
chybnom technickom stave vo verzii dodavanej
vyrobcom.

Z bezpec¢nostnych dévodov nie je dovolené
modifikovat' systém nadrze (s vynimkou instalacie
prisluSenstva, ktoré vyrobca Specialne dodava).

11 Bezpecnost’

Pred vyexpedovanim sa kontroluje funkénost

a bezpecnost kazdého systému nadrze.

Pri pouzivani v stlade s uréenim je prevadzka
systému nadrze bezpecéna.

Systém nadrze chrarite pred nespravnym pouzi-
vanim.

@

Nespravnou obsluhou alebo nespravnym pouziva-
nim dochadza k ohrozeniu

» zdravia a Zivota operatora,

* systému nadrze a dalSieho majetku operatora,
» funkénosti systému.

Poznamka:
Pri verzii s akumulatorom chrarite aku-
mulator pred mokrom.

Ako prevadzkovatel systému nadrze ste zodpo-

vedny za to, ze

» vSetky bezpecnostné upozornenia boli pocho-
pené a dodrziavaju sa.

* sa dodrziavaju osobné ochranné opatrenia
v sulade s kartou bezpecnostnych udajov pre
pouzité palivo.

* systém nadrze obsluhuju vyluéne poucené oso-
by (pozri kapitolu Obsluha systému nadrze).

206

114 Udrzba a kontroly

Je potrebné pravidelne kontrolovat bezpec¢ny stav

systému nadrze.

Tato kontrola zahffia najma

» vizualnu kontrolu tesnosti (tesnost plniacej
hadice a armatur),

» kontrolu funkénosti,

» kontrolu Uplnosti/viditelnosti vystraznych, prika-
zovych a zdkazovych Stitkov umiestnenych na
systéme,

» dodrZiavanie predpisanych pravidelnych revizii
(podrobnosti pozri v kapitole Udrzba a revizia).

11.2  Poutzitie originalnych dielov
Pouzivajte len originalne diely vyrobcu alebo diely
odporucané vyrobcom. Dodrziavajte tiez vSetky
bezpecnostné pokyny a pokyny na pouzivanie,
ktoré su k tymto dielom prilozené.

To plati pre

» nahradné diely a opotrebitelné diely,

» prislusenstvo.

1.1.3  Obsluha systému nadrze

Aby sa predislo nebezpecenstvu spésobenému

nespravnou obsluhou, systém nadrze mozu obslu-

hovat len osoby, ktoré

» siprecitali navod na prevadzku a porozumeli
mu,

* preukazali svoje schopnosti obsluhovat systém,

* sU poverené pouzivanim.

O,

11.4

Délezité!

Navod na prevadzku musi byt pri systé-
me nadrze umiestneny tak, aby bol lahko
dostupny vsetkym pouzivatelom.

Vystrazné upozornenia na systéme
nadrze

Vystrazné stitky na systéme musia byt vzdy pri-
pevnené a Citatelné.

Stitky pripojené vyrobcom:

Zakaz manipulacie s ohriom a otvore-
nym svetlom a zdkaz fajcenia



1.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Mobilny systém nadrze na naftu DT-Mobil Easy je
kontajner IBC (Intermediate Bulk Container) certifi-
kovany podl'a ADR pre nebezpecny tovar v skupine
obalov Il (kvapalné, nehorfavé, vodu znecistujuce
latky s nizkym rizikom) a horlavé kvapaliny s bo-
dom vzplanutia > 55 °C.

Nadoba na zhromazdovanie, prepravu a odobera-
nie je vhodna aj na umiestnenie v exteriéri (dodr-
Ziavajte podmienky okolia uvedené v kapitole 2.1!).
Pouzivanie v sulade s uréenim sa tyka napriklad
(prednostne) nasledujucich kvapalin:

* motorova nafta/vykurovaci olej,

» bionafta.

Prevadzkova teplota: -10 °C az +40 °C.

0,

1.2.1

(D

Pre nadoby s certifikatom ADR plati:

* Ziadne obmedzenie, pokial ide o priamu
spotrebu (t. j. z vychodiskového miesta je
mozné postupné zasobovanie viacerych miest
tankovania).

» Ziadne obmedzenie tykajuce sa vykladania na
mieste tankovania, avSak:

@

* Vyzaduje sa oznacenie (nalepka).

» Povinné vybavenie hasiacim pristrojom.

« Je potrebné nosit so sebou sprievodny doklad
(v tomto pripade prepravny doklad) (dodrziavaj-
te narodné vynimky!).

* Takzvané ,pravidlo 1 000 bodov* podla tabulky
1.1.3.6 ADR, t. j. celkové mnozstvo na vozidlo
<1 000 bodov.

» (Pri motorovej nafte 1 1 =1 bod)

Délezité!
Precerpavat sa méze len Cisté médium.

DT-Mobil Easy s certifikatom ADR

Moznost identifikacie na zaklade ¢.
certifikatu D/BAM... na typovom stitku.

Daélezité!
V ochrannych pasmach vodarenskych
zdrojov len s pouzitim zachytnej vane.

| SK J

» Opakovana kontrola 2 2 roky od datumu vyroby
vykonavana odbornikom. Certifikat ADR straca
platnost po 5 rokoch. Po uplynuti 5 rokov sa
mbZe systém nadrze nadalej pouzivat v sulade
s nariadenim ADR 1.1.3.1 c) (pozri oddiel 8.1).

Délezite!
Bezpodmienecne si precitajte prislusné
predpisy ADR.

1.2.2  Zhrnutie

Akékolvek iné pouzitie nie je v sulade s uréenim!

Z bezpec¢nostnych dévodov nie je dovolené modi-
fikovat’ systém nadrze (s vynimkou instalacie pris-
luSenstva, ktoré vyrobca Specialne dodava) — pozri
kapitolu 6. K pouzivaniu v sulade s uréenim patri
reSpektovanie vSetkych pokynov v tomto navode
na prevadzku.

1.3 Pouzivanie v rozpore s uréenim

@

Okrem toho:

* nedodrzanie nariadeni ADR a aktualne platnych
vnutrostatnych ustanoveni,

« skladovanie a preprava inych kvapalin nez tych,
ktoré su uvedené v Casti o pouzivani v sulade
s uréenim, napr.: benzin, bioetanol, chemikalie,
oleje (mazaci, hydraulicky, rastlinny olej).

Délezite!

Pouzivanie v rozpore s uréenim zahrria
aj nedodrziavanie pokynov v tomto navo-
de na prevadzku.
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2. Technické udaje

21 Nadrz

DT-Mobil Easy 470

DT-Mobil Easy 620

Menovity objem [l]: 470 620
Rozmery [cm]:

- dizka 118

- Sirka 80

- vySka 87 103
Hmotnost v prazdnom stave [kg]: 45 54
Celkova hmotnost' [kg]: 460 594

Podmienky okolia: Prevadzkové teploty: -10 °C az +40 °C

2.2 Cerpadlo

(Informacie o verzii Cerpadla systému nadrze najdete na typovom §titku cerpadla)

Cerpadlo 12V |Cerpadlo 18V | Cerpadlo 12/24 V | Cerpadlo 18 V
CEMATIC CEMATIC CEMATIC Duo CEMATIC 56/18
3000/12 V 3000/18 V
Napatie (tolerancia): 12V DC (10 %) | 18 V akumulator 12/24 V DC 18 V akumulator
CAS (£10 %) CAS
Poistka: 25A Elektronicka 30A Elektronicka
Vykon: 260 W 260 W 420 W 300 W
Cerpaci vykon: Cca 40 I/min Cca 40 I/min Cca 70/35 I/min Cca 60 I/min
Max. ¢erpaci tlak: Cca 1,5 bar Cca 1,5 bar Cca 1,5 bar Cca 1,5 bar

Teplota kvapaliny:

-10 °C az +40 °C

2.3  Cerpacie pistole s automatickym vypnutim
@ vydajného nadstavca | Pripojenie
[mm]
Nafta 23 AB0 pre CEMATIC 3000
Nafta 23 A80 fastfill pre CEMATIC 56/18
2.4  Akumulator
CEMATIC 3000/18
Vykon ¢erpadla na jedno nabitie akumulatora (18 V/4 Ah): | Cca 950 |

Prevadzka Cerpadla pri zatvorenom Cerpacom ventile mdze vyrazne znizit vydrZ na jedno nabitie akumu-

latora.

208




3. Konstrukcia

31 Konstrukcia DT-Mobil Easy s elek-
trickym €erpadiom

DT Mobil Easy 470/620 s Cematic 3000/12V DT Mobil Easy 470/620 s Cematic 3000/18
(Obj. €.: 11918/11923) (Obj. ¢&.: 11920/11925 bez akumulatora)
(Obj. €.: 11921/11926 s akumulatorom)

DT Mobil Easy 470/620 s Cematic Duo 24/12V DT Mobil Easy 620 s Cematic 56/18
(Obj. €.: 11919/11924) (Obj. &.: 11933)
® Zzavzdusiovaci (ie) a odvzdusiiovaci (ie) Sklapacie veko
ventil (y) ® zamok sklapacieho veka
® PIniaci otvor Gul'ovy ventil odberného potrubia
® Krokodilky @ Krytka na montaz indikatora hladiny
® Elektrické &erpadlo na naftu ® Plynova tlakova pruzina
® spinag elektrického &erpadla ® Akumulator CAS 18 V (Li-lon)
Cerpacia pistol' na naftu Vybrania pre vysokozdvizny vozik
0] Cerpacia hadica na naftu ® Zeriavové oka
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i)

3.2  Konstrukcia DT-Mobil Easy s rych-
lospojkou

DT Mobil Easy 470/620 bez ¢erpadla s rychlospoj-
kou
(Obj. ¢.: 11917/11922)

@© zavzdusiovaci (ie) a odvzdusnovaci (ie)
ventil (y)

@ PIniaci otvor

® Krokodilky

@ Elektrické &erpadlo na naftu

® spinaé elektrického &erpadla
Cerpacia pistol' na naftu

(@) Cerpacia hadica na naftu

Sklapacie veko

® zamok sklapacieho veka

Gul'ovy ventil odberného potrubia

® Krytka na montaz indikatora hladiny

@ Plynova tlakova pruzina

@® Akumulator CAS 18 V (Li-lon)

@ Vybrania pre vysokozdvizny vozik

@® Zeriavové oka



3.21  Pripojenie rychlospojky

Priprava:

Na saciu hadicu Cerpadla vozidla sa musi namon-
tovat prilozena spojovacia zastréka s hadicovou
koncovkou DN 25 a hadicovou svorkou.

Odstrarte ochranny kryt (Cerveny) zo spojovacej
zastréky sacej hadice Cerpadla vozidla.

Odstrarite ochranny kryt (€erveny) zo spojovacej
objimky sacej hadice DT-Mobil Easy.

-

Spojovaciu zastréku a spojovaciu objimku spojte
a upevnite posuvnou objimkou.

Otvorte gulovy ventil odberného potrubia.

Zapnite ¢erpadlo vozidla a spustite proces tanko-
vania.

Poznamka: Vstavany ventil automaticky zaistuje

privod vzduchu a znizuje tlak v nadrzi.

Pozor!
Proces tankovania musi byt vzdy pod
dohladom.
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4. Prvé uvedenie do prevadzky

1. Na oboch stranach pevne prilepte nalepky
prilozené k dokumentécii nadrze.

®

P :

(A) | UN 1202 (pre naftu)

Vystrazny stitok
Nebezpecenstvo pre Zivotné

@ prostredie (symbol so stro-
mom a rybou)

2. Odskrutkujte uzaver plniaceho otvoru a skon-
trolujte, €i sa vo vnutri nadoby nenachadzaju
necistoty (v pripade potreby vycistite, napr.
pomocou vysavaca).

3. Naplnite nadrz (pozri bod 5.4, bod 2)

Délezité!
Aby ste predisli pretec¢eniu, je nevyhnut-

né pouZit automatickt ¢erpaciu pistol.

4. Vykonaijte testovacie tankovanie podfa opisu
v odseku 5.5, €erpaciu pistol vSak podrzte
v plniacom otvore, ktory je eSte otvoreny.

5. Plniaci otvor opat tesne uzatvorte pomocou
uzaveru.
» Systém nadrze je teraz pripraveny na
prevadzku.

Poznamka:
Pri verzii s akumulatorom chrarite aku-

mulator pred mokrom.
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5. Prevadzka

51 Skladovanie

DT-Mobil Easy nesmie byt po€as prepravy ani
skladovania dlh$i ¢as vystaveny priamemu sinec-
nému ziareniu. Nadmerné zohrievanie méze viest
k deformacii kvalitnej plastovej nadrze a znizeniu
kvality paliva.

Vhodné podmienky skladovania:
» Teplota okolia od -10 °C do +40 °C.
* Rovny podklad.
» ZastreSenie na exteriérové uskladnenie.
» Stohovatelnost:
» max. 2 prazdne (!) nadrze na sebe

@

* Veko musi byt zatvorené.

* Na zaistenie musia Styri poistné vystupky na
hornej strane nadrze zapadnut do Styroch
priehlbin na spodnej strane nadrze.

Délezité!
Pri stohovani:

5.2 Nakladanie ¢erpacej stanice

5.21  Ruc¢né nakladanie
Prazdny systém DT-Mobil Easy

mozno nalozit ru¢ne
pomocou priehlbin na
uchopenie vpredu a vzadu
na nadrzi.

Respektujte pritom hmot-
nosti prazdnych systémov:

* 4701=38-50kg
* 6201=42-54 kg

Priehlbina na

5.2.2

@

Nakladanie vysokozdviznym vozi-
kom

Délezite!

Na bezpecné zdvihanie pomocou vyso-
kozdvizného vozika pouZite tvarované
prehibenia na spodnej strane.

Py 4

Vysokozdvizny vozik
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5.2.3

O,

Nakladanie so Zeriavom

Nebezpecenstvo!
A Pri pade DT-Mobil Easy m6ze d6jst
k tazkym zraneniam osé6b.

Pred kazdym pouZitim Zeriava skontro-
lujte, Ci je skrutkové upevnenie 4 konzol
spravne a bezpecne pripojené.

Pocas prevadzky Zeriava je zakdzané
stat’ pod visiacim bremenom.

Délezite!

Davajte pozor, aby Zeriavovy zaves
neposkodil veko!

Pri praci so Zzeriavom pouzite zeriavové oka
pripevnené na prednej ¢asti nadrze.

Na Zeriavové oka pripevnite 4 prostriedky na
zavesenie bremena rovnakej dizky (minimalna
dizka 1 m).

Nadrz DT-Mobil mozno zlozit z dopravného
prostriedku alebo ju nan nalozit.



5.3 Preprava

Pri preprave dodrziavajte prislusné predpisy pre

prepravu a zaistenie nakladu, najma:

* predpisy o podmienkach prevadzky vozidiel na
cestnych komunikaciach prislusnej krajiny,

* EN 12195, ¢ast 1 — 4 na vypocet upeviiovacich
sil a pre supravy na upevnovanie bremien.

» Sklapacie veko musi byt zatvorené a uzam-
knuté.

Na upevnenie pomocou vhodnych upevriovacich
popruhov na prepravnom vozidle pouzite integ-
rované priehlbiny na prednych stranach v nadrzi
alebo Zeriavové oka na zavesenie upinacich
popruhov.

Priehlbiny na popruh

Délezite!

Prednost tvarového styku pred silovym
stykom!

V prvom rade sa snaZte naloZit' systém
nadrze s tvarovym stykom (napr. posunut’
na doraz na bocnicu).
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Délezite!
Prili§ vysoké viazacie sily mézu nadrz
zdeformovat a poskodit.

O,

Odporucanie:
Pouzitie protiSmykovej podlozky.

Pozor!
Riziko vecnych $kéd na systéme nadrze
s vekom.

Prud vzduchu za jazdy méze otvorit veko
a pripadne ho odtrhnut. Systém nadrze
preto vzdy prepravujte so zavesmi

v smere jazdy.

54 Plnenie nadrze

@

Délezité!

Ak je DT-Mobil Easy dIhS$i ¢as prepra-
vovana alebo odstavena na strmych
stupaniach alebo klesaniach, smie sa
nadrz naplnit len do takej miery, aby sa
zavzdusriovaci a odvzdusriovaci ventil
nachéadzal nad hladinou kvapaliny.

1. Odskrutkujte uzaver plniaceho otvoru Q.

2. Naplnte nadobu cez plniaci otvor pomocou
Cerpacej pistole so samostatnym vypinanim.

3. Po dokongeni tankovania plniaci otvor @ opat
tesne uzatvorte pomocou uzaveru.

4. Akékolvek znecistenia nadoby ihned odstrante
pomocou suchej handry.
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5.5 Tankovanie

1. Otvorte zamok sklapacieho veka@a vyklopte
sklapacie veko nahor.

2. Vyhotovenie s krokodilkami:

Krokodl’lky pripojte na vhodny zdroj napatia

(pozri typovy §titok nadrze alebo Cerpadia).

Respektujte pritom farebné oznacenie:

. Cervena = kladny pdl (+)

. Cierna = zaporny pol (-)

Vyhotovenie s akumulatorom:

Pri dodani je akumulator CiastoCne nabity.

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumula-

tor nabite. Vypl'na(:@do polohy Vyp.

Otvorte gulovy ventil @® odberného potrubia.

Zapnite Cerpadlo ©) spinacom )

Na tankovanie vyberte Cerpaciu piétol’@

z drziaka a cely vydajny nadstavec zasurite do

plnenej nadoby/nadrze.

6. Zapnite automaticku Cerpaciu piétol’@(pripad-
ne ju zaistite zapadkou) a natankujte.

ok w

Vstavany ventil @automaticky zaistuje privod
vzduchu a znizuje tlak v nadrzi. Pri vacsich
odbernych mnozstvach je nutné otvorit' aj plniaci
otvor @.
Délezité!
VZdy dohliadajte na proces tankovania.
7. Zatvorte automaticku ¢erpaciu piétol’@a ne-
chajte ju odkvapkat.
8. Vypnite ¢erpadlo .
9. Uplne odpojte zdroj napajania derpadla a na-
vifite kabel.
10. Hadicu a ¢erpaciu pistol' zasurite do vstavané-
ho drziaka.
11. Zatvorte gulovy ventil® odberného potrubia.
12. Sklopte sklapacie veko nadol a zatvorte zamok
sklapacieho veka @.
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6. Prislusenstvo
Dostupné prislusenstvo pre DT-Mobil Easy:

6.1 Indikator hladiny

DT Mobil Easy 470:
DT Mobil Easy 620:

Objednavacie ¢. 11059
Objednavacie ¢. 11957

6.2 Prietokomer K33 Diesel

Objednavacie ¢. 11966
(Pre tovarovu polozku 11933 je tiez potrebny predl-
zovaci kus 11971)

6.3  Filter s odluéovacom vody

Objednavacie ¢. 11967
(Pre tovarovu polozku 11933 je tiez potrebné priru-
bové koleno, ¢. tov. pol. 11972)



6.4 Nabijacka/akumulatory

Nabijacka ASC55, 220 — 240 V AC, 3 A, CAS

Objednavacie ¢. 11385

Akumulator Li-Power 18 V/2,0 Ah CAS

Objednavacie ¢. 11386

7. Udrzba a revizia

71 Bezpecénostné opatrenia

Akumulator Li-Power 18 V/4,0 Ah CAS
Objednavacie ¢. 11387

Akumulator Li-HD 18 V/8,0 Ah CAS
Objednavacie ¢. 11388

Délezite!
Ochranny odev musi zabezpecit prevadzkovatel.

Kto méze vykonavat adrzbu a reviziu?

» Beznu udrzbu smie vykonavat vySkoleny personal obsluhy.

7.2  Tabulka udrzby a revizii

Interval Kons$trukéna skupina

Cinnost

potreby mu nadrze

V pripade |VonkajSia strana systé-

Odstrarite vSetky nalepené necistoty a motorovu naftu.

Nadoba Vizualna kontrola poSkodeni
Mesacne . . Skontrolujte pripadné trhliny a poréznost' hadic, netesnosti na
Potrubny systém . . .
armaturach (chybné diely vymerite).
Rocne Filtracné sito Cistenie (pozri kapitolu 7.4)
Po25 Revizia vykonana odbornikom so:
roku1 Systém nadrze - zadokumentovanim v protokole o kontrole (pozri kapitolu 11),
- zapisom pomocou vodoodolného popisovaca na typovom S§titku.
7.3  Poruchy
Porucha Mozna pricina Opatrenie
Hadice su zablokované alebo Skontrolujte hadice
zalomené

Cerpadlo preéerpava len |Vzduchové bubliny v kvapaline

Nechajte nadrz niekolko minut v pokoji

malé mnozstvo

Upchaté tesnenie filtra na kolene

Vydcistite (pozri obrazok)

90°
Napatie akumulatora je prili§ nizke | Nabite akumulator
Cerpadlo nebeZi po Vybity akumulator Nabite akumulator

vlozeni akumulatora

Akumulator nie je spravne vlozeny | Vlozte akumulator spravne
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Cistenie filtracného sita

Odskrutkujte veko z plniaceho otvoru,
Ruku prestréte cez otvor a vytiahnite saciu
hadicu.

Vycistite filter,

Vykonajte kroky 1 — 3 v opaénom poradi.
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8. Vyradenie z prevadzky

8.1 Vyradenie z prevadzky po uplynuti
platnosti certifikatu ADR
Po uplynuti platnosti certifikatu ADR, 5 rokov od
datumu vyroby. Systémy nadrzi sa potom mézu
nadalej pouzivat v sulade s nariadenim ADR
1.1.3.1¢).
Délezite!
KedZe ¢. certifikatu uz nie je platné, musi
sa zahladit na typovom Stitku nadrze.

Na tento ucel mdzete pouzit samolepiaci textovy
stitok @ prilozeny k dokumentacii nadrze DT-Mobil
Easy. Vystrihnite textovy blok v jazyku podla vasho
vyberu (nemecky/anglicky/francizsky) a nalepte ho
na ¢&. certifikatu typového Stitka C.

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durch in mit ihrer von der ADR | S><©
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht tiberschritten werden.

@@ 1
Under ADR 1.1.3.1 c) the transport of diesel fuel by an enterprise in

connection with its main business is exempt from ADR, insofar as the ><8
maximum carried per packaging does not exceed 450 liters.

(<>}

Conformément 1.1.3.1 c), de I'ADR, le transport de gasoil effectué par
des entreprises, accessoirement  leur acitivé principale et en quantité ><8
ne depassant pas 450L par emballage, est exempté de 'ADR.

CEMO GmbH - In den Backenléndern 5§
m 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0

kontakt@cemo.de - www.cemo.de

Mobile Dieseltankstelle

Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039)
Tankinhalt: 200 Liter | Priifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fiill/Entleerdruck: 0 bar|

12V DC | letzte Inspektion /
Pumpenleistung: 40 Umin (ma> theitspriifung: M/J
Herstell-Datum: 01/20

Herstetivr_1oos/aoorsi et LN C€

®31H2Z/0114/D]
BAM 13016-CEMO6/471/256

CEMO GmbH - In den Backenlandern 5
CEMO 71384 Weinstadt - Tel. 07151 9636 0
de - emo.d

Mobile Dieseltankstelle
Typ: DT-Mobil Easy 200 | Artikel-Nummer: 138.1011.039
Tankinhalt: 200 Liter | Prifdruck: 1,05 bar|
Leergewicht: 28 kg | Zul.Fill-/Entleerdruck: 0 bar|
Elektroanschluss: 12V DC | letzte Inspektion /
i 40 Umin (max.) | D¥ i L

Herstell-Datum: 01/2014
Horstellnr:  100z2/a0075+ | INIINTINNIIN (€3
()

Entsprechend ADR 1.1.3.1 c) ist der Transport von Dieselkraftstoff

durct in i mit ihrer igkeit von der ADR
freigestellt, wenn 450 Liter pro Verpackung nicht iiberschritten werden.




8.2  Odstavenie/vyradenie z prevadzky

1. Uplne vypustite nadrz (pomocou &erpadla cez
Cerpaciu hadicu a €erpaciu pistol).

DT-Mobil rozoberte na jednotlivé diely.
Roztriedte ich podla druhu materialu.
Zlikvidujte ich v sulade s miestnymi ustanove-
niami.

Nebezpecenstvo!
A Znecistenie Zivotného prostredia spéso-

hON

bené zvyskami obsahu nadrze.
Zvysky zachytte oddelene a zlikvidujte
ich ekologicky v sulade s miestnymi
predpismi.
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10. Zaruka

Za funk¢nost’ Cerpacej stanice, odolnost materia-
lu a bezchybné spracovanie preberame zaruku

v sulade s naSimi vSeobecnymi obchodnymi
podmienkami.

Tieto informacie si mbzete pozriet na
http://www.cemo.de/agb.html

Predpokladom zaruky je presné dodrziavanie tohto
navodu na prevadzku a udrzbu a platnych predpi-
sov vo vSetkych bodoch.

Ak zakaznik upravi Cerpaciu stanicu bez pred-
chadzajucej dohody s vyrobcom CEMO GmbH,
zakonny narok na zaruku zanika.

Spolo¢nost ,CEMO GmbH* takisto nezodpoveda
za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim.

11. Protokol o kontrole
Pozri zadnu stranu.
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12. Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie ES o zhode podla smernice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach, priloha Il
1.A.

Vyrobca/distribltor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

tymto vyhlasuje, Ze nasledujuci vyrobok

Oznacenie vyrobku: Mobilny systém nadrze na naftu
Tovarensky vyrobok: CEMO
Typové oznacenie: DT-Mobil Easy

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilny systém nadrze na naftu (IBC) s jednostennou nadobou z PE s réznymi objemami
spifia v8etky prislugné ustanovenia uvedenej smernice vratane zmien platnych k datumu vyhlasenia.
Stroj navyse spiiia bezpegnostné ciele smernice o nizkom napati 2014/35/EU.

Pouzili sa nasledujuce harmonizované normy:

EN ISO 13854:2019 Bezpecnost strojov. Najmensie bezpecné vzdialenosti na ochranu ¢asti ludského
tela pred stlacenim
EN 60204-1:2018 Bezpeénost strojovych zariadeni. Elektrické zariadenia strojov Cast 1: V&eobecné

poziadavky (IEC 60204-1:2016 (modifikovana))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Kvapalinové ¢erpadla a Cerpacie agregaty. VSeobecné bezpecnostné poziadavky.

EN ISO 12100:2010 Bezpecnost strojov. VSeobecné zasady konstruovania strojov. Posudzovanie a zni-
Zovanie rizika.
EN ISO 13857:2019 Bezpecnost strojov. Bezpecné vzdialenosti na ochranu hornych a dolnych koncatin

pred siahnutim do nebezpecného priestoru (ISO 13857:2019)

Meno a adresa osoby opravnenej na zostavenie technickej dokumentéacie:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Miesto: D-71384 Weinstadt

Datum: 10.04.2024
% % &

(Podpis)

Eberhard Manz, konatel
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@« 11, PriifT:rotokoII

Vorname und Name | Herstellnum- | Datum der | Innerer Aulerer | Bedienungsausriistun | Dichtheits- | Lesbarkeit der |

der Priifperson mer Kontrolle Zustand Zustand 9 9 | pritfung Kennzeichen
O 1. Inspection protocol

Name and Surname | Serial Date of Inner Outer Condition of Ancillary | Leak test Legibility of Statu- |

of Tester number Test Condition Condition Equipment tory Labelling

@ 1. Compte-rendu de contrdle
Nom et Prénom de Numéro de Date de Fonctionnement de
l'inspecteur fabrication l'inspection | intéri I'équipement de service

0 11. Protocollo di controllo

Nome e cognome del N . Data del Stato Stato Apparecchiature di Test di Leggibilita del
N° matricola ;
controllore controllo interno esterno controllo tenuta contrassegno

@D 11. Protocolo de comprobacion

. Numero de Fecha del | Estado del | Estado del | Equipamiento de Prueba Legibilidad de los
Nombre y apellidos s P X . .
fabricacion control interior exterior manejo de fugas | simbolos
© 1. Serviceprotokoll
Fémamn och namn Tillverknings- | Datum fér | Inre Yittre Manéverenheter Tathets- Markningens
nummer kontrollen | tillstand tillstand kontroll laslighet

@D 11. Tarkastuspoytakirja

Tarkastavan henkilon | Valmistusnu- | Tarkastus- | Sisainen Ulkoinen i Tiiviystar- | Merkinnan luet-
o L A, Kayttévarustelu

etunimi ja sukunimi merot paivays kunto kunto kastus tavuus

11, Inspectieprotocol

Voornaam en naam Onderdeel- Datum van | Interne Externe

| Bedieningsuitrustin Controle Leesbaarheid van
van de controleur nummer de controle | toestand toestand 9 9 op lekken | het kenteken
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€D 11. Verificare

Prenumele si numele | Coduri de Data Starea Starea Dispozitive | Verificarea Lizibilitatea mar-
verificatorului fabricatie verificarii interiorului | exteriorului | de comanda etanseitatii cajelor
@D 11. Protocolo de inspecao
lg?:nzgfjls;ado Numero de Data da Condigdes | Condigdes | Equipamento de Zﬁzgf:gags_ Legibilidade dos
inspecao fabrico verificagdo | internas externas operagéo tanqueidade sinais
[ PL 11. Protokét kontrolny
Imie i nazwisko Numer Data Stan Stan Wyposazenie do Kontrola Czytelnos¢
osoby kontrolujgcej produkgcji kontroli wewnetrzny | zewnetrzny | obstugi szczelno$ci | oznaczen
@D 11. Zkusebni protokol
Jmer}ova”plnjmenvl osoby \!y ro%)nl | Datum Vnitfni stav | Vnéjsi stav | Obsluzné vybaveni | ZVKOUSk.a | Citelnost znageni
provadeéjici zkousku Cislo: kontroly tésnosti
@D 11. Zapisnik ispitivanja
Ime i prezime kon- o .. | Datum Unutarnje | Vanjsko . Provjera ne- -
trolora Tvornicki broj ispitivanja | stanje stanje Oprema za rukovanje propusnosti Citljivost znakova
€D 11. Zapisnik preverjanj . _
Ime |nAprumek izvajal- If’rogvodna Datum StanJeA ] Stanjg ] | Oprema za upravijanje Preverjgnje| Gitljivost oznak
ca preizkusa Stevilka kontrole notranjosti | zunanjosti tesnosti
€D 11. Protokol o kontrole
Meno a priezvisko . . . . . . Rt o
osoby vykonavajicej \v/lyrobne Datum Vnutorny Vonkajsi Obsluzné vybavenie Test ] Cltafel qost’
Gislo kontroly stav stav tesnosti znacenia
kontrolu
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